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MMet for ansees for en almindelig bekjendt Sctg, ai der af den old^ 
norske Literaiur, foruden en Mcengde hdist mcerkelige originate Ver-^ 
ker, ogsaa er beearet et stoti Antal OverscBttelser fra forskjellige 
fremmede Sprog, skjont del fortrinlige Verd, man naturligmis har 
tillagt hine, har bevirket, at man hidtil kun lidet har agtet paa disse, 
og sammenligningsviis i saare ringe Grad draget Omhu for deres 
O/fentliggjorelse, 

Men disse OverscetteUer, om end fra Materiens Side betragtede 
ofie af underordnel Interesse, ere i sproglig og litercerhisiorisk Hen^ 
seende af stor Vigtighed. Man Icerer nemlig af dem, hvorledes Nord^ 
mcendene i Middelalderen opfattede de fremmede Sprogs Aand og 
Former i Forhold til Modersmaalets ; heorledes de vidsle at hjcelpe 
sig y naar det gjaldt om at udtrykke i dette Tanker og Scetninger, 
som ikke vare udsprungne umiddelbart af deres egen Beeidsthed^ 
eller som de ikke havde hort udtalte i de hjemlige tilvante Toner, 
men som de skulde tilegne sig fra Udlamdinger gjennem disses Tun^ 
gemaal; hvofledes Nordmcendene forstode af Modersmaalets indre 
Krafifylde at skabe Vdtryk svarende til det fremmede Sprogs, i Til^ 
fcelde hcor saadanne tilfom manglede; hvorledes de formaaede at 
gjengive med Troskab det fremmede Forbillede uden Brud paa Mo- 
dersmaalets eiendommelige Vmsen. Man cinder end videre af dem 
et Indblik i det oldnorske Sprogs Udviklingy forsaatidt denne er 
bleven paavirket af litercer Forbindelse med Vdlandet, af den almin- 
delige europceiske Culturretning , og man Icerer end^elig af dem at 
kjende denne litercere Forbindelses hele Vdstrcekning og dens Ind- 
fiydelse paa den nationale Chavacieer ^ StiMg og Videnskabeligfied, 



IV 

Det niaa derhos overhovedet bemcerkeSy at det er en aldeles eensidig 
og erang Forestilling , naar man med disse oldnorske Overscettelser 
forbinder som uadskilleligt Begrebet om 'et fortansket, skjodeslost 
Sprog, ttungne Vendinger og affecterede Udtryk. Alle ere de nOr- 
turligmis ikke lige heldige og lige smagfulde; men om den storre 
Deel af dem tor man nok uden Betcenkning sige, at Sproget i dem 
kun staaer lidet tilbage for, ja endog i mange Tilfcelde fuldkommen 
kan maale sig med det % Literaturens bedste originate Verker, hvil- 
ket det endogsaa ikke sjcelden overgaaer i Udtrykkenes Afvexling og 
Rigdom, — og at om nogen Affectation i Stilen findes, da er deite 
en Feit, der er over fort fra Originalen, og en ligefrem Folge af 
Emnets Beskaffenhed samt Tidsalderens almindelige Tone i visse Gjen- 
standes Behandling, Overscettelserne findes jwvnligen at vcere for- 
anstaltede af Norges Konger og mcegtigste Hotdinger^ og det nalur- 
ligviis for at Iceses og give Underholdning i Samfundslivets hoieste 
Kredse, i hvilke den almindelige europceiske Dannelse mest ear 
indtrcengt; det maa saaledes ikke undre os at finde denne Dannelse 
i de her omtalte LiteraturfrembringeUer give sig tilkjende i et mere 
slebent og blomstrende Sprog, om eiid dette mangen Gang er mindre 
tiltrcekkende for os end det haardere og mere afbrudte, men naive 
og kraftige, som findes i mange af de originate Verker, iscer de 
CBldre. Hine ere Tidsalderens almindelige hdiere Dannelses, disse 
den cegte Folkeaands Frembringelser ; hver af de to Klasser maa 
betragtes fra sit sceregne Synspunct for ikke at miskjendes. For 
den norske Sproggrandskning, Literaturhistorie og Culturhistorie 
mdae altsaa disse Overscettelser vcere af overordentlig Vigtighed, og ^ 
af den Grund alene fortjene de at fremdrages for Lyset, om end 
ikke andre Fortjenester skulde findes hos dem. 

Dog ogsaa med Uensyn til Emnet fortjener denne Green af 
den oldnorske Liter atur Opmcerksomhed. Det er almindeligviis hen- 
iet fra Middelalderens Theologi og Romantik, Fag som nu ikke mere 
betragtes med fornem Ringeagt, men som i det seneste halve Aar- 
hundrede have fundet ivrige Beundrere og flittige Granskere. Vist 
nok have Overscettelserne ikke Originalemes Verd, af hvilke de ofie 
kun give en svag A f glands; men i mange Tilfcelde tjene de dog til 
at berigtige og fuldstcendiggjdre dem i deres nuvcerende Tilstand; 
mangen Gang yde de Bistand til Originalens Fortolkning, % det de 
ligge selve Forfattelsestiden ncer, og vise hvorledes man dengang har 
opfattet Meningen, medens man endnu var fortrolig med de Seeder, 
Skikke og Forhold, under hvilke den oprindelige For fatter levede 



og virkede^; endelig ere ikke tjcelden Originaleme tabte, og Oter- 
scBttelseme hate da dobbelt Verdy i det de maae trcede $ hines Sted. 

Det Anforte, haabe vi, vil T>ise, ai denne Klasse af oldnorske. 
Literqfurfrembringelser eel fortjener en stdrre Opmcerksomhed, end 
hidtii er bleven den til Deel; og til at rxskke en saadan Opmcerk^ 
somhed have vi dnsket at bidragevortved Offentliggjdrelsenafefter^ 
folgende Samling af mindre romantiske Digtninger, oprindeligen ber- 
handlede % Form af Folkesange i det bretoni^ke Sprog, siden over^- 
forte som versificerede Fortcellinger i det gamle Nordfranske og fra 
dette igjen oversatte paa Oldnorsk i ubundenStiil. Vihave troet at 
burde foretrcekke til en Begyndelse dette Arbeide for andre af samme 
SlagS' af flere Grunde : — 1) fordi det maa antages at vcere af hdi 
Interesse ikke alene for den norske men ogsaa for den franske Li^ 
teraturhislorie; — 2) fordi det er et af de omhyggeligst udarbeidede 
i sit Slags; — 3) fordi man er saa heldig at kunne for en stor 
Deel sammenligne det med dels Original; — 4) fordi det er et af 
dem, hvis Alder man kan bestemme og hvis Oprindelse man med 
Sikkerhed kan forfdlge; — og endelig 5) fordi vi have det levnet % 
et samtidigt, udmcerket godt Haandskrift, hvilket er det eneste hidtii 
bekjendte, hvis mulige Tab, for det blev udgivet, vilde vcere uerstat^ 
teligt. — / det vi haabe, at disse Grunde noksom ville tale til For- 
svar for vort Valg, skulle vi for det forste omhandle Verkets For- 
hold til den franske Romantik i Middelalderen, derncest yttre os om 
Overscettelsens Forhold til Originalen og endelig beskrive det be- 
nyttede Haandskrift samt gjdre Rede for vor Fremgangsmaade ved 
dels Udgivelse, 

Fra det llfe-Aarhundrede af, da det fra Latinen udsprungne 
romanske Sprog begyndte i Frankrige almindeligen at dyrkes og 
uddannes som Skriftsprog, deelte det sig som bekjendt i tvende Ho- 
vedgrene: det nordfranske (langue d'oil) og det sydfranske 
eller proven^alske (langue d*oc). Et yndet Emne for begge-blev 
snart den versificerede eller rimede Fortcelling, der undertiden valgte 
sin Gjenstand af den virkelige Historic , then langt oftere dog be- 
handlede fabelagtige Sagn og saaledes frembragte en overmaade rig 
romantisk Literatur, der saa tU sige fremvoxet med Riddervcesenet 
afspeilede dette baade fra dels lyse og dels morke Side, Det var i 
den nordfranske Sproggreen at dette Slags Digtninger iscer tri- 
vedes, og Normandi var det Middelpunct hvorfra det spredte sig 

^) Saaledes kan I. Ex. den franske Text af Ywenec L il5 berigtiges ved den 
norske Oversaltelse i Jo net S, 75, L« 37, «. Anm, iU delte Sted, 
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baade over det af)rige Nord^Frankrige og tned Normannemes Ind^ 
flydelse og Sprog tillige over andre Dele af Europa som England^ 
Skotland og Nedre-Italien^ , Efterat England i 1066 var blevel 
erobret af den normanniske Hertug Vilhelm Bastard, var i Lobet af 
tvende Aarhundreder de anglonormanniske Kongers Hof at betragte 
som den nordfranske Diglekunsts og iscer Romantiks Ilovedscede, og 
denne, skjont i sin Aand altid cegte fransk, modtog saaledes sin Ud- 
vikling og Afslibning ikke mindre i England end i Frankrige selv. 
Den anden Halvdeel af det i2te og hele det i3de Aarhundrede t>ar den 
nordfranske Romantiks ypperste Blpmstringstid, da dens Verker fandt 
Beundrere, Overscettere og Efterlignere ncesten over hele Europa. 

Af den nordfranske Romantiks Verker gives der en talrig Klasse, 
som i det romanske Sprog bencevnes Lais. Meningerne have vceret 
deelte med Hensyn tit hvad der egentlig ved denne Bencevnelse skulde 
antydes, og hvad under samme rigtigst indbefattes. De nyeste Vn~ 
dersogelser angaaende denne Gjenstand have imidlertid, som os synes, 
tilfredsstillende hcevet Usikkerheden, i det de have godtgjort, at 
ved Lais forstodes oprindelig: Folkedigtninger, indrettede til at 
synges under Ledsagning af Instrument almv^iky — senere: kunsfi- 
gere Bearbeidelser af saadanne Folkesange, hvad enten nu 
disse Bearbeidelser vare indrettede for Sang eller for blot at frem 
sigeSy — og endelig, ved en Misbrug af Bencevnelsen: rimede 
Kunstdigtninger i Alrhindelighed, ikke blot episke men ogsaa 
lyriskej uden Hensyn til deres Oprindelse. I sidste Tilfcelde har 
altsaa Bencevnelsen tabt alt egentlig Characteristisk^. 

Bencetnelsen er i sin Oprindelse keltisk, I det Kymriske har 
Llais den almindelige Betydning: Stemme, Tone, Sang; i det GcbU- 
ske og Irske betegner hnoidh QogsaaL'Ao'i, Laidh): Vers, Digt^. Den 
keltiske Folkeklasse besad og besidder endnu i alle sine Forgrenin- 
ger megen Sands for Poesi o^ Musik. Det var i Oldtiden ikke alene 
de kunstigere Bardesange, som vakte deres Beundring og banede sig 
Vei til deres Hjerter men ogsaa simplere Folkesange, udgangne saa 
at sige uden Forfatier umiddelbart fra Folkets Folelser, Disse sidste 
Digtninger overlevede i Almindelighed de forste pan Folkets Lceber 
og have, tildeels i mundtlig Tradition bevaret sig lige til vore 

^) Roquefort- Flam^riconrt: de F^tat de la po^sie fran9oi8e dans les Xlle et 
Xllle siecles (1815) p. 25, 39—46, 58. 

') F. Wolf: fiber die Lais. Heidelberg 1841. p. 1—12. 

*) F. Wolf: fiber 4ie Lais p. 8. 
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Tider^y, og dissCy der paa det ndieste care bundne til pis9e Melo^ 
dier, ear det man betegnede med det ovenanfdrte Natm. 

Men som bekjendt dannede Keller den celdre Grundbefolkning i 
de Lande, hvor Franker og Angelsaxer siden bleve herskende, og 
heor det franske og det engelske Rige oprettedes. I England trcengies 
de for stdrste Delen til Side af det erobrende germanisk^tydske Folk, 
der beholdt sit eiendommelige Sprog, ligesom de fortrcengte Keller 
sit. I Frankrige derimod, hvor de alter ede forud rare stcerkt ro^ 
maniserede, blandedes de efterhaanden sammen med Erobreme til 
en storre Masse med det orenfor omtalte fra Latinen udgangne ro~ 
manske Sprog, med Undtagelse af Indbyggeme i Bretagne CBritannia 
minoO, hvilke forstcerkede red keltiske Flygtninger fra det stdrre 
Britannia vedligeholdt sit keltiske Sprog og sin keltiske Folkeeien-* 
dommelighed. At en Mcengde keltiske Folkesagn saaledes maatte 
gaae i Arv til Franskmcendene, var naturligt, og Naboskab og Om^ 
gang med de reen-keltiske Bretoner bidrog til at vedligeholde og 
opfriske dem. Da nu i Normandi, Bretagnes ncermeste Naboland^ 
en fransk-romansk Literatur begyndte at udvikle sig, og denne i sin 
fortrinsviis' poetiske Retning sogte et passende Stof, saa laa intet 
saadant ncermere end netop hine gamle keltiske Folkesagn. Bern 
bearbeidede nu de nordfranske Kunstdigtere paa forskjellig Maade, 
i det nogle behandlede Sagnene friere, blot anvendende Indholdet 
uden Hensyn til den celdre digteriske Behandling, — andre derimod 
toge selve de keltiske Folkesange for sig, saaledes som de endnu 
lef>ede paa Bretonemes Lceber som Llais, og omarbeidede dem, uden 
Hevtsyn paa deres rythmiske Form, til franske Kunstdigtninger efter 
den franske eller anglonormanniske Smags og det romanske Sprogs 
Fordringer. Disse sidste Bearbeidelser — thi frie Overscettelser tor 
man neppe kalde dem — var det egentlig man benwvnte med det 
samme Na^n, de i sin originate Form og sit hjemlige Sprog bare, 
og kaldte Lais, i det man derved tilkjendegae baade deres oprin^ 
delige Bestemmelse at foredra^es i Sang ledsaget af Instrumental-- 
Musik) og deres Herkomst fra Frankriges keltiske Beboere, fortrins- 
viis fra Bretonerne. 

En Samling af saadanne franske Lais er det, som m her have 
for OS i oldnorsk Orersasttelse. Da Verket aabnes med en Prolog, 
hooH den franske Digter tydeligen omtaler sit Arbeide som omfat- 
tende flere af ham i det franske Sprog overforte Folkesange (Lais), 

Th. H. de la Villemarqu6: chants populaires de la Bretagne (1846), Intio- 
dncUon. 
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og den samme Prolog ogsaa findes i Spidsen for den norske Bear^ 
beidelsej saa er del Mart, at den norske Overscetters Original har 
dannet en afsluttet Sanding , hvis forskjellige Stykker skrive sig fra 
een og samme franske For f otter , eller i del mindste have gaaet un^ 
der hans Navn. Den franske Samling er endnu i det mindste for 
en Deel til i meer eller mindre fuldstcendige Haandskrifter, men den 
er ikke udgiven f sit fulde Omfang, En betydelig Deel af den er 
leveret af B. de Roquefort t hans Poesies de Marie 'de France (Paris 
1820), T. 1., og et Tillceg (nemlig le lai del Desire) findes i Lais 
in^dits par Fr. Michel CP&ris 1836). Ulan har almindelig tillagt Dig- 
terinden Marie d© France (Maria af- Frankrige) For f otter skahet. 
Denne Maria antages at have level i Begyndelsen af det iSde Aar~ 
hundrede, at have vceret fodt i Frankrige y men at have opholdt sig 
meget i England og at have vceret beskyttet i sin Forfaitervirksom- 
hed af engelske Stormcend. Man tillcegger hende tvende Hovedver- 
kery som endnu ere levnede, nemlig en Samling af versificerede Fabler 
tildeels efter jEsop, og den her omhandlede Samling af Lais^. At 
Fabel-Samlingen virkelig er af hende fremgaaer Mart af den Epilog, 
som folger^ samme, hvor det i Begyndelsen heder: Au finement de 
cest escrit, k'enRomanz ai turne etdit, me numeral par remembraunce; 
Marie ai num, si sui de Fraunce: y^Yed Enden af dette Skrift, som 
jeg har overfort og digtet paa Fransk, vil jeg ncevne mig for Erin- 
drings Skyld; jeg har Navnet Marie, og er fraFrankrige^^. Sam- 
mesteds siges ogsaa, at hun har udfort dette Arbeide efter Tilskyn- 
delse q>f en Greve Vilhelm Cle cunte Willaume), hvilken man antager 
at have vceret Vilhelm med Tilnavn Longue-epee (Langsvcerd), Greve 

9 

af Salisbury Cf 1226), en ucegte Son af den engelske Konge Hen- 
rik 11. Mere usikkert forekon\mer os hendes Forfatterskab til Sam- 
lingen af Lais. Man udleder dette af Udtrykkene i Indledningen til 
Lai de Gugemer (Guiamars lioft), hvilken Indledning ei findes i den 
norske Overscettelse ($. Anm, S, 94 — 95); den lyder i sin Heelhed 
saaledes^ Volentiers deceit-hum oir cose k'est bonne a retenir; ki 
de boine matere traite mult me peise se bien n'est faite. Oiez, seg- 
,nurs, ke dit Marie ki en sun tens pas ne s'ublie: Celui deivent la 
gent loer, ki en bien fait de sei parler; mais quant oent en un pais, 
humme u femme de grant pris, cil ki de sun bien unt envie, suvent 
en dient vileinie; sun pris li volent abeisier; par ceo coun^encent le 

Roqoefort: Po^nes de Marie de France (1820) L p. l-— 23; L L. Ideler: 
Geichichte der AltfranzOsischen OTakional-Literatur (1842) p. 185—189. 

') Roquefort IT. p. 401. 
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mestier del' maiveis chien, coart, felun, ki mori la gent par traisun 
net' veil mie pur ^eo laissier. Si jangleur u si losengicr le me vo- 
lent k mal turner ^eo est lur dreit de mesparler^ d. e. y,Man burde 
gjeme eille hore paa en Ting, som er god at erindre. Naar nogen 
behandler et godt Emne, gj6r det mig meget ondt, naar det ikke er 
godt gjort. HdrHerrer! hvad Marie sig^r, som i sin Tidikkegleni^ 
mes: Den bdr Folk rose, som for det Gode lader Folk tale om sig 
(som handler saaledes at han fortjener en god Omtale); men naar 
man horer i et Land (tale om) en Mand eller Kvinde af stor For- 
tjeneste, saa tale de, som misunde deres Lykke, ofte ondt om dem; 
deres Ros mile de nedscette; dermed begynde de en Id, som egner 
den onde, feige, lumske Hund, der bider Folk paa Nidingsviis, og 
aldeles ikke vil lade det fare, Hvis Spotters eller Smigrere ville 
vende migdette til Onde, saa er det deres Ret at tale ilde om Folk^^^ 
De Udtryk, hvori Marie her ncevnes, forekomme os imidlertid mere 
at ligne et Citai hentet af Digterindens Arbeider, en Paaberaabelse 
af hendes Autoritet, end en ligefrem Yttring af hende selv som Dig- 
tets Forfatterske; og hvis denne vor Anskuelse skulde vcere rigtig, 
saa maa det anforte Sted snarere tale mod end for hendes For fat- 
terskab med Hensyn til Samlingen af Lais^. Men i hvorledes det 
end med Maries Forfatterskab kan forholde sig, saa maa dog efter 
al Sandsynlighed Verket vcere tilblevet i den tidligere Halvdeel af 
det i3de Aarhundrede. Thi at det ikke er celdre end delle Aar- 
hundredes Beyyndelse, antyder Sproget, og at det ikke er yngre end 
dets Midte, beviser den norske Overscettelse paa det uimodsigeligste,. 
da den,* som senere skal vises, maa vcere foretagen ved den ncevnte 
Tid. Ogsaa synes det Bekjendtskab til det engelske Sprog, som den 
franske Forf alter Icegger for Dagen, noksom at vise, at han har 
vceret fortrolig med England og rimeligviis en Anglo-Norman; og 
den Formodning, som af flere er fremsat,bliver saaledes heller ikke 
urimelig, at den Konge, hvem Verket i Prologen tilegnes, kunde vcere 
Henrik III af England, der regjerede fra 1216 til 1272^. 

At Verker af den nordfranske eller anglonormanniske Literatur 
kunde finde Veien til Norge og blive oversatte i det norske Sprog, 
kan ikke vcekke nogen Forundring, naar man blot scetter sig en Smule 

Roquefort I. p. 48. 

') Hermed vUde med det tatnme den af Roquefort og Idelcr yttrede Formod- 
ning, at Marie paa Grund af hendes Kjendshab til det bretoniske Sprog, 
skulde vare fodt % fiedre-Bretagne, tabe sit cneste Stoltepunkt. 

') Roquefort og Ideler paa de anf, Steder. 



ind i dette Riges ridenskabelige og liter cere Forhold i Middelaldtr- 
ren. Norge modtog Christendommen og med den Deelagtigheden % 
den dlmindelige europceiske Cultur fra England^. Denne Omstcew^ 
dighed knyttede allerede et tncegtigt aandeligt Baand tnellem begge 
Folk, som Handelsforbindelse og idelig politisk Beroring bidrog til 
at styrke. Det tar den angelsaxiske Cultur og Videnskabelighed, 
som fra forst af ved denne Forbindelse aabnede sig for Nordmcen^ 
dene. Den aflostes imidlertid i England efter dette Riges Erobring 
red den normanniske Hertug Vilhelm Bastard i i066 af den nord" 
franske eller anglonormanniske. Vist nok maatte denne iBegyndel- 
sen forekomme Nordmcendene mere fremmed end hiin, da det nord- 
franske Sprog stud det oldnorske fjcemt, medens det angelsaxiske 
havde vceret detncerbeslcegtet; men paa den anden Side eidste Nord^ 
mcendene meget vel, at de England erobrende normanniske Herrer 
vare af deres eget Blod, noget disse ogsaa selv erkjen'dte. Den gamle 
baade aandelige og politiske Forbindelse mellem begge Riger fort-^ 
sattes derfor fremdeles efter hiin store Omvceltning ligesom for; 
Forskjellen blev kun, at det nu var den anglonormanniske Cultur og 
Videnskabelighed, som gjennem det nordfranske Sprog tilfldd Norge 
fra England. Forskjelligartede Beroringer med det normanniserede 
Skotland og med selve Frankrige, ved hvis Hdiskoler desuden fiere 
Nordmomd studerede, gjorde disse end mere modtagelige for dens 
Indvirkning. Saaledes par det lige til langt ud i det 14de Aarhun^ 
drede, ligetil henimod d^ oldnorske Liter aturs Hendden i Norge, 
anglonormannisk Aandscultur og Videnskabelighed, der dannede det 
ncermeste Forbillede for den norske, for saavidt denne strcebte at 
tilegne sig et almindelig europceisk Prceg. Det kan under saadanne 
Omstcendigheder ikke forundre nogen, at Nordmcendene i hiin Tids^ 
alder kjendte den anglonormanniske Literaturs fomemste Frembrin^ 
gelser og onskede at udbrede dem blandt sig red Overscettelser. 

Hvad nu ncervcerende oldnorske Overscettelsesverk i Scerdeleshed 
angaaer, da er det ifolge Overscetterens Fortale (S. i) foretaget fra 
Fransk efter Foranstaltning afKong Haakon (hinn virduiegi Hakon 
konongr let norrcena or vdlsku mali). Om hto denne Kong Haakon 

') Nordtntendene , som t dei Hele de nordiske Folkefard, havde, vel at marke, 
allerede % Hedendommen sin kiendommelige Cultur og Videnskabelighed, hvil- 
ken i visse Retninger vedblet ogsaa efter Christendommens Indforelse at ud~ 
tikle sig sehstandigen. Her er kun Tale om den TUvtext til og Udvidelse 
af hiin Cultur, som den ved Christendommen knyttede noiere Forbindelse med 
del ovrige civiliserede Europa skjwnkede dem. 



XI 

er, han der neppe nwres noyen Tvivl: det er Kong Haakon Haa^ 
konssdUy der siyrede Norge fra 1217 til 1263. Vi^t nok udmcer- 
•kede sig ogsaa tvende andre norske Konger af samme Navn ved Iver 
for den norske Liieratur og ved literar Virksotnhedy nemlig hans Fader 
Haakon Sverresson (1202 — 1204) og hans Sonneson Haakon Mag^ 
nussdn (1299 — 1319), Af disse oversaite nemlig den forstncevnte 
self) den beromte theologiske Roman om Barlaam og Josafai paa 
Norsk^ ; og den sidslncBvnte foranstaltede og havde selv en virksom 
Haand med i ForfMelsen af den gamle norske Bihelparafrase bekjendt 
under Navnet Stjom^^ Men ingen af disse Konger kunne vcere den^ 
som Fortalen mener.' Hvad nemlig den forste angaaer, da f alder 
hans L^eiid for iidlig, til at man vel kan antage den franske Sam- 
ling af LaiSy hvilken som for er sagt ikke synes.at vwre iilbleven 
for i Begyndelsen af det 13de Aarhundrede, alter ede da at have 
vceret bekjendt i Norge. Hvad den sidste angaaer y da er det til- 
vcerende Haandskrift af Overscetielsen aabenbare CBldre end hans 
Dage, eftersom det maa henfores omtrent til Midten af det 13de 
Aarhundrede. Paa Kong Haakon Haakonsson derimod passe de 
ncBvnte Omstcendigheder fortroBffelig. Om ham vide vi derhoSy at 

*) Herom giver Cod. membr. No. 5. fol. % det Stockh, Kgl. Biblt. Mscr.-Sml., 
indeholdende blandt mere Bishop Gudmunds Saga, en mmrhelig Underretning. 
Det heder nemlig her Cap, 24; „J)ot var i upphafi rikis hena.llakunar kon- 
ungs Sverrissonar. en ei kunnu ver {;reina hvar (ludriiundr byskup kom til 
bans, en {)at er skrifat at berra konungrinn tok hanii kiferlrga. er t)at ok 
liklig flsugn firir {)h sank at Hakon koniingr iinngi hefir verit hinn mesti 
h5ft)ingi bk bofseindar madr ok allt aa Island lifir hans verka |)at er bann 
befir snarat medr einkannligum stil saugu Barlaam ok.Josaphaat er yoru 
aa daugum Damasi^pafa ok s®ls Jeronimi^. Jfr. Cod. Am.Magn. No. 398. 
qv. Bl. 27. . 

') Dette viser sig af selte Fortalen. til Stjorn i. K. GUlason: Urn frum-parta 
islenzkrar tungu i foroOld p. X — XIV , hvor ^virdulegr berra Uacon ?ioregs 
konungr binn coronadi son Magnusar konungs'* navnes som den der lod 
Bogen overscette paa Norsk (norroenn), t det han forsyncde den med Tillag 
af bistoria' scolastica, speculum bistoriale og flere Verker „eptir sialTs bans 
forsdgn saman lesnum ok til lOgdum'*. Om den samme Konges Iver for Rid- 
derromaners Oversattelse paa Norsk fra fremmede Sprog vidner Indled- 
ningen^- til Sagaen om Blaus og Viktor (No. 567. qv. i den Arnm. Sml. 
og No. 7. fol. i det Stockh. Kgl. Bibl. Mscr.-Sml.), hvor det heder: Marga 
* merkilega bluti beyrdum y^r sagda af berra Hakoni Noregs konungi Alagn- 
ussyni einkanliga at bann bellt mikit gaman at f5grum trasdgnum ok at 
bann I^t venda mdrgum riddara sogum i norroenu or girzku edr fraunzku 
(Franzeisu). 
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han ved Siden af en letende Opmasrksomhed for den oldnorske Li^ 
teraturs originale Frembringelser tillige i hoi Grad yndede den sam^ 
tidige franske eller anglonormanniske Romantik og lad overscette 
mange af dens beromteste Frembringelser ^ som Tristan og Ysold, 
leenty Elis og Rosamuada m, f. paa Norsk^. Til at blive bekjendt 
med den franske Original til ncervcerende Verk, som til flere af 
samme Slags , savnede Kong Haakon ikke Anledning. I sin lange 
Regjeringstid stod han i jcetnlig Berorelse med Ludnig IX af Frank- 
rige, medHenrik III af England og Alexander II og III afSkotland, 
og norske Sendemctnd besdgte i Rigets og Kongens Anlig gender de- 
res Hoffer^ ligesom Sendemcend fra dem igjen indfandt sig i Norge, 
og den bekjendt e engelske Skribent, den Icerde Mathceus Parisiensis 
ear under Haakons Regjering to Gauge her i Landet og stod i stor 
Yndest hos Kongen. Denne Konges Foranstaltning kunne vi saale- 
des med fuld Foie tilskrive det her omhandlede Overscettelsesverk. 
Hvo selve Overscetteren har vceret lader sig ei bestemme; maaskee 
var det den samme Broder Robert, der i andre lignende Arbeider 
fra Haakons Tid ncevnes som For fatter^. 

D^i norske Verk har i det gamle Haandskrift ingen Titelover- 
skrifty men bencevnes i selve Fortalen: IjoSabok (Sangbog), ligesom 
dens enkelte Stykker bencevnes snart Ijod, snart IjoSsongar, snart 
strengleikar, snart strengleiksljod , snart slrengleikssogur, — alt Be- 
ncBvnelser, som aabenbare skulle gjengive det franske Lais. Lj68 og 
Ijodsongr betegner simpelt hen Sang, Kvad bestemt til at synges; 
strengleikr, der egentlig betyder Strengeleg, Strenge-Instrument, ud- 
trykker skarpere det oprindelige Begreb af det franske lai, nemlig 
Digt bestemt for Sang under Ledsagning af Instrumental^Musik, og 
det samme gjdr strengleiksIjoS endnu tydeligere; slrenglcikssaga en- 
delig henpeger paa Digtenes fortcellende Form og er maaskee tillige 
brugt med Sidehensyn til den Skikkelse, de, i den norske Overscet- 
telse have antaget, t det nemlig der den versificerede Fortcelling er 

^) Tristans Saga i den Am, magn. Sand, No. 5i3. qv. begynder med den Ef- 
ierretning, ai den i Aavei 1226 er skreven paa Norsk af Broder Robert efter 
Kong Haakons Befaling s, Nyrups Morskahslassning S. il9 — 20. — / Slut~ 
ningen af Ivents Saga ( Cod. mbr» No. 6. qv, i det Stockh. Kgl. Bibl.) heder 
del: „ok lykr her so^u herra Iveuz er Hakon konun^r gamli let snua or 
franzeisu i norenu^. — / Slutninyen af Elis Saga (Cod. mbr. No.' 4 — 7. 
fol. i den Delagardishe Mscr.-Sml, i Ups. Univ. Bibl.) heder det: ^Robert 
aboti snen ok Hakon konungr son Hakonar konungs let snuft ^essi norr- 
(Bnu bok''. 

') «. AW. o. f. 
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gjengiven i Prosa og saaledes bleven til hvad Nordmcendene almin- 
delig benmvnte Saga^ Digtningernes oprindelige Bestemmelse at fo- 
redrages i Sang og med Musik er tydelig nok i dem selv angiven, 
og der er ogsaa henpeget til, at Musiken eller Melodien var noget 
meget vcBsentligt veddem^. Detie maa imidlertid, saavidt skjdnnes, 
blot gjcelde dem i deres oprindelige Form som Folkesange, saadanne 
som de foredroges i det bretonisjse Sprog; thi fra Bretagne <nigt$e 
de sig ncesten alle udtrykkelig at vcere komne. Allerede % Satis 
franske Bearbeidelse synes derimod d^res Bestemmelse til at synges 
at ecere opginen; men der for er det ikke umuligt, at den oprinde-^ 
lige Melodiy der tilhdrte hver enkelt, dog kunde ccere vedligeholdt % 
Erindringen og som et eget Musikstykke have ledsaget Fortcellingen. 
I denne Henseende ere Udtrykkene i Strandar Ij66 mcerkelige^. Hvad 
den norske Overscettelse angaaer, der er i reen Prosa, da kan na~ 
turligviis ved den aldeles ikke tcenkes paa noget Foredrag i Sang; 
men ganske umuligt er det dog ikke, at, der som visse Musikstykker 
have vceret satle i Forbindelse med den franske Text, disse da og- 
saa kunne voere blevne forplanlede til Norge med Fortcellingerne selv, 
og have forhoiet disses Interesse ved at foredrages som derhen hd~ 
rende Slaatter, Man kalde sig knn i Minde, hvorledes endnu visse 
Sagn leUsage flere af vore nalionale Melodier uden dog at knytle 
sig til disse som deres Sangtext, 

Hvad Indholdet af denne Digtsamling angaaer, da ligner det 
overhovedet de ovrige nordfranske romantiske Digtninger fra samme 
Tidsrun^; (jlen mest ioinefaldende Forskjel er den, at hine Digtnin-- 
ger ere af ringere Omfang, simplers i Anlceg og i sine Enkellheder 
mindre ud forte i det Brede, end de egentUge Romaner, — en natur- 
lig Fdlge af, at hine strcengere fulgte de celdre Folkesange, hvis 
Characteer som saadanne udelukkede en vidt dreven Udforlighed eller 
en kunstig Indskydning af Episoder. Forresten maa man naturlig- 
viis ved Beddmmelsen af Aand og Tone i disse Digtninger i Almin- 
delighed . tage strcengt Hensyn til den Tidsalder, som frembragte dem, 
og til den Nation og den Samfundsklasse de tilhdrte. De udviklede 
sig, som allerede oven for yttret, med det franske Riddervcesen og 
bare ganske dettes Prceg, En ofle affecteret Zirlighed i Udtrykket, 
en overdreven Sentimentalitet i Tonen, en vis Loshed i ScBdelighedS" 
begrebet og deraf folgende Dvcelen ved letfcerdige Skildringer, — 
dette er Pletter, som strax falde i Oinene, Paa den anden Side 

Jfr. S. i, 14, 37, 67, 68, 89. 
Jfr. S. 67-68. " 
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maa man beundre den livlige Indbildningskraftj den varme Folelse 
for tapper Daad, for opoffrende Venskab og Kjcerlighed, som udtaler 
. sig i dem. Men disse baade Lyder ug Dyder havde sin Rod i selve 
RiddervcBsenet , i hvis eiendommelige Characteer de dannede frem- 
springende Trcek. 

' Den norske Oterscettelse , som saadan betragtet, er i det Eele 
meget god, Sammenligner man den med Originalen, ml man 
den friy undertiden forogende , endnu oftere forkortende^ men^ 
paa faa Undtagelser ncer^ hvor Overscetteren ikke tilfulde har for^ 
staa^et det franske Vdtryk, eller hvor han er blevet mldledet ved 
Utydeligheder eller FeiU % det ham foreliggendt Haandskrift^ , — 
noiagiig % at gj engine sin Originals Mening, Sproget er reent, Ord 
og Talemaader valgte med stor Omhu af dels eget Forraad. Ori^ 
ginalens Zirlighed er heldig gjengiven og vel vedligeholdt. Aanden 
I det Hele, Sentimentaliteten naturligviis medregnetj er klart opfaitei 
og mesterlig overfort.^ Hvad man kan dadle er at Overs cetter en paa 
enkelte Steder rober en eis Tankeloshed eller i det mindste Vcpgt^ 
somhed med Hensyn til Fortcellingens Sammenhceng^ muligen en Folge 
af Hastvcerk'^. Idvrigt spore r man i denne Oversceitelse som i de 
allerfleste af samme Slags den % vore Tanker meget rigtige Maneer, 
at OverscBtteren ikke har gjengivet Originalen Scetning for ^Swtning^ 
men at han har gjennemlcest et storre Stykke af den ad Gangen, og 
eflerat have fuldkommen tilegnet sig dettes Indhold i Tankerne, nefd- 
skrevet det paa Norsk ^ saaledes som det i dette Sprog fremstillede 
sig for ham. Overswtteren har forudskikket sit Arbeide en egen 
Fortale og gjor ogsaa paa forskjellige Steder sine originate Bemoerk^ 
ninger, Disse y der ere faranledigede af Materien, fremsceites i et 
reent og flydende Sprog samt tyde hen paa en loerd Skoledannelse 

• 

hos Forfatteren^. 

Det er forresten en Egenhed, som dog ikke tilhorer ncervcerende 
Arbeide alene, men er fcelles for alle af samme Slags, at den nor- 
ske Overscettelse er i ubunden Stiil, skjont Originalen er versifice- 
ret. Aarsagen hertil ligger uden Tvivl i den store Forskjel baade 
med Hensyn til Form og Characteer, der endnu i diet iSdeAarhun- 

Jfr. i. Ex, 8, 4. L. 31, S, 39. L. 31, S. 4i. I. 27, S. 69. L. 26, S, 7». L. 
23. o. f, S. 

«) Jfr, 8. 3i, L. 24, S. 40, L, 8, S, 47. I. 24, S, 62, L. 12, f9, S. 63, L. 29, 
8, 6i, L, 35, 8, 76. L. 17, 8. 89. L, 25, 

") Jfr, &ulningen af Equilans liod (S. 30) og forresten Bisclar els lidd (S.SS') 
o. ft, 8i, 
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drede fandt Sted mellem den franske og den oldnonke Poesi. Hiin 

benyttede simple enderimede Vers og forresten et Sprog og en Ud^ 

tryksmaade, som ganske faldt satnmen med Prosaen; denne derimod 

hetxBgede sig i stiver e Former, benyttede ikke Enderimet som noget 

charakteristisk, men derimod Bogstavrim og tildeels Stavelserim inde 

i Verslinien, medens Sprog et i flere Henseender betydelig skjeln^de 

sig fra det prosaiske baade i Udtryk og Vendinger. Desuden^ «fli 

man ikke vil Icegge-Vegt paa Uligheden mellem begge Sprogs Fm- 

former, saa var der en anden^ere dybtliggende Uovereensstemmelse. 

Den franske Poeisi var jcevn og klar., men derhos saare mdtsvce^ 

vende i sine Skildringer og hred i sine Samtaler; den oldnorske 

ear afbrudt og ofte dunkel, men kort og kraftfuld, meer antydende 

end udmalende, of test endog, i den simplere fortoellende Form, be-- 

regnet paa at udfyldes og forklares ved Tillceg af den Foredragende 

i ubunden StiiL Skulde nu de franske Digtninger have vceret over^ 

forte paa Oldnorsk under lagttagelse af dettes eiendommelige poe- 

tiitke Farm og Tone,- da er det aabenbart, at hele deres Eiendom^ 

melighed med det samme vilde f)cere gang en iabt, og at i Overscet- 

telsen Originalen ei mere vilde have vceret at gjenkjende^. Den 

letter e enderimede Vers form, der udmcerkede de saakaldte Rimur 

eller Kjcempeviser, og som fra det 14de Aarhundrede af fik 

sUBrbt Indpas baade i Norge og paa Island, efterat have, som det 

syneSy allerede langt tidligere fortrcengt de celdre nordiske Vers- 

former i Danmark og Sverige, — var i det iSde Aarhundrede, da 

den oldnorske Literatur mest beskjceftigede sig med de her omhand- 

lede OverscBttelser , endnu kun saare lidet anvendt; og selv denne 

Versform bcerer altformeget Folkepoesiens Proeg til ret at kunne 

gjengive den franske Kiinstpoesi, Naar nu hertil kommer, at i,det 

Oldnorske Prosaen allerede dengang havde naaet en saadan Udvik-- 

Ung, som i faa samtidige Sprog, og i den fortcellende Stiil iscer 

anvendtes med et Slags Mesiterskab, — saa folder det let begribe- 

ligt, at de norske Overscettere foreirak den ubundne Stiil i sine 

Arbeider og gjengav de versificerede Fortcellinger som Sagaer. 

Hvor mange enkelte Fortcellinger noervcerende Overscetters Ar-^ 
beide har omfattet, lader sig paa Grund af det eneste bekjendte 

^} Lettere kunde man uden Tvfvl tcBnhe sig den oldnorske Poesi at have gjen~ 
givet de bretoniske Folkesange, som dannede de franske Digtningers Grund" 
lag, naar man ttenier sig hine overhovedei at have staaei i samme Forhold 
tit disse, som den bretoniske Sang om Nattergalen (Laustiks 1155} til den 
franske Bearbeiddse af samme, s. p. 104—106. 



^^ 
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HaandsJirifis Ufuldslcendighed ikke afgjSre, De deels^hele deels i 
Brudstykker bevarede ere fdlgende: L Guiamars liofi, //. Eskiu I,. ///. 
Equilans 1., IV. Bisclarets I.,, V. Lausliks I., VL Desire 1., VIL Tidorels 
1., VIII. Chclovel, IX. Douns I., X. Tveggia elskanda 1., XL Guruns 1., 
XIL Miluns 1., XIIL Geitarlauf, XIV. Strandar 1., XV. Leikara 1., 
XVI. lanuals 1., XVII. lonets 1., XVIII. Nat)oreis I., XIX. Ricar hinn 
htortil endnu komme de i Anhanget leverede Brudstykker af 
enWortwlling, hvis Titel ikke kjendes, og af Grelents saga. Imellem 
I og XIX synes ingen heel Fortcelling^at mangle, saaledes at vi for 
saamdt uden Tvivl have Rcekken, hvad Titleme angaaer, fuldstcen^ 
dig; men hvorvidt Samlingen jsfter XIX har indeholdt flere end de 
ivende, af h^Uke Brudstykker ere leverede i Anhanget, lader sig 
med de til vor Raadighed staaende Hjcelpemidler ikke bestemme. At 
den norske Overscettelse har omfattet den Samling af Lais, som deri 
franske Fortale tilhdrer, i dens Heelhed og gjengivet dens Indhold % 
Originalens Orden, er hoist sandsynligt, Havde man altsaa Adgang 
til at kjende dehne franske Samling, saa vilde man uden Tvivl af 
den kunne slutte sig til, hvad den norske Overscettelse i fuldstcen^ 
dig Tilstand har indeholdt. Men en saadan Samling er, saavidt vi 
have kunnet erfare, hidtil ikke udgiven; og vi have heller ikke fun^ 
det udforlig Beskrivelse over noget Haandskrift, der kunde antages 
at indeholde den' franske Samling heel, skjont dette maaskee kunde 
vcere Tilfceldet med det Haandskrift i Musseum Britannicum (Bibl. 
Harleiana No. 978), hvori Fortalen findes, og efter hvilken denne 
er aftrykt hos Roquefort (I. p. 42). De af Roquefort udgivne 
Lais ere tagne af flere forskjellige Haandskrifter, og Ordenen, hvori 
de i hans Udgave forekomme, synes at vcere vilkaarlig. Der findes 
hos ham to, somsavnes i den norske Overscettelse, nemlig: Laid'Eli- 
duc (I. p. 399-'484) og Lai de rEspine (I. p. 542— 58i); men 
saa findes der igjen i den norske Overscettelse flere, som mangle 
hos Roquefort, nemlig: VI, VII, IX, XI, XIV, XV, XVIII, XIX, 
og af Anhanget den fdrste, som er uden Titel; af de her ncevnte 
findes do0 VI hos Michel. Det er saaledes kun en Deel af de i 
den norske Overscettelse forekommende Fortcellinger , som vi have 
havt Anledning til at jcevnfdre med deres franske Originaler, og 
disse ere: I. med Lai deGugemer (Roquef. I. p. 48—113), II. med 
Lai del Freisne (Roquef. I. p. 137—177), III. med Lai d'Equitan 
(Roquef. L p. 114—137), IV. med Lai du Bisclaverct (Roquef. L 
p. 178—201), V. med Lai du Lauslic (Roquef. I. p. 314—327), 
VL med Lai del Desirt (Michel p. 5—37), VIII . med Lai duChai- 
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Iftel (RoqUef. I. p. 368—387), X, med Lai des dcus anianz (Ro- 
quef. L p. 252—270^ XII. med Lai deMilun (Roqnef, I. p. 328-- 
367), XIII. med Lai do Chevrefoi) f^oqiwe/'. /. p. 388-^399), XVI. 
med Lai ie Lanw^il (Roquef. I. p. 202—251), XVII. med Lai d'Twe- 
nec (Roqmf. I. p. 271—313), iamt afArthangel Grelents saga med 
Lai de Graelent (Roquef. I. p. 486—541)^. Af disse finder med 
Hensyn til V. de^faruden den interegsante Omstcendighed Sled^ at 
man emd^u eier den gamle bretoniske Folkesang, der har datmet 
Orundlaget for den franske Digining^ , og altsaa har Anledning 
til t>ed Sammenligning at gjdre sig en Mar Forestilling om, hvorle- 
de$ den anglanormanniske Kunstdigter har behandlet sine af Folke" 
poesien taante Emner. Head nu de Stykker angaatr, som ikke vide* 
udgivne, dA hate ti al Anledning til at troe, ai Originalerne til ftere 
af dem, &m ikke til Alte,, eed ncermere Undersdgelse maae findes i 
Haandskrifter i franske og engelske Bibliotheker. Saaledes ncetner 
Michel i Indledningen til «tff Tristan (p. LXIV) en Lai de Nabaret, 
som efter Titelen at ddmme synes at svare til den norske Oeerscet^ 
ttlses Naborefs IjM^^ jyen norske Overscettelse vil, som -vi haabe, 
give en nyttig YeUedniitg i fremtidige Undersdgelser med Hensyn til 
Omfang og Indhotd af den franske Samling af Lais, som man, med 
Ret eller Uret, har tillagt Marie^ de France. 

Bet Haandskrifi af nasrvcerende Verk, heilket red Udgavener 
benyttet, er som allerede oven for yttret del eneste hidtil bekjendte. 
Del findes i det Upsalske Vniversitets-Bibliothek i dettes Delagar-- 
diske Mwmscript^Samling i Codex Membr. No. 4 — 7 fol. Bogen i 
sin Seethed bestaaer af 42 Pergamentblade , hvert 12 Tom. langt 
og 9 Tom* bredt, alle beikrevne % to Spatter. Den indehqlder egent- 
Ug Letusinget af tvende fotsl^ellige Codiees, hvilke ved Inabinding 
ete farenede^ ag det maaskee ikke fdr end i 15de eller 16de Aar^ 
ksmdrede. 

; ^) At ForlaUimgfin om Grelent ligesaavel som den megei lignende om lanual 
eller Lanval fndes t den norske OverscBttelse, hemser af Roquefort har Ret, 
naar kan henforer begge tit een og samme Digtsamling og Forfatler, hvorfor 
han med Uret er bleven dadtet af fiere f, Ex. af Wolf (fiber (file Lais 
p. 238>. 

) Tb. H. de la Villemarque, Cbatits populaires de la Bretagne L p. 247 — 253. 

* ) Dtr ^et tt t^dsk Digt med Titelen Titurel, men som dog, head Tndholdet 
angauer, iMte' vedhominer Strengleiken VJI af defte Naicn, og deti Lai de 
Gtiintn^ som Wotf omttder (fiber die Lais p. 236), sgnes heUer ikke at staae 
i nogen Forbindelse med Strengleiken XL 
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Af den forste Codex er nu blot de to sidste Blade levnede, in- 
deholdende Slutningen af en Olaf Tryggvessons Saga efter Odd 
JUunk; i flere Henseender afvigende fra den i Fornmanna sogur X. « 
udgivne. Brudstykket begynder i Beskrivelsen af Svolder-Slaget 
med de Ord: En Olafs konongs menn flySu t)a allir iipp a Orminn 
langa af odrum skipunum ser til vigis o, s, v., og ender paa andet 
Blady forste Side, 2den Spalte saaledes: Her lykr nu sogu Olafs 
konongs er at retto ma kallazt posloli Nordmanna. I)cssa sogu ritafti 
ok setti Oddr munkr til dyrSar f)essom hinom agaeta konongi ok til 
minnis {)8eim monnom er sidar ero ok til frodlaeiks ^mm monnum er 
vita YJlia slik stormaerki. f)o at aeigi se sagan samansett tnefi mikilli 
malsnilld. Fragmentet er skrevet snarere far end efter Midten af 
del 13de Aarhundrede med en overmaade smuk Haand samt med 
ypperlig norsk Retskrwning, Paa sidste Side, der af Afskriveren 
er ladet blank, findes en Paategning fra circa 1300: herra Snara 
Aslaksson a mik (Br, Snara Aslaksson eier mig), hvoraf man alt- 
saa seer, at Haandskriftet af Olafs Saga den Gang har vceret i hiin 
bekjendte norske Bidders Besiddelse. Paa samme blanke Side /Sn- 
des en Tegning med Blcek, der rimeligviis skal forestille Kong Olaf, 
med en Overskrift: Olafs dyrd, der synes at vcere fra 15de eller 
16de Aarhundrede. 

Den anden Deel afBogen, der ligeledesudgjor en Codex forsig, 
indeholder folgende : a) Dialog mellem tvende Elskende, Pam^ 
phi III s og Galathea; efter Bl, 5 indf alder enLacune paa 3 Blade, 
hvorved Slutningen af denne Dialog er gaaen tabt ligesom Begyn- 
delsen til — b) Dialog mellem Mod og Feighed Chugrekki ok 
aeSra), hvoraf kun de sidste 13 Linier ere tilbage; — c) Elis saga, 
der begynder Bl, 6 S. 1 Sp. 1; efter Bl, 10 f alder en Lacune paa 2 
Blade; Sagaen stutter Bl, 17 S. 2 Sp, 1; — d) Strengleikar eller 
LjoS^bok, der begynder Bl. 17. S. 2 Sp. 1 Lin. 6 og ender med , 
BL 43 hmlket er del sidste i Bogen^. 

Stykkerne a, b og c ere skrevne med een og samme Haand, en 
smuk og fast Haand fra Midten af det 13de Aarhundrede og med 
en consequent og god norsk Retskrivning. 

Stykket d, hvilket er det som her ncermest vedkommer os, er 
skrevet med to, baade fra den foregaaende og indbyrdes forskjellige 

^) Da detie Stykke (</) begynder ihke alene paa samme Side menendog % samme 
Spalte tom det naitt foregaaende (c) stutter, saa seer man, at skjont Haan- 
den er forskjellig, Stykkerne dog life fra Afskrifternes Tilblivelse have hor 
tit een og samme Codex. 
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Hcender, af hvilkeden forste gaaer fra Begyndelsen afStyhket indtil 
Slutningen afBL 29, og den anden begynder med et nytLmg overst 
BL 30 (ncervcerende Udgave S. 40 L. 18 med de Ord: at eigi t)arO 
og f)edvarer til Bogens Ende, samt gjenfindes i de Brudstykker i den 
Ama^magnceanske Samling i Kjohenhatn, hvilke i ncervcerende Ud^ 
gave ere leverede som Anhang, Da den fdrste Haand sluUer og 
den anden begynder midt i en ScBining, kan man med Bestemthed 
antage dem for samtidige, hvad ogsaa Bogstavtrcekkenes Characteer 
viser. De ere begge faste og smukke, omtrent fra Midten af det 
i3de Aarhundrede, og bccre paafaldende Lighed med Skrifien i en- 
kelte Breve fra Kong Ilaakon Haakonssons Tid. Ved Begyndel- 
sen af de flesle Fortcelllnger findes Tiiel-^Overskrifter med rddt, alle 
skrevne med den anden Haand. Initial ^ Bog staterne, der maaskee 
ogsaa ere fra den anden Haand, ere tegnedemed rod og blaaFarve. 
Om Skriftens Udseende giver forresten det Udgaven vedfoiede Fac- 
simil et godt Begreb; I er Prove af den fdrste Haand (jfr, Texten 
I Udg. S, 17 L. i og 31), II af den anden (jfr. S. 47 L. 27 og 
S. 48 L. 25), Det er ingenlunde usandsynligt, at vi i Haandskrif- 
tet have for os den fdrste Reenskrift af Forfatterens Concept, hvil- 
ken Reenskrivning da er bleven besorget ved tvende Afskrivere, I 
ethvert Fald er det af Ilaandskriftels Beskaffenhed klart, at det ikke 
er Gjenpart af noget meget celdre nied utydelige eller udslettede Ste^ 
der. Feilene, som forekomme, ere ikke andre end- saadanne, som 
let kunne forklares, endog om man aniog Haandskriftet for at vcere 
umiddelbart efter Forfatterens eget Dictamen eller endog af hans egen 
Haand. Retskriviiikgen er for begge Hcetiders Vedkommende reen 
norsk, dog med en liden Forskjel mellem dem indbyrdes. Saaledes 
bruger I (fdrste Ilaand) ofte ® for e, II (anden Haand) adskilkr 
for det meste rigtig disse Vokaler; I ^kriver Omlydsformen af nu: 
cey, II anvender dcrimod det strengt taget rigtigere ey. Egenheder 
hvori begge stode sammen ere: noiagtig Adskillelse af © og or, og 
en Forvexling i saa Henseende forekommer, saavidt erindres, kun 
paa eet Sted hvor oe er brugt for ae, nemlig i Ordet lanndamoerc, 
Side 67,, dog findes her strax nedenfor den rigtigere Form lannda- 
maere. 0-Omlyden af a paa Grund af et paafolgende u, lades deels 
ubetegnet, deels gjengives den ved o, sjelden ved au. Trceder o-Ly~ 
den istedenf or eller vexler med en anden Lyd, skrives den i Almin^ 
delighed oe: soefr, S. 46 L. 21=^se{r, goere S. 47 L. 36=gere, 
koBm <S. 87 L. 34 = kem, iiioerna S. 77 L. i5 = morna; ligeledes 
naar den skriver sig fra et a, som gjenfindes i et andet beslcegtet 
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Sprog (og i - detie Tilfaslde eexler den underiiden ogsaa med e i Oldn.) 
f. Ex, gloBggr^ got, glaggvus^ <£ngr, got, aggvus; saaledes thrives 
endog i een og samnie Linie ncBkkuidr og nokkuidr S, 31 L, 33, 
got. naqva{)s. Den reflexive Form af Verberne udtrykkes deeU ved 
zc deels ved zt, undertiden zk eller 8k, af og til ogsaa ved fi, Bom: 
bums S. 38 L. 22, Me S, 66 L. 4, dvels S. 84 L. 36, g®r«e8 
S, 39 L, 7, snys 8. 39 L, 35. 

Hvad den Delagardiske Codex i det Hele angaaer, da har den 
ncermest for den kom i Grev Magn. Gabr, de la Gardies Hcender^ 
af hvem den skjeenkedes til Upsalas Universitets-Bibliothek , tilhort 
den bekjendte Siephanius eller dennes Bogsamling. Paa et Pa^- 
pirsblad foran i Bogen er med hans smukke Haand skrevet en Ind^ 
holdsliste paa Latin. Paa det sidst beskrevne Pergamentsblad staaer 
nederst til Hoire: „L. Samudides Arctandor, 1624, m. nbr. Herncss 
in Nordlandia". Sidst i Codex er et blankt Pergamentsblad, som 
tydelig viser sig at vcere det yderste af det sidste Lceg % Bogen, og 
er sammenhcengende med det senest beskrevne, saaledes at de til- 
sammen have dannet det forste og sidste Blad i Lceget, Da nu ^vert 
Lceg i denne Codex synes i Almindelighed at hq^ve indeholdt 8 Blade, 
saa skulde her 6 mangle, og Verket i ,dem vmre sluitet, Paa det 
sidste blanke Blads forste Side staaer tvende Gange skrevet med en 
Haand fra i6de Aarhundrede „Tolla Benckeslock", og paa den an-^ 
den Side findes nogle halv udslettede, som det iynes, i i6d^ eller 
Begyndelsen af i7de Aarhundrede med en slet Haand skretne Ord, 
nemlig: „gammel Norsk Kronicke paa Gammel Nonsk^, og nedenfor 
noget ncesten ganske udslettet, hvoraf dog kar$ Iceses: „; . . heller 
Gilleskaal i Nordland^, og Underskrift: ^Sainuelides Arctander". 
Bogen har alt saa ved Begyndelsen af det i7de Aarhundrede vwret 
I Nordlandene i Norge. Bogen er nu indbunden i hvidt Pergament, 

Vi have allerede berort, at den Delagardiske Codex i denne l/d- 
gave ved Slutningen er bleven, dog desvoerre kun for en ringe Deel, 
suppleret ved nogle Brudstykker af samme, der findes % den Arna^ 
magnceanske Samling i Universitets-^Bibliotheket i Kjobenhavn. Disse 
Brudstykker findes under No. 666 b. qv, og udgjore storre ogmin^ 
dre Levninger af 4 Membranblade, skrevne med samme Haand som 
den senere Deel af Slrengleikerne i den Delagardiske Codex, og 
aabenbare oprindelig tilborende dennes nu ufuldstcendige sidste Lceg* 
De ere ifolge en Annotation af Arne Magnusson fundne inden i en 
gammel Biskopshue paa Island. Da nu Haandskriftet er norsk og 
af de anforte Paategninyer sees at have vceret i det nordlige Norge 
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t dei iSie og i7de Aarkundrede, sami ikkt hcerer Spar af no^tn- 
Mtnde ai have vaarei paa I$land, $aa maa man antage^ at det i Norge, 
rimeUgtnu i Caikolieiimeni ollerMidste Tider, af nskjonsomme Ih{tt^ 
dehaioere er bletei lemlasiiet for at benytte Pergamentet, en bekla^ 
gelig Fremgamgsmaade, der har odelagt $aa mange ypperlige inden- 
landske Membran^Codices fra Middelalderen, hvii ubetgdelige Slum^ 
per og Slgkker, der nu med Mdie sammensamles, cidne om htad /t- 
terart Tab «• eed $aadanne Yttringer af Raahed og Vankundighed 
have lidt. 

Vi ekjflde til Slutning ai gjdre Rede for eor Fremgangsmaade 
ved neert>€erende Udgave. I denne Henseende maa vi fdrst og fremst 
bemcerke, ai vi have fulgt Membran-IIaandskriflet paa det ndiagtigste 
med Mtreng lagttagelie af dets Retskrirning, og uden at iillade o$ 
nogen Forandring i Texten, 'undtagen hvor en Feilskrirning tar 
aabenbar, og da stedse med Anforelse af den oprindeVige Lcesemaade 
nedenunder Siden. Hvor vi fandt os overbeviste om at et Ord tar ude^ 
glemt, have vi for Kortheds Skyld tilfOiet det i Terten, men mellcm ( '), 
saaledeM ai Ttlsastningen let falder i Oinene. Indholdet af de Brud^ 
itykker af Codex; som fmdes i Kjobenhacn, hate ti til f diet som et An^ 
hang, da det havde sine Vanskeligheder ai lade det lobe sammen med 
den ovrige Text, Denne er irykt efter en red widertegnede linger lagen 
Afskrift af den Delagardiske Membran^Codex, hvilken Afskrift til 
yderligere Sikkerhed af begge Udgivere i Forening rar coUuiiorteret 
med Originalsn; efter denne blev ligeledes een Correctnr Icest af 
begge Udgivere i Forening, De i Anhanget lererede Brudstykker 
bleve afskrerne i Kjobenhavn og siden sammesteds af undertegnede 
Unger noie collalionerede med Originalen. Vi ere os saaledes fre- 
vidite mgen Umage at have sparet for at levere Texten noiagiig og 
correct. Hovedtitelen Slrengleikar have vi, da ingen saadan fandtes 
i "Codex, tilfdiet, idet vi have benyttet en i selve Texten ofte fore~ 
kommende Bencevnelse. Tiflerne HI de enkelte Stykker mangle i Co^ 
dex ved flere og ere ved andre feilagtig tilsatte eller slet redigerede ; 
vi have i denne Henseende tilladt os nogle smaa Forandringer, hvilke 
dog altid nedenunder ere bemcerkede. Hvad Anmwrkningerne an^ 
gaaer, da have vi i dem strcebt at forklare de vanskeligste Sieder 
af Texten tildeels ved at joevnfore dem med den franske Original. 
Vi kunne maaskee synes 4 disse Jcevnforelser underliden at have 
vai^et noget vi^tloftige ; men vi antage, at Sagen, i det mindste for 
nogle Lcesere, havde saa stor Inter esse, at vor Mdie i den Hen^ 
seende ei vilde vcere spildt. I vore Oversceltelser og Fortolkninger 
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Atheeve f)8Birra er i fyrnskunni varo likaSe oss at forvitna oc 
rannzaka. f)ui at ^mx varo listugir i velom sinom glcegsynir i skyn- 
semdom hygnir i rafiaga^rSom vaskir i vapnom hoeverskir i hirfisiSum 
millder i giofum oc (jdX) allzskonar draengscap hinir fraegiazsto. Oc fyrir 
f)ui at i fyrnskunni gerSuzc marger undarleger lutir oc ohoeyrSir at- 
burdir a varom dogum. j[)a syndizc oss at froefia verande oc vifirko- 
mande \m\n sogum er margfrofier menn ffserfio um athseve f^eeirra 
sem i fyrnskunni varo oc a boliom leto rita til svenlsBgrar aminningar 
til sksmtanar oc margfroefies vifirkomande |)io8a. at huerr bcetd oc 
birte sitt lif af kunnasto liSenna luta. oc at eeigi loeynizsk I)at at hinum 
sidarstom dogum er gserfiezk^ i andvsBrfiom. sva oc at huerr ihugi 
med allre kunnasto oc koste meS oUu afle freme oc fuUgere med 
ollum fongum at bua oc boeta sialvan sec til rikis guSs meS soma- 
Samlegum sifium oc gofiom athaBvom oc ha^Igom lifsaenda. ]>ui at 
dafier oc dreengskaper oc allzkonar gofileeikr er skryddi oc pryddi lif 
])»irra er guSi likaSo. oc {)»irra er i j[)®ssa h®ims atgerfiom frsegSost 
oc vinssBlldozt i fyrnskonne. hucrfr |)ess giorsamlegrc sem hasims |)8essa 
dagar mmvv fram lifia. 

En bok {)essor er hinn virfiulege Hacon konongr let norrcena or 
volsko male ma haeita liofia bok. f^ui at af ^mm sogum er I)8essor' 
bok birtir g«rdo skoUd i syfira Brsetlande er liggr i Frannz l|odsonga. 
(a er g»razc i horpum gigiom simphanom organom timpanora saH- 
terium 6c corom oc allzkonar ofirum strsngteikum er menn gera 
ser oc odrum til skemtanar {)aessa lifs. oc lykr her forroedo I)»ssare. 
oc ]fesso nest er upphaf sanganna. 



*) Over Mkrif ten ^mcmgler % Codex, ') rettet for gsnrdozk ') r, f. t)feflstr 
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Ollum {)a)im er gufi hsBvir let vizsku oc kunnasto oc snilld dt 
birta. |)a samer ssigi at fela ne loeyna Ian gufis i ser. haeildr fellr 
f)a)im at syna odrom med godvilia ])at sem guSi likaSe ()8eim at lia. 
|)a bera |)a)ir sem hinri villdaste viSr lauf oc blom. oc sem goMaeikr 
{)8eirra frsegizst i annars umbotum. f)a fullgsrezt allden |)8eirra oc ncerer 
aSra. {>a var si8r hygginna oc hoeverskra manna i fyrnskonne. at 
|){eir msellto froeSe sin sua sem segi meS myrkom orfiom oc diupom 
skilnengom saker paeirra sem ukomner varo. at t)»ir skylldo lysa meS 
liosom umroedom t)at sem hinir fyrro hofSo msllt. oc rannzaka af 
sinu viti {)at sem til skyringar horfde oc rettrar skilnengar af |)8eim 
kffinnengom er philosophi forner spekingar hofSu gort. SiSan sem 
alldren teid framm oc »ve mannanna {)a vox list oc athygli oc sma- 
smygli mannkynsens med margskonar haette. sva at i ollom londum 
gaerduzc hinir margfrodasto menn mselande sinna landa tungum. En 
})a)ir sem lif sitt vilia lytalaust vardva)ita. ^a samer iamnan nokot ^ai 
at ihuga oc idna er |)a gssre sialfa vinssela oc af kunnasto sinne mege 
adra froeSa. Oc fyrir |)ui ihugaSa ec at gsera nokora goSa sogu oc 
or volsku i bokmal snua. at f)at maette flsesta hugga er flaBStir mego 
skilia. En lioS t)au er ec haevi hoeyrt er gor varo i sySra Brastlande 
af ()aeim kynlegom atburfiom er i j[)ui lande gaerfiuzc. f)a likade mer 
at snua oc oSrum segia. pui at ec hafSa mioc morg hoeyrt {)au er.ec 
vil at visu fram telia. oc engom gloeyma af {)ui er ec ma minni minu 
a koma. aeinum kurtaeisum konongi er gud leSe yvir oss vizku oc 
valid, gaevo oc gnott margfallegs hins fraegiazta goSlaeiks. |>ui ihuga 
ec oftsamlega at samna lioSen oil oc i aeina bok at foera {)er herra 
liiinn hinn hceverske konongr. ef per lika {)a er mer fagnaSr at starf 
mitt t)8ekkez oc hugnar sua hygnum hofdingia oc hans hirSar kurtaeisom 
klaerkom oc hoevaerskom hirfimonnom. 

I. 

(Suiamars lioD^ 

1. Sogur paer er ec vaeit ^annar oc Brsettar hava liofisonga af gort 
vil ec segia ySr sem ec ma mefi faestom ordum. En sua sem rit- 
ningar hava synt mer vil ec saBgia ySr atburdi |)a sem gerduzt a hini 
sySra Bretlande i fyrnskunni. Um |)a daga reft |)ui riki Odels kon- 
ongr sUindom i friSi oftsamlega i liro oc i ufridi. ]>essom kononge 
j[)iona8e med villd oc goSvilia asinn rikr lasndr maSr er allre red aeinn 
Leunsborg. oc var hann kalladr Dridias at nafne. ^esse var asin- 

*) Overshr. mgl. % Cod. . 
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kcnnclegfr vinr oc hinn kieraste herra sinom konongenom. hann var 
hinti vaskai»le riddare i vapnom. oc atte harm meS sinni ®iginni pusu 
tvau bornn sun ocdottor. Vngen het dotter bans, en sun hans Guie- 
mnr. 1 olluin ^mm konongdome var' engi madr honum iamfrifir. 
moder hans unni honum yvir alia livende. oc i allum lutom likaSe 
hann Vel f(edr sinom. ]>aegar sem hann var heeiman foerr |)a ssnde 
hann faSer hans h®iman til konongs hi]*dar at {)iona kononge. En 
suseinnen var vitr oc vaskr f)okkafiezt oc vinsselidezt allu konongs 
hirdiidi. SiSan sem honum vox vit oc vasklaeikr. {)a bio konongrenn 
hann rikulega olium riddara hserklseSom sua tigurlega sem hann villdi 
sialfr oeskia. 

2. Gviamar sem hann var riddare. f>a dualdczt hann j^ar mioc 
Isenge« Sidan skildizk hann vifi konong oc allt hirdiifi hans i vin- 
saelld oc vinalto. oc stasfnde hann f)adan i Flandr at rceyna rceysti oc 
riddaraskap sinn. f>ui at um {)a daga var f)ar iafnan ufriSr oc bar- 
dagar. En huerge i Lorenge ne i Burgunnie. oc seigi i Angeo ne. i 
Gaskunnia fanzk engi honum iamvaskr i vapnaskifti. En f)at var 
undarlegst i hans natturo at hann hafnade vandlcga konom at unna. 
f)ui at engi var sua fnd ne agset fru ne frid^mser at hann villdi sinni 
ast til snua. En engi myndi honum syniazc ef hann villdi til msla. 
Hargar birtu honum bsrlega vilia sinn. en hann lezk secki vita huat 
er I)«r vilidu. f)uiat hugr hans horfde sua vandlega fra f>»im at engi 
f)sirra gat f)at fundit at hann myndi kono vilia hava. 

3. Sem hann var i bloma oc hsezstom tima cesko sinnar. j^a for 
hami haeim at sia fo6or sinn oc herra. moSor oc systur. er lengi 
hofdu langat til hans hseimkuamo oc fundar. oc dualdezc hann |)a 
haeima med {»aeim vel sua manaS fultan. f^ui nest likaSe honom at 
fara a dyra vsidar. oc stefndi hann {»a til sin um kucUdit riddarom 
sinom oc vseiSemonnum. £n um morgoncn for hann i morkena. |)ui 
at j[)eskonar skemtan likaSe honom eeinkar vel oc fundu ^mt |)egar 
seinn mikinn hiort oc varo {la hundarner loeystir og fylgfio f)a vsifie-^ 
menn hirtinom. En sa hirin ungi mafir rserS tomlega seftir oc »inn 
suasina hans oc fcerde honom boga hans oc sporrakka dyra oc villi- 
svina. En hann villdi giarna skiota ef nokot dyr kceme i skotmil fyrr 
en hann foere |)adan. ^a teit hann aeigi fiarre ser i sinum f>ykkom 
runn .hiartkollo leina oc kalf hcnnar hia hsnni. en var oil sniohuit oc 
hafdi sina knisl hiartarhorns i miSio »nni. oc Hop hon ^mgViV or 
runneho'm er hon hoeyrdi gaud sporrakkanna. En hann b®ndi boga 
sinn oc skaut at hsnnioc laust hana framan i briostet. en hon fell 
I)sgar til iardar. en brodrenn ^aegar aflr sneerizc oc laust Gviamar 
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i gtegnom teret oc nam stadar fastr i haestinom. ocvarfi^ [)a af stiga 
hsBstinom oc fell hann par a grasvollenn hia kolloiine. En kollan er 
|)ar la sar virkti sar silt oc kasrdi angr sinn. En {)ui nest msellte hon 
med {)essom liaelte. Harmr er mer at ec em nu drepen. en |)u gaurr 
er mec stdv6e. jiaesse skulo vera |)in orlog. alldre scalltu fa laekneng 
huarke af grosom he grasa rotom. sekki sculo tia laeknar ne hseilsu- 
drykkir at bcela j^er. oc alldri scalltu h®ill verSa af ()csso sare. er' 
nu hsvir j^u i |)inU Isre. til ^ess er su groeSir t)ec er saker pinnar 
astar seal bera oc f)ola sua miklar pinsler hugsotta ocharmaat alldri 
fyrjr bar kuenmadr |)uilika. oc |)u {)uilik fyrir saker hennar. sua at 
alter |)2eir er selscat hava oc framteides sculo konor aelsca manu undra 
oc kynlcgt j[)ykkia mefi, hueriom hsBtle er f)it mattofi 'sua mykinn astar 
harm bera. Skrid brott sem skiolast oc lat mec hava frifi fyrir per. 
{>esse orlog skulo sannasl per. 

4. Gvianiar var skaeindr oc potte honom kynlegt pat sem dyret 
hafde sagt honum oc ihugade hann pa i husrt land hann skylldi fara 
til laeknengar at lata grceSa sar sitt. pui at honum likar aeigi sua 
bunum at doeyia. Hann v»it at sonnu oc hugr ssgir honum at 
alldregi likaSe honum kuenna aster, oc alldregi sa hann pa er 
hanom vsre fyst a. ne pa er hann vissi at ^ar kynni at groefia. Oc 
kallade hann, pa suaein sinn oc maellti. Vinr kuad hann iGeyp sem skiotast 
haesti pinum oc sla^fn hingat faelagom minom. pui at ec vil tala viS 
pa. Oc pa for svseinnen fra fionum. en hann dualdesk seftir oc angrafie 
hann miok saret. Scar hann pa skyrtu sina oc batt um saret sem 
hann kunni. pui nest simig hann a hsBSt sinn oc staefndi pafian a brott 
oc skundade at firrazt felaga sina. pui at hann villdi at engi p®irra 
vissi hua^rt hann snerizt. oc for hann pa af vegenom um puaeran 
skogenn. oc fann hann pa gatu grasvaxna. oc minkade pa skogenn. 
oc pui nest kom hann a sletta vollu oc kom hann at fiaile mykloi oc 
undir fialleno rann k oc fylgSe hann anne til pess er kom til siovar. 
oc var par hafnar vagr oc i hofnenne sa hann seitt skip, oc gecc hann 
a pat skip oc rseiste treet. En pat skip var kynlegom haglaeik gort. 
pui at uttan borz oc innan matte sengi sia samfselling bordanna ne 
nsegling nagtanna nema sua var til synis sem aeinn vifir viere allL oc 
komsk hann pa mefi myklo angre sarsins a scipet. oc hugfii hann at menu 
vasre a skipino psir er geette skipsens. oc sa hann sngan mann pann 
er par vseri a. oc sa hann a miSiu skipi reekkio gorva med myklom 
haglaeik. Forfialar varo gorvar med Salomons haglaeik. guUgorvar meS 
hinum fegrstu skurSom af cipres oc filsbeeinum. En silkipell guUvofet 
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var yvir braitt rekkiona sem kullt v®re. En aeigi kann oc virfta fau 
onnur klaefii er- i rsekkionne varo. nema f)at stege ec ySr fra kodd- 
anom. at sa er hann lagSi a hofuS sitt skylldi aildri a^lldazt. En hit 
(Bfra abraeizl^ var purpura or Alexandria land! oc undir gor sabolina 
skinn. . I framstafne stoSu .ii. ksertistikur af hinu skirasta guile, bin 
lakara var mikils*^ fiar vsrS. oc a f)feim .ii. ta^ndrad stafkierti. oc (aO 
ollu f)ui er hann sa t)a {)otte honum {)at kynlegast. SiSan hallaSezc 
hann i ra?kiona at huilazc. |)ui at saret virkti hann*mioc. Eftir t)at 
sem stnnd var lidin {)a stod hann upp oc villdi brolt gangn. en hann 
matte aeigi f)a aflr komazt. t)ui at skipet var fiarre i bafe oc hinn mcesti 
skridr at oc byrr hinn bazti oc hinn hcegazli. oc fann hann f)a at 
honum tcSi eecki aflr at IsBita. oc rygdizc hann f)a mioc oc vissi w\ 
huat hann skylldi at havazk. oc var |)at eeigi kynlegt {)ui at mikili var 
vaerkr i sare^ bans, oc verdr hann allt at |)ola. t>ul at hann faer sekki 
at gort |)essom kynlega atburd. oc bad hann t)a mioc guS miskunar 
ser oc sia til sin at veria hann fyrir daufia. ockomahonom til baPnar. 
Sidan lagSezt hann i rsekkiona oc sofnafie. Nu er honum lidet f)atsem 
bardazt var. j^ui at skipet man bratt IsBnda par sem hann man ba^ilso fa. 
5. Vndir, sBinni forneeskio borg er hovodborg var allz ^ess rikis 
Isendi skipit. En sa herra oc hofSingi er j)®irre borg reft oc stiorn- 
ade var gamall at alldre oc kuangaSr ungri kono. ^essc fru var 
hinnar bseztu settar milld oc kurtaeis hyggin oc bcevsersk oc bin msBt- 
asta i allom kurtseisra kuenna kuenskum. bin friSasta oc fsegrsta. En 
pusi hsennar oc herra var ohofsamlcga. abrudigr. t)ui at f)at beeiddezt 
nattura bans. f)ui at gamier menu er litla fysl^ bava til kuenna oc|)at 
villdu er |)ieir msego aeigi oc natturan syniar f)8eim. en iamnan avunda 
oc hata |)a er ungir ero. Med |)8Bim ha^tte er lunda;rni gamalla manna. 
En fiessi hinn auSgi madr hafdi sua um sec buet at ainar viSan garfi 
undir^ borgar turnenom bafSe hann lated gaerAa hovan groehs tnalmara 
grioz^ \^gg mikinn oc sua at sBcki maiti yvir komazt. oc eeinar dyrr 
litlar til kastalans oc f)ar gseta netr oc daga meS uruggom vorSom. 
En odrum megin gecc sior oc matte |)ann vxg a^kki at komazt nema 
a bate koeme ef i kastalann eette nokkot at sysla. En f)ui let herra 
kastalans gserSa sua bom vegg oc |)ykkum at hann skylldi uraeddr oc 
uruggr vardvseita {)ar kono sina. ]^ar let hann gera baenni hit faegrsta 
oc fridasta lofl oc ^w kapellu i bia. oc {)ar aeinn gamall pirestr^ til 
tidavasizlu blseikr oc blodlaus. kalldr oc kolnafir or ollum likams losta. 
hann song iafnan maessor oc byrllade at borfie. ]>al hilfriSa loft var 
stseint innan hinum fridastom liknseskium prudra manna oc friSra kuenna. 
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oc ])8sirra aster oc astar f>okke oc med huseriom hastle sainer at slska 
oc tryglega astar gaeta. sua scm Ouidius kennir i bok astarvela. {>ar 
var suhin kurtsBisa fru sxii. oc sina frifia moey fecc herra hennarat 
f)iona heenni. ()8esse var systur dotter bans, bin kserasta buar^ annarre 
hon oc fru basnnar. MeS frunne var |)esse ma^r ^mm stundum er bon for 
hasiman til j^ess cr hon hasim kom. {)es a milli^ kom ])ar alldregi madr 
ne kuenmadr. sua var hon byrgd innan {)sess bins bova staeingarz oc 
gecc alldregi or.gardenom. 

6. {>ann hinn sama dag sem non var lidit. su bin friSa fru sem 
hon hafde sofet sBflir mat. {)a gaecc hon i grasgardenn oc t)ionostom8er 
hsBnnar meS baenne at buggaz oc skaemta ser. Sem |)aer litu ovan til 
siovarins. f)a sa f)aer skipet siglande med innfdllande flod i hofnena. 
oc engan mann a skipino. oc laendi |)ar undir staeingarfienom. Sem 
hon hafde {)etta set {)a raeddezc bon oc villdi brott ganga oc var f)at 
mgi undr at baenni f)otte kynlegt sua at bon rodnade oil. En fylgis- 
masr basnnar var kurtaeis oc hyggin* buggaAe fru sina oc gaerde urugga 
oc uredda. oc kastade skikkiu sinni oc gecc ovan til strandar oc sa a 
skipet sua fritt oc fagrt oc sua rikuleg^ buet. at alldri sa bon annat 
f>ui likt. oc fann bon ^ar askki vetta a. nema riddara aeinn sofanda. 
Oc fyrir t)ui at bon sa bann blaeikan oc blodlausan. {>& bugSi bon at 
bann vaere dauSr oc skundade hon |)a aftr oc kallaSe t)arigat fru sina. 
oc sagSc benne {)at sem bon hafde set oc kasrde mioc oc kuiddi at 
riddarenn myndi dauSr vera. 

7. Fru baenn'ar suarade b^nni. Skundum nu sagde hon til skips- 
ens, ef bann er andadr vit skulom grava bann. prestr' varrman duga 
okr. en ef vit finnum bann kuikan {)a man bann roeda vid okr. ]>ui 
nest skundado t)a}r badar fruen fyrir en matron aeftir baenhi. Sem bon 
var komen a skipet. |)a nam bon stadar fyrir ra^kkionne oc hugdi 
vandlega at riddaranom. oc kaerde hon {)a oc barmade mioc cesko bans 
oc rygglaeik oc varkyndi siuklaeik bans, oc lagde hon t)a bond sina a 
briost bonom oc kaendi at bann var bcitr oc at biarta bans barde 
undir sidunni. En riddarenn er adr var sofande vaknadc i {)ui er 
bon tok a bonom. oc er bann teit bana I)a gladdezc bann myklom 
fagnade oc haeilsade baenne {)aegar mod hinum blidastom ordum. Nu> 
vasit bann at sonnu at bann haevir laent. En hon gret |)egar ahyggio- 
full fyrir bonum. suarade kuaediu bans fagrum oc godviliadom ordum. 
oc spurdi bann |>ui nest or huerio lande bann var komenn. eda or 
bardaga flyt. 

8. Fru sagde bann f>at er asi med {^aeim baette. en cf f)er likar 
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at ec gere {)er fann atburfi kunnegan. er mer er fallenn. fa vil ec 
seigi lo^yna {)ec. Ec em konienn or hinu minna Brsetlandc. oc var ec 
i dag a vsBidar farenn oc laust ec i dag i vieidemorkenne sina huita 
kollu med or minni. oc er ec haffie lostet hana |)a flaug oren aflr at 
nier oc laust mec i terst oc haevir sua miok ss^rt mec at ec ottomk 
at ec Ysrdi aeigi groeddr. En er ec hafSi lostet kollona t)a kaerde 
hon miok at ec hafde drsBpit bana. oc mselUe hon f>a oc bolvade 
mer. oc svor mikinn siS at alidregi skylida ec ha^iU vaerda iie 
grcBdong fa. nema kona groedde mek. oc vs&it ec m huar ec skal {)a 
iinna. Sem ec hafda hosyrt ()esse orlog {)a skunndafia ec or skog- 
enom oc sa ec {>& i hofn seinni {)eUa skip, oc fell mer haeimsca at ec 
dirfdumk a at ganga. fyrir {)ui t>^gar sem ec var a komenn {la tok 
skipet brott i haf. Nu vaeit ec xi huar ec haevi la^nt. ne huat ^esse 
borg haeiter. J)ui bi8 ec yfir bin frifta fru min fyrir gufts saker oc hoey- 
versku saker ySarrar miskunned mer meS hialpraeSe ydro. f)ui at ec \ml 
aei huert ec skal haedan fara oc aeigi em ec foerr {)esso skipi at stiorna. 

9. ]^a suarade bonom su bin friSa fru. GoSe herra sagSe hon 
oc hinn kaeraste giarna vil ec vaeita f)er hialpraede.^ ]^essa borg a 
minn berra oc allt landet umhuervis. bann er rikr maSr oflugr .oc 
aetgodr. en bann er miok a alldr siginn angraSr oc abruSigr. fyrir 
{)ui ba^vir bann her byrgt m^c oc laest i ])8essom slaeingarde er asitt 
at aeinu er liSet a. oc aeinn gamall prestr fyrir saettr gaezlomafirer bol 
oc bal braenni. Sua em ec her byrgfi netr oc daga ocasigi sua diorf 
at ec I)ore lit at ganga nema minn herra saendi aeftir mer. Haer a ec 
loft oc kapello oc |)essa moey mer fylgiande. Nu er |)er likar her 
builazt til'j^ess er f)er boetezt oc batnar. giarna skulom ver {)er med 
godvilia I)iona. 

10. Nv er bann bafde hoeyrt roedo hennar. {)a f)akkade bann 
haenne meA soetom oc soemelegom orSum. oc kuaSsk vilia duaeliask 
giarna medbasnne. oc raeistezk bann |)a upp or raekkiunne oc ()aer badar 
studdu bann oc laeiddu i lopt baennar oc logfiu bann I)ar i bof^gia 
huilo. oc {)u6go |)a&r |)a laer bans oc saret. oc er {)aer hofdu f)ua;git 
af bfodet giorsamlega. t)a bundo {)aer fyrst um saret. Sem p^u varo 
mett at kuaelidi {)a gecc hon i brott. ^Nu er bonom va;l gaetet af 
gnogom mat oc godom drykc. en ast baevir nu skaeint bug bans, oc 
hiarta i iiro. {)ui at su bin frida fru baBvir lostet bann bugkoemelegre 
ast. oc kaennir bann nu |)at er bann kaendi alldri fyrr. Allu haevir 
bann nu gloBymt fostrlande sinu fasdr oc fraendom oc fostrbropdrum. oc 
kBdnn<BT bann allz aengan verk sars sins. Andvarpar^ bann af ollu 
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hiarta mefi kynlego angrc oc undarlegrc uro. oc bad I)a fruen ^wn-^ 
osto mcey sina at hon skyllde geya riddaranom svsefnhuilld oc ro. oc 
gecc boh t)8egar ifra hssnm er bon gaf henni Iceyvi. En fra biennar 
var I)a orvaS oc . tsendrad f)8eiin uroar sBlIdi er berra Guiamar ksendi 
sec skaeindan af uhofsamlegom btette oc bu^ oc ollu hiarta. 

11. Nv duaelsk j^ar riddaren aeinir saman fullr angrs oc astar 
uroar. en |)0 vaeit bann seigi enn at sonnu meed bueriom baette uro 
bans stendr. en |)o finnr bann at fullo at ef aei vill su bin frifia fru 
bugga barm bans {)a \mi bann at viso buenn bana sinn. Vakte bann 
alia f)a nott meS angre oc uro oc optsanfilegom anduorpum. oc gsengo 
alldregi or hug bans roedor bsnnar. oc fsegrd bsnnar augna oc anndllz 
oc allr fridlseikr vaxtar bsnnar. oc ma&liti bann oftlega innan tanna 
8cr. miskunna mer fru miu. oc at komet at bann inyndi kalla bana 
unnasto sina. En ef bann b®fdi at sonnu vitat at bon ksendi ^ess bins 
sama sars. |)a myndi barmr bans nokot buggazt oc las^ bans lettazc. 
en nu gserer bann biseikan oc bloSIausan. 

12. Miok arlla saem tok at daga. t)a stoS upp su bin fagta fru 
oc kteddsezc oc kaerde hon at bon hafde litt sofet urn nottena. oc 
YoIIde |)ui uro astar basnnar er fostum bondum bafSe bundet bana. 
En masren er pionade baenni fann f)8Bgar buat |)8eim var. oc at ast 
Yollde buarotvsBggia banom oc baenni. oc at fruen varfastre ast tekin 
fisess riddara er {)ar dualdezc at groDfia sar sitt oc f)ar huildisk i lofteno. 
En {)o^ yissi hon seigi til sanz nema af grunssemfi huart riddarenn 
unni nokot fru ba^nnar asSa secki. Sem fru baennar var^ i gengien 
kapellona f)a gsecc maBren i loptet til riddarans. oc saettiz fyrir builu 
bans oc maelite til bans. Herra sagSc hon. huert er fru min gaengin. 
bui er fru min sua arlla upp staAen. En bann t)agnade oc andvarp- 
ade. Oc masllti hon odru sinni til bans. Herra sagS^ bon f)u annt 
at visu. Se vid at })u Iceynizc aeigi oflengi. {)u matt unna mefi ^mm 
bastti oc f)aeirre er vel fellr ast j[)inni. Sa er unna vill fru minni 
honum samer mart at ibuga. oc vaere ykkur ast vel samfallen ef flit 
vaeret basSc staSfost. |)ui at |)u ert binn fridasti madr. bon er bin 
frasgiasta fru. En {)a suarade bann mceynne. Ek em kuad bann f>aeirre 
ast ta^kinn. at skiolt man mer snuazc til barms maeira. nema ec se 
skiota huggan. Hin soBta iungfru m\t\ vidr bialp mer |)at sem ^n matt 
En bon |)8egar buggade bann oc bet bohom staSfastlega f)at sem hann 
bad bana. Sidan gecc hon til fru ba^nnar oc sagde baenni builikan 
harm riddarenn hafde af ast baennar. 

13. Nv sem fru baennar bafSe bo^yrl {)at sem bon macUti. fia 
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gloeymdi bon eeigi oc gecc {)8egar aftr til bans oc villdi vita huersu 
bann matte. t)ui at bon ks&ndi sec miok ast kaenna aTbonum. oc basil- 
sade bann haenni oc bon honum. oc bava |).au nu i myklum oc kyn- 
legom barms bondum naetiazt. En bon villdi mgi sasgia bonom nc syna 
vilia sinn. |)ui at bann var bs^ni ukunnrgr oc or oSru lande. bon 
ottadezc ef bon birter nokot fyrir bonum {)at sem bon bafde bugfast. 
at bann myndi bata bana oc bafna bsenni. En bann |)eegarbinn diarf- 
aste synde ba^nni vilia sinn. Fru min sagSe bann ec doey fyrir {)inar 
saker. t)inn bugr oc minn oc biarta er barms oc angrs fullt. oc bid 
ec astart)okka {)ins oc bceyversku. at {)u bafner mer aeigi. Sem bon 
bafde skilt |)at sem bann bad oc baeiddezc. {)a suarade hon kurtaeis- 
lega oc laeiande maellte til bans. Vnnastc sagSc bon |)at vaereofbrad- 
skceytilegt at vaeita {)er sua skiott {)essa bam. aeigi em ec laetlaetes- 
kona ne von sliku misvaerki. Fru min sagde bann fyrirkunn a)i orfium 
minum. su kona er skartsom er S£imer at lata bi6iazt laengi oc maetazt 
oc myklazt at madr byggi bana f)ieim mun villdri seni^ bon syniazt 
laengr. En {)u bin frida fru min sua sem ec bid vaer unnasta en ec 
unnasti. Oc fann bon t)a at bann sagde satt um kuenna lunndaerne* 
oc iatte bonom {)aegar f)at sem bann baeiddezt. oc var f)a berra Gvia- 
mar i felagskap bcnnar full ^riu missare. En ])at misfell {)a&im at {>& 
kom upp samvist |)asirra. 

14. Andvaerdo sumre miok arlla dags sem |)au lago baedi i fadme 
sua sem badom {)aBim likade. |)a maellte su bin frida til Guiamars. 
Hinn scete minn unnaste sagde bon. mer saegir sua bugr at ec man 
bratt missa ^in. oc man nu samvist okkor upp koma. oc ef|)u vaerdrber 
drepinn. {)a seal ec ber doeyia med t)er. en ef t)U brott koDms. j[)a mantu 
fa j^er adra unnasto. en ec man astar saker f)innar iamnan vera barms 
full OC' bugsottar. Fru sagde bann mael aeigi slikt. alldre se mer fridr 
ne fagnadr ef ec sny bug minn til annarrar^. ottast alldri f)at. Vnn- 
asti sagde bon bandsala mer f)at oc fa mer skyrto |)ina. en ec seal 
fallda bana sua saman. ef })u finnr nokora })a buar sem t)at er. er 
seflir fallde |)aeima falld. t)a gaef ec ])er l(Byvi at unna|)a}irre. Oc tok 
bon f>a skyrtona oc falldade saman*. oc bandsalade bann {)a bapnni })at 
sem bon baeiddezt oc ina^Ille {)a. at aengi myndi t)ann falld afir fallda 
naema med knifi skasri eda med soxum klippi. Sem bon bafde saman 
falldat. j[)a fecc bon bonom skyrtona med t)aeim formala sem bon bafde 
sagt. at bon skyllde aei aefazc ne ottazc at bann myndi ballda bsenni 
handsel sin. Sua oc tok bann ^m nest baDllti seitt oc bait um baeran 
Ukam basnnar baelldr i fastara lage. sua sem innyfli , baennar gato boret. 
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oc meellte. Ec lofa {)er at unna f)asim er f)8eUa b$ellti Iceysir af {)er. 
]>ui nest kystuzt |)au oc sio6 |)a sua bueu vidrfoeda {)asirra astsa^ind 
oc skaemtan baeirra. 

15. {>anQ hinn sama dag koin upp viSrskifti pseirra oc funnu 
menn pau baede saman. oc fannz {)at allom seem tit var hiuskaps me5 
|)8eim. {)uLat seinn vandr riddare hafde allt t>«^garuppi, er herra haennar 
harde {)angat saent at roeSa vid hana. oc er hann kom at lopteno f)a 
komsk hann aeigi inn. oc sa hann igaegnom glygg asinn {»at sein |)ar 
var tilt, oc gecc hann |)a&gar til herra sins oc sagde honom {)at sem 
f)ar hafde hann seet. Sem herra haDnnar haf5e hoeyrt frasogu bans 
j^a fccc hann hinn maesta harm oc angr. oc kallade hann j[)a til sin 
f>ria hina villdasto vini sina. oc gaengo j^egar til svaefnlofzs haennar oc 
let hann f>a briota upp hurSena. oc fann hann ()ar riddarann me5 
hasnni. Oc af {)aeirre hinni^ myklo raeifie er a honum la. |)abaud hann 
f)asim {)aDgar at dre^pa riddarann. En Guiamar hinn vaskaste madr oc 
hinn vapndiarfaste Hop ()a upp oc ottadezc f)a allzaekki. ocgraeip aeina 
digra furustong er klaede a hengo. oc man hann nu gera aDinum 
huerium |)aeirra ODrenn angr ef|)aeirlaeita til bans, oc aSr on j[)aeir skilezk 
{)a [man hann^ sua laeika |)a oc laemia at ()aeim vaere hoegra haeima. 
En herra {)aeirra laeit |)a lasngi a hann. oc spurSi huat manna hann 
vaere. oc huar hann var barnnfoeddr. oc talde hann honom alll huersu 
hann kom f)angat oc huersu fru bans tok vael vid honom. oc fra koU- 
onne er sagde honom orlog bans {)a er hann hafde scert hana. oc 
buerso hann fecc sar af henni oc fra skip! |)ui er hann a staeig oc 
buefsu skipit flutti hann pannog. oc med |)aBSSom bastti kom ec i |)ilt 
valid. ]>a suarade sa herra honum at hann trudi aeigi t)ui er hann 
hafde sagt honum. en ef sua er sem ()u baBvir sagt. oc vasrdr skjpet 
fundit^ {)a seal f^aegar raeka hann i baf. ef hann tynizt f)a er honom 
fegfiadr. en ef hann ko^mr kuikr oc ba&iil af skipino f)a likar honom 
ilia. ]>ui nest sem hann hafde baeitet honum uruggan frid |)a gengo 
I)aeir ovan til strandar. oc fundu p£d\r skip i bofnenne oc gecc hann 
{)egar a skipet. oc toe f)a Skipet mikinn skrid oc staefndi i baf. En 
riddarehn andvarpade gret oc harmade unnasto sina. oc bad hann t)a 
gud at hann skyllde skiott brott takazt oc koma alldri til hafnar naema 
hann fae unnasto sina er hann ann enn sem livi sinu. Sua sem honom 
hellt |)esse barmr. |)a kom hann pui nest til hafnar f)ar sem hann fyrst 
skipet sa bia fylki sinu. oc gekk hann f)aegar af. sem hann var at 
lande komenn. {>a sa hann acinn af sinum svaeinum fyigianda riddara 
aeinom oc teidde vapnhaest i toge. oc kende hann f)aegar suasinenn oc 
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kallude a hann. Oc er suaMnnen la^it a bak ser. ])a keendi hann hcrra 
sinn oc stieig |)a af haesti sinorn oc fecc herra sinom oc fylgSi honum 
med myklom fagnade. oc aller vinir hans fagnaSo kuamo hans. f)ui at 
hann var hinn vinsa^laste oc hinn frsegaste i fostrlande sinu. En sidan 
er hann haei'm kom. ()a var hann iafnan hugsiukr oc ahyggiofullr. oc 
villdo |)a vinir hans oc fraendr at hann kuangad^sc^. En hann villde 
fiat xngom koste. oc> msellte^ hann at hann skyllde^ engarrar^ kono 
fa nema |)a}irrar er seflir kunni fallda skyrtu hans. huarki sakar rikis 
ne fiar ne faegrdar ne astsasmdar. Oc foru ^oisse tidiiindi um allt Braet- 
land. oc kuomo fia til herra Guiamars altar \iddv aekkior oc moeyiar cr 
friSastar oc rikastar varo oc kynbaeztar i allu Braellande oc fraeista ef 
asftir gaete falldat skyrtu hans oc fannz allz aengi i allumf)a&im er {)at 
kunni at gera. 

16. Nv f)aesso nest samer at syna ydr oc sasgia fra fiaeirre hinni 
fridu fru er herra Gviamar viiidi -sua miok unna. Sa hinn riki gamle 
madr er fecc haennar aeftir I)ui sem a^inn af lendom monnom lians red 
hanom. sastte hana i asinn hovan turnn. ^ar hafde hon illt um daga 
en va^rra um naetr. f)ar |>oIdc. hon sua margfallegan harm oc hugsott 
oc piningar oc vaesallder oc ma^inlaete. angr oc uro. sorg oc svaefn- 
loeysi.~ oc allzkonar niaein oc maeinlaete. at engi gaetr rilat ne rann- 
sakad. Sua netr sem daga var iikanir haennar oc lif i harm oc hug- 
sott. oc var hon i turnnenom baetr en tva vaetr meS slikum valkom oc 
vaesalldom. oc fecc {)ar allzasnga huggan ne hiolp sinna harma. Oft 
kaerande oc msBlte hon. Herra minn Gviamar sorg er mer at e^ sa 
f)aec. myklu kys ec ha^lldr skiotan dauSa en sua Iffiidar oc langar 
vesallder. Ef ek ma heSan brot komask f)a seal ec f)ar a sioen laupa 
sem ec sa ^ec sidarst a skip gan^a. Sem hon maeliti f)a3Ua ])a stod 
hon upp. oc gascc at duronom. oc fann Cs^igi) loko fyrir hurdenae. 
oc af |)iessom atburS gecc hon brott oc fann allz aekki f)at er ha&nni 
var til maeina. Oc er hon kom i bofnena sa hon skipet ()ar sem hon 
villdi ganga a kaf oc draepa saek sialva. oc gecc hon a skipet oc ihug- 
aSe at f)ar vaere unnaste haennar druknadr. Oc er hon gat aeigi a 
fotom stadet. {)a let hon fallazc a skipet* oc fiolde {)ar valk oc pineng. 

17. Skipet tok {)aegar er hon var a komen hinn maesta skriS oc 
laendi sifian a Braetlande undir kastala aeinum myklom oc osoekelegom. 
En herra sa er ()ann kastala atte var kalladr at nafne Meriadus. Oc 
fyrir fiui at hann atte nokkot at sysia til aeins graeiva sins. ])a var 
hann arlla upp stadenn oc villdi brott senda hirdlid sitt at gera skaSa 
uvinom sinom. Sem hann sat hia aeinom glygg i kastalanom. ^a teit 

r. f. kuangadec ') r. f, msellt ') r. f, akyll •*) r. f, ongarra 



12 • STRENGLEIKAR. 

hann skipet er f)ar tende. oc gfecc hann f)a3gar ofan um graddornar 
oc kallade til sin aeinn raekkiosva^in sinn. oc gaengo |)2eir {)a baficr 
skyndelega ovan til skipsens. oc funndu {)a?ir j[)ar aeitia friSa fru sa>in 
alfkona vaere. pc tok hann |)a I skikkioskaut hsnnar oc laeidde hana 
' med ser i kastalann. oc var hann mioc feginn af paeim hinum fagra 
fund. |)ui at hon var hin fridasta allra j[)aei(ra er hann hafdc fyrr set. 
oc vissi hann at sonnu at hon var rikrar (s^ttar). oc sneri hann sua 
mikilli ast til haennar at alldrrgi fyrr unni hann kono sua mykit. ^sesse 
herra atte eeina systor^ hina friSasto moey. oc laeiddi hann hana {)angat 
i f)at hit fagra lofl systur sinnar. oc fecc f)a hina fridv Tru i geezio 
oc felagskap^ hsennar. oc var hon |)ar i myklo yvirlsete. oc rikulega 
haenne f>i6nat. Hann klaedde hana rikulega meS hinum villdastom 
klaeSom. er i j^ui lande funndusk. hann gecc oftsamlcga til haennar. 
j^ui at hann unni hasnui af ollu hiarta. oc bad hann hsennar f)a mioc. 
En hon lezc aeigi vita {)at sem hann ma^Illi. oc syndi hon honuni {)a 
baelltit er lacst var um hana oc msellti. Alldre seal ec unna marine 
sa^de hon naema |)aBim er sua loeysi {)eUa baellti af mer. at hann slit! 
I)at leigi i sundr. Sem hann hafSe hoeyrt svor haennar f)a raciddizc 
hann oc maellte til haennar i angre oc raeidi sinne. Sua cr per sem 
riddara asinom er her i landeno. hann vaersk fyrir kuanfange oc kuaezc 
engarrar kono vilia fa ne engri unna fyrir saker rikis ne fiar. nema 
I)aeirrar ssinnar er aBflir fallde skyrlu hans sua huarke viSr komeknifr 
ne SOX. oc hygg ec sagAe hann at {)u mant {)ann folld hava gort. 
Sem hon hoeyrSe fia andvarpade hon oc myndi nesta i uvit^ falla. 
En hann tok hana i faSm ser oc sundr skar bliatbondon oc tok haendi 
sinni a bs^lltino oc vidr laeitafie at loeysa oc gatallzaskki at gort. Oc 
j^ui nest var acngi sa riddari i Braetlande at aeigi for {)angatat fraeista 
ef baBlUit gaeti loeyst. oc gato allz aengi at syst. 6c stod j[)a sua 
buet lengi. 

18. {>vi nest bar sua at at Meriadus lagfie atraeid viA riddara 
I)ann er ufridi upp haellt 1 mote honom. oc staefndi hann f)a til sin 
myklom fiolda riddara. oc kom {)ar fyrstr allra herra Gviamarr rikulega 
herbuin oc i fylgS hans hundrafi riddara vael klaedder a goSomvapn- 
hsestom. |)ui at Meriadus hafdi honom ordsacnding gorva upp a mikla 
aumbun. sem hinum viildasta vin sinom oc felaga. at hann skyildi aeigi 
bila honom i slikri naufisyn. at hialpa honom. Nu sem Gviamar var 
{)ar komenn |)a fagnaSe honum Meriadus oc herbyrgSi hann oc herlifi 
hans i turn kastala sins sosmelega meS gnogum fongum. Oc ssndi 
hann j^a asftir systur sinni tva riddara oc baud haenni i astsasmd sina 

* 
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at hon kome at fagna gaestom bans, oc su bin friSa fni meS haenni er 
honum var sua seinkannlega ast a. {>8er varo rikulega klsddar oc 
haDlldozc |)8&r i lisendr oc gengo sua i hollena. Sem fruen ha>yrdi 
nafn Gviamars. f)a myndi hon i uvit falia tef aeigi hsBllde msrsn a 
hsenni. {)uiat hon var lillaus oc hugsiuk. En Gviamar liop upp f)®gar 
sann hann sa {)8Br inngangande. Seni hann laeit fruna |)a sa hann miok 
a hana at vera viss af atsevi haennar. ef hann haefSi raett ksent hana. 
Oc nokkoro siSarr mselile hann. Er aeigi j^a&sse unnasta min. von 
niin. lif mitt, hiarta mitt, min smta fru er sua mioc unni mer. huafian 
er hon kom^n eda huerr haevir hana haengat flutt. Nu haevi ec ihugat 
inikla he^imisfku. |)ui at margar ero iikar konor. en mefi |)ui at hon er 
sua Ilk paeirre er ec ann sua mioc. oc allr skaelfr hugr minn oc hiarta. 
f)a vil ec giarna roeda vid hana. Oc gecc |)a riddarenn framm oc 
kysti hana. oc saetti hana i hia ser oc maellte hann aekki flaeira til haennar 
nema })at at hem skylldi sitia 1 hia honum. Maeriadus hugSi at ^Bdim. 
oc fyrir kunni hann miok at |)au leto sua blidlega. oc maellte hann 
j^a til Gviamars laeiande. Herra sagSe hann ef {»er likade ^a villda 
ec at roaer ^edsse fraeisti ef hon gaeti aftr falldat skyrtu f)ina. Mikill 
fagna&r vaere mer ef hon gaete nokot at syst aftr at fallda folldenn. 
Oc suarade |)a Gviamar. {>ui iatta ec yfir sagfie hann giamsamlega. 
Oc maeliti hann j^a til fehirdis sins at f<»ra serskyrtuna. ocfecc hann 
hana moeynne. oc tok hon vidr oc vidlaeitaSe allt |)at er hon kunni oc matte 
oc gat ttigi loeyst. Sem fruen laeit skyrtuna. {)a ke^nde hon folldenn 
|)8egar. oc var f)a hugr baennar i myklo angre. at hon {)orde aeigi f)at 
sem hon villdi. til at taka skyrtunnar oc loeysa falldenn. Oc fa'nn 
jmgeiT Mfiriadus at fruen villdi vidla&ita at loeysa falldenn. oc var 
honum mikill harmr at {)ui oc gat {)o aekki at gort. oc maeliti hann 
j^a. Fru sagde hann firaeista ])u nu huat {)u kant at gaera at {)essom 
fallde. er suii margar hava vid laeitat ocekki at syst. ]>aegar sem hon 
skilldi pat sem hann baud haenni; |)a tok. hon skyrtuna oc bafSe skiott 
loeyst. Herra, Gviamar undraSe oc kynlegt fiotte. hann kaenndi oc f)o 
ivaSezc^ hann i oc maeliti {)a. ^u bin frida skepna ertu {)aesse unn- 
asta min. saeg mer satt oc lat mec sia likam |)inn. ef {)u haevir baellti 
j^at er ec laesta um f)aec. Oc lagSe hann |)a haendr sinar a siSu haennar 
oc kaenndi |>aegar baelltit oc maeliti. Min bin friSa sagde bann^mefi 
hueriom haette komt ])u bingat. eda bueriom atburd haevi ec f>ec haer 
fundit Oc talde hon honum |)a pinslcr oc maeinlaete oc vaesallder er 
hon hafde i turnenom haft fyrir saker bans, maedan hon var f)ar ilia 
hallden* oc {)a atburdi er sidan vidr kuomo. buersu hon kom or 
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turnenom oc fann skipet oc a gecc oc la^ndi {)ar. oc huersu riddarenn 
fann hana. oc sidan soemelega halldet hana. nied riku yvirtete. iafnan 
nied villd oc vinatto. 6c oflsamlega bsizt astar hsennar. En nu er 
kuad hon fagnadr minn fundinn. Vnnaste sagde hoh kom mer hcdan 
i brott. at vit ma^gom i frselse oc i fridi saman bua oc meS fagnaSe 
framlseidis liva. 

19. Gviamar sio6 {)a upp oc maellti. Herrar sagde hann lydit 
roedo minni. Ec ha)vi her i dag fundit unnasto mina. .er .ec hugSomc 
hava tapat. Nu bid ec Maeriadum meS vinallo oc felagscap. at hann 
upp gsevi mer unnasto mina. en ec skal {)iona honom sem aeiginn 
bans riddare med hundrad riddarom. ssSa flaeiri ef hann vill. ^a suar- 
ade Meriadus. Herra Guiamar sagde hann gode vinr. ec em sigi sua 
CBngdr med ufridi ne uvinum. at ec yili t)essa bcBn iatta {)cr. Ec fann 
|)essa fru oc ec seal veria hana imote {)er. Sem Gviamar hoeyrdi 
suor bans. {)a baud hann hirdlidi skyndilega at haerklaedazt^ oc stiga 
a haesta sina. oc for {)a {)adan oc sagde Meriadum or vinatto sinni oc 
1 fullan fiandskap. oc for {)a vid sua buet i brol harmsfuUr oc hugsiukr. 
oc unnasta bans sftir sat. En aller ^mr riddarar er til banlagaraz varo 
komner oc alrseidar. stadfaestu honum tru sina at ^mr skulo aller 
fylgia honum huert sem hann vill stsfna. oc sa skiott daudr ef nokot 
hilar honum. Oc komo {)8eir |)at sama kuslld tilkastala ^Bdss riddart 
er ufridinum hsllt upp i mote^ honum Meriadus. JEn hann f)8egar 
feginn oc gladr vid kuamo f)8eirra ha^rbyrgdi f)a rikulega meS dyr- 
legom fagnade. huggadr miok at herra Gviamar var komenn til bans 
med sua myklom riddara styrck at vidr hialpa honum. f)ui at nu \ml 
hann at hann man sigrazt oc ufridrenn fridazt. Um morgonenn arlla 
f)a baerkteddezt allt lidet um allan bcBenn {)ar sem ^aeir varo i liser- 
baergiom oc ridu t)ui nest or boenum med myklom gny. Herra Gvia- 
mar var teidtoge oc maerkismadr. oc er ^mt komo til kastalans. {)a 
redo ^BdiT vasklega til at soekia hann. oc gato aeigi sott. Oc skipadi 
{)a Gviamar lidinu um huerfis borgina oc vill engom koste brott fyrr 
en hann have sott. En f)a vox sua miok lid bans frendr bans oc 
felagar. oc toko ^mr vistena^ alia fyrir f)aeim oc svaellto alia |)a er i 
vafo borgenne oc kastalanomi Sidan tok Oviamar borgena oc kastalann 
oc drap Heriadum er fyrir sat. oc tok hann sua {)adan unnasto sina 
med fogrum sigri oc miklum fagnade. oc staeig sua yvir alia sina 
harma. En af {)essare sagu er nu have {>er hoeyri. {)a gaerdu Braettar 
i horpum oc i gigium. symphoniis oc organis bin faegrstu straenglaeiks 
liod. oc ha&itir |»aetta Gviamars Hod med hinnm faegrstum notum er t 
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Brsellande ftinnusc. En yfir se froefie ok frifir oc fagnadr er hoeyrt 
haved. Amen. 

n. 

irffiulioO'. 

1. Her ssBgir nu annan atburS annarrar sogu oc var af {)essare 
|)at lioS gort er Brsettar kalla sBskiuliod^. en ec vil ssegia ySr aeflir 
kunnasto minni. I Brsetlande i fyrnskonne bioggU tvffiir riddarar. 
goder grannar oc hinir bsztu felagar. rikir menn oc vsl SBignaSer 
oc mioc fiader. vasker oc traustir at riddarascap. hinir hcBverscasto 
at kurtsisi oc ollum goSum hirdsiSum. oc huartvsegge f)8eirra alte frida 
puso. Oc bar {)a sua at at onnur {)£irra varS ulett af »ignum bonda 
sinum. oc bar hon hofn sina sflir til siSvseniotegs burdar i tima. oc foed- 
de hon t)a tvibunir. tvau fogr svsinborn. oc var bonde hsnnar miok. 
fagnande {)sessom atburd burSar hsnnar. Nu af f)8essom fagra atburS 
oc {)ffiim fagnaSe er riddarenn fecc af gstnaSe sinom. |>a ssndi hann 
orS granna sinonr oc hinum bszta felaga at koma til sin oc at vera 
gudzifi bans i skirnarhallde annars sunar bans oc gsva honum nafn 
sitt. Nu sem sa hinn riki riddare sat yvir matborSe ^a kom ssndi- 
madr granna bans oc felaga oc ssltiz a kne fyrir borSe bans, oc 
h»ilsa6e honom oc talSe honom srende sitt. Riddarenn f)akka5e guAi 
oc gaf saendemarmenom felaga sins goSan hsest. En pusa riddarans 
er hia honom sat at borSe lo at ordom ssendimanzsens. |)ui at hOn 
(varD grimm kona oc drambsom. illmalog oc ovundsibk^. oc maelite 
hon {)a hseimslega allom a hoeyrandom er i varo hollenne. Gu6 hialpe 
mer sua kuad hon at mer {)ykkir {)at kynlegt huar ^Bdsse hinn'gode 
madr tok ^at ra6 at hann hsevir ord saent herra minum. oc bo skom 
sina oc svivirfieng. at kona bans hsBvir fcB^tt tva sunu af hua^im {)au 
' ero bfl^i siiivirS. {)ui at ver vitum huat f)ar til kcBmr. ^at var Blldri 
fyrr oc alldri man verSa at sa atburSr mege viS koma at sin kona 
mege fcsAa i senn tvau bornn nema .ii. menn have atta hana. Spusi 
hsnnaf oc herra laeit Isengi til haennar raeiSom augom ocgrimmum oc 
masllti.^ Fru haett slikum orSum. f)er samer illaslikt at ma&la. f)at vitu 
alter dugand'e menn/t)essa landz. af su hin goSa kona var alldregin 
illnuellt ne r6pad. |>ui at allt folket er kann hana oc fraegit haevir til 
ha^nnar vaeit at sonnu at hon er trygg oc go8 kona. fraeg oc lofsael 
at ollum goAum lutom oc kurtasisri kuasnsko. oc hinnar baezttu aettar 
j^essa landz. oc iafnan veret roplaus oc sua svivirSinga. En f)aeir er 
i hollenne varo oc orA hasnnar hoeyrAo foro meS {»aesso rope sua miok 
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at fietta for opcnbaerlega um allt Brsetland. sua at hiner skylldasto 
frsendr ha^nnar oc hinir villdasto vinir hatafio be hafnaAo hsnni af 
})esso saklauso rope. Allar ^wr konor rikar oc fatOBkiar er hsnni 
varo kunnigar hafnaSo at vitia hsennar oc sia hana. Sua var hon miok 
hatad af {)esso ropi at frsendr hsnnar hof5o stiat at meeiSa hana. Sa 
cr i saendifsrdena for talde herra sinom allt |)at er hann hafde hoayrt 
|)ar meellt. En sa hinn gode maSr yard mioc ryggr af {)esso ropi. 
oc gat secki at >gort. nema hataSe oc hafnaSe sinni goSre spuso sua 
at iafnan siSan hafde hann torlrygd a hsnni oc let hallda hana i- oengre 
gedzlo fyrir allzsengan misvsrka haennar. 

2. En granna iiaennar .er laug a hana f)esso rope Coc) suivirdi 
hana saklausa. firutnade af gstnaSe a f)»im samu toIfmanaAom. oc 
gecc digr med tvaeim. oc heevir gud nu haefnt grannu hsennar. Oc er 
at kom burd ha^nnar. f)a foedde hon sialfre ser harm tvaer dcetr. VarS 
hon niioc ryg^g oc harmade hormulega sialfa sec. Va^sol em ec nu 
sagdc hon. huat seal ec nu gera. AUdri man ec fa soemd ne soma 
hedan af. virSing ne vinsselld. fraegS ne lofseelo. At visu em ec sviuirA. 
bonde minn man huervitna vera ropadr hafnadr oc haeddr'oc hatadr. 
fraendr minir oc vinir manu iafnan neeita mer oc nsikuseda oc alldri 
vinir minir vera. {)a er {)etla $pyrsk. f)ui at huervitna f»ar sem upp 
koemr af f)es$om atburd haevi ec fyrir doemt sialva mec. fnui at ec 
amasllte ollom konom t)a er ec laust {)aeim udcBmom upp. at aengi 
kona maette aeiga e6a fceda tvau bornn nema .ii. menn haefSe teget 
hana. En nu er mer baerlega synt at ec haevi af aeinum manne tvau 
bornn foedtt. oc er nu minn lutr hinn dalegre. Sa er a annan lygr 
oc oSrum likar at amaela oc halla. vaeit ugiorlla huat ser sialfumkann 
at falla. |)ui at ^mm mannum mego menn mismasla er maeira lofs ero 
vaerdir en ^mv er Cat) annarra livi taelia oc annarra manna lif lasta. 
en sina glcepi villa alldregi hoeyra. En nu at vaeria sialfa mec fyrir 
skomm oc svivirSing f)a vaerd ec at myrSa adra moeyna. f»ui athaelldr 
vil ec {)aetta mandrap bceta viS guA en verAa fyrir hatre oc hafnan allra 
minna aettingia oc ropi allz folksens. fyrir f)ui at sonnu ef I»etta koemr 
upp fyrir unnasta minn oc fraendr. ^a, man ec aeiga allzaengan vin ^ar sem 
nu a ec marga. f)ui at ec dcemda sialfa mec i rop oc hatr oc amaeli allra 
dugandi kuenna. En {)aeir sem i svasfniofleno svafo med ha^nni hugga^o 
hana oc ma^llto at ^sdir skylldo f»at alldregi f)ola haenni at gera mann-> 
drap ^Bdim vitande. {)ui at mandrap er hinn hoeste hofuAgloepr. haetir 
fyrir monnum en haske fyrir guAi. Med f)essari fru var aein kurtasis maer 
miok nalaeg frcndkona haennar rikrar asUar oc hoeverskra manna. f»esse 
hafSe lengi veret i fostre frunnar med villd oc virSing oc hino baeztta 
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yvirl8Rtc. Sem hon teit fru sina hormulega grata. {)a mislikade henne 
mioc harmr heennar oc geecc hon f)a til ho^nnar oc huggaSi hana oc 
msellti. Fru ihin hsDtt . {)8&ssoin hormulegom latom. fa iner higat adra- 
tvseggia moeyianna. ec skai^ koinu heenni sua fra per at alldri scalitu 
fa svivirding ne rop ne hatr af hsnni. oc skal hon aiidri oHar koma 
i |)itt auglit. Ec. scal> bera hana til kirkiudura hsila oc halldna. 
nokkorr dugandi niadr man finna hana. oc ef gud viil man hann lata 
fostra hana. Ku er fru haennar hoeyrSi pelta. t)a huggadez hon mioc 
oc fagnade rade oc roeSo ha^nnar. oc het hon t)a rika onibuu ef hon 
kcemr {)esso alaeiSess. 

3. Sem {)etta raft var gort f)a toko f)8er t)at hit frida oc hit goda 
barnn oc vofSu i seitt huitt silkipell. oc yvir f)ctla asilt hit dyrasta pell 
gullvofet med huclum oc kringlum. er bondi ha)nnar hafdi haft med 
ser or HyklagarAe. sua vel gort oc ags^tt at engi hafdi villdra set. oc 
batt moderen um hinn hosgra armlegg moeyiarennar »itt fingrgull. er 
stod oeyri brendz gullz med hinum hagasta hstte gort. oc ssett stsini 
{)8eim er haeitir iagunnzze. En umhuervis gimsts^inenn varo bokstafer. 
^ui nest tok msrin viS bameno oc gecc {)egar i brott or svsfnlopteno 
oc kom hon f)a a sina mykla {)io5gatu er leeidde hana i f)ykka mork. 
a f)8eim tima nattar er menn sofa oc aller huilazc. oc for hon |)a 
um skogenn mefl bameno oc^ fylgdl ffi ^ioSgatunne. Sem hon gecc 
sua sin saman {)a hceyrdi hon miok fiarre a .hoegre hdnd hunda gaud 
oc hana galdr. oc vsit hon af {)ui at {)ar man at visu beer vera, oc 
stefndi hon {)a {)angat med myklom skunda sem hon hoeyrdi hundana 
goeyia. ^ui nest kom hon i asinn bee rikan oc loeynelegan. oc biuggu 
|>ar nunnur fyrir oc abbadis yvir flokk {)8sirra. Ma^ren sa t)ui nest 
kirkiona stopulenn oc hovan staeinvegg oc kom |)angat med myklom 
skunda oc nam {)a stadar fyrer kirkiudurom oc lagdi {)ar barnet er 
hon bar nidr i hia ser. oc saettizc a kne med miklo litilteti. oc hof 
hon pa boen sina med pessom Cordom). Herra gud sagde hon hinn 
halaeiti drottenn. saker bins haelgasta pins nafns ef vili pinn er vard- 
vaeit petta barnn i miskunn pinni. at asigi tynizc. 

4. 'Nv sem hon lauk boen sinni pa teit hon a bak ser oc sa 
»inn mykihn askvid vaxinn margum oc pykkum kuistum at gera oc 
geva par skugga um sumrum fyrer solar bruiia. pui var vidrenn par 
plantadr. Undir paenna vid lagde hon barnet oc fal pat undir guds 
yamadi oc vardvasizlo. oc for pa haeim aflr oc sagde fru sinne pat 
sem hon hafdi gort af bameno. En at paeim haelga st^d er barnet 
Tar lagt. pa var aeinn gardzlids gaezlomadr. oc pesse hinn same var 
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klokkare vanr at ringia oc uppluka kirkiudyrr {)8sr cr liorfdu at boenom. 
at aller havi buna inngongu er heelgar tidir vilia hosyra. A |)agirri 
samii nott var hann upp stadenn i fyrra lage. tasndra*de kaerti oc lysti 
larnpa. ringSi klokkonum oc upp lauk kirkiudyrr. oc lasit hann kleedi 
f)au er lago undir askinom. oc hugdi hann at {)aukla&dl myndo stolen 
vera oc |)ar kastad. oc gecc hann {)sengat sem skiotast. Oc er hann 
tok hsBudi a kteSonom. })a fann hann barnet oc f)akkafie gudi.oc tok 
|)at {)egar oc skundade hsim berande barnet. En hann atte dottor o.c 
var ffikkia atbonda sinum dauSom. oc atti barnn i voggu er a brioste 
var. Sa hinn gode inadr {)aegar sem hann kom inn. {)a kallade hann 
a dottor sina. Dotter sagde hann statt upp. skunda t»ndra slid oc 
ksrtip ec foere f)er her aeitt barnn er ec fann undir askinom. gtef^esso 
bame brlost I)itt at.drsekka. oc siSan g^r{)ui.Iaug oc lauga I)at sem 
baezt kant f)u. Hon gserde sua sem fader hsnnar maellte. ta)ndrade 
s^Ud oc tok vid'barneno. oc fannhon{)a fingrguUit. er um var bundit 
armlaegg moeyiarennar. oc f)athit rika pasli oc hitfridasta ochitagaet- 
asla^ oc {>at sem gravet var a fingrgullino. Uiti f)8sir er {)ffitla barnn 
finna. at {)at er foedt af auSgom monnum oc agaelom. 

5. Vm morgonen sem loket var tidom oc abbadis var or giengen 
kirkiu. I)a kom kirkio gaezlomaSr oc vordr gardzens at roefia vid abba- 
disi. oc talSi hann hsenni allan f)ann atburd um barnet. huersu oc 
huar hann fann f)at. oc {)a luti sem fylgdo barneno. |>a baud abba- 
dis honom at lata foera ser bdrnet meS ollu f)ui er. barneno (fylgdO- 
En hann gserSi sua sem hon meellte. oc er barn'bt kom til Iv^ennar {)a 
teit hon a Isngi oc msellti hon f)a. at hon seal lata skira barnet oc 
hafa hana ser fyrir fostro oc frsndkono. En meS |)ui at hon var 
fundin undir askenom. })a likar hsnni at lata kalla edskio moeyna. f)ui 
at f)at er faegrsta nafn oc atkuaeSi i volsku male. Abbadis baud I)a 
klokkaranom at hann gere engom manne kunnegt. med huerium haetti 
{)astta gaerdjzt. Abbadis upp hellt siolf {)etta barnn i skirnn haeilagre 
med |)ui nafne sem ver gatom. oc kallaSe hana ser mioc skyllda. oc 
var hon sidan innan klaustrs i fostri til |)ess er hon var fullkomen i 
fogrum likams .vasxti. Sem hon var at ollavaxen. f)asyndizt hon sua 
fogr oc frid oc raeyndizc sua hcBversk oc kurtasis sua soBmeleg at 
goSom si5um. sua hyggen i vael skipaSom orSom oc aslskulegom at- 
haefom oc atgaerfiom oc allzkonar kurtaeisom kuenna medfa^rdum. at i 
olio Braetlande fannz asngi i kuaenmannum haennar make at orlaeik oc 
at bliSlaeti. oc at goSom kaenningom margfallegrar kunnasto. Hon var 
hueriom manne kaer |)aeim er hon var nokkot kunneg. oc huerr sa er 
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angom sa hana. {>a gaerSi hana lofssela oc frsegia i goSum frasogum 
seenna athsefa hsnnar. hygginna or6a oc soemelegra meSfaerda hinnar 
kurlaeisazto kuensko. 

6. Borg xlii er a Breetlande er Dool ha^itir. {ncssari borg red 
um f)a daga sua rikr herra oc raustr riddare. sua godr oc gsevofullr. 
fraegr oc vinsaell oc at olium draengskap sua lofso^ll. at alldregi fyrir 
honum ne aeftir bans daga bio t)ar bans iafningi. fisBssi hinn kurteeisi 
madr fra or nunnussetri. at su hin friSa oc bin boeverska medv var 
skrydd ^ oc prydd binni lofsselasto kua^nsko. oc af bsennar fogru frssgd 
|)a snaeri bann allri bugar ost til bssnnar. ^aessi berra var kalladr^ 
Gunin at nafni. Oc bar f)a sua at at bann for til atraeiSar {)ar sem 
riddarar at ridaz asinir imote odrum at roeyna riddaraskap sinn. Sem 
bann for |)adan frasgr oc sigrsaell. {)a baBrbyrgSi bann um kuaslldit at 
nunnusa^tri. oc sagdi bann abbadisi |)a ^t bann yill(li sia moeyna. oc 
kom bon {)aegar {)angat sem abbadis maellti. oc sa bann at bon var 
bin fridasta. hoeversk oc byggin oc terS kurtaeisom siSom. oc laetr 
bann at bann er svivirSr. aef bann fasr aeigi ost {)sessarar moeyiar. {)ui 
at bann bafdi alldregi fyrr set f)a aSra er bonum sua vel bugnadezt 
ne sua bugastlega likaSi. En vant synizt bonum um {)aessa ast at vela. 
f)ui at bonum finnzc. ef bann vitiar oft f»ingat. |)a man abbadis verSa 
vis buat bann vill oc at buerio bann faerr. oc man aeigi lofa baenni 
at koma {)ar sem bann er. Oc ihugaSi bann {)a. at bann seal au6ga 
stadenn meS lignum sinum oc boeta bann aevenlega. at bonum se 
|>angat baeimillt at koma oc {)ar duaaliazt sua lengi sem bonum likar. 
oc gaf bann |)a |)angat rika aeign til broedralags f)aeirra. En bonum 
er myklo maeira um moe'yna en all^r {)aBirra boener. Sem bann atle 
basimillt {)angat at koma. {)a vitiaSe bann f^asirra oftsamlega oc roeddi 
vid moeyna. Sua miok baA bann basnnar oc sua mikit bet bann baenni. 
at bon iatti vilia lians oc boenom oc gaerSi bans vilia meA astsam- 
legom baette. 

7. Einn dag f)ui nest {>a roeddi bann viS bana. Nu er sua bin 
kffirasta min kuaS bann at ^n bsevir gort mec unnasta {)inn. far nu 
brott at fuUo meS mer. I»ui at {)u matt vita sannlega f)at sem mec 
ventir. at ef abbadis verdr vis e6a sannfrod biuscaps okkars. f»a man 
basnni ilia lika. oc ef f)u faer ber bofn oc gaetnaS undir gaezlo baennar. 
{)aman bon raeiSaz f)er oc raaka {)ec 1 brott. . Nu ef |)u villt min raS 
bava fylg mer ba^im. Vittu at visu at alldregi seal ec bila {)er. Ec 
seal ballda |)ec oc vardvaeita oc virSa rikulega oc scsmelega. Hon 
p»gar er tryggri ast unni banum fuUgorlega iatti bans ordum oc 
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I 

roeSom. oc haffii hann hana f)a brott mc6 scr. oc hafSi hon siolf f)a 
i sinni geszlo fingrgull sitt oc pell, ^ui at })egar sem hon var full- 
komcn at vexti oc vizzko. {)a fecc abbadis i ha^miar ga^zlo oc msellti. 
^u vart her sagde hon funnin i kirkiogarde varom undir hinum mykla 
eskvifii. oc fylgSi I)er {>etta fingrguU oc {)8Btta pell, nu gaet siolf. f)ui 
at SBkki var' fe ntsira funnit med ^er. Nu haevi ec sidan vardvaeitt 
oc virSt ac soemt f)ec oc siSat tert f)8sc godom ^kenningom hoeverskri 
oc kurtsisri^ kuensku. oc fostrat ^ec oc framm drsegit sem seigna 
frsndkono mina oc fostrdottor iafnan vid villd oc virSeng. 

8. Nv sem msren hafSe vidr tekit pellino oc fingrgullino. {)a 
Issti -hon i kistli oc hirti sem hon kunni bszt oc villdi sengom kosti 
gloeyma kistlenom sefUr ser oc hafdi hann med ser. En sa hinn riki 
madr riddarenn. er brott hafdi hana meS ser. unni haenni hugfastalega 
oc tignaSc' hana med ser virSelegom soemdom oc riko yvirlaeti. sua at 
SDngi var sa bans riddara ne hirdmanna. svseina bans ne |)ionostomanna 
^r eeigi tignaSe hana oc {)ionade henni. oc sftir let oc lyfinadezc' 
med fullom godvilia. {>ui athonlikadeoc vsel {)okknadizc hueriom manni 
flT gnogom godla^ik hoBverski sinnar oc orlaeik. Oc var hon oc herra 
hsnnar miok lengi meA myklom fagnade oc yndilego lifi scBmelega 
saman. allt til \ess er riddarar bans oc vinir oc fraendr kuomo til 
hans med roedom oc radagserdom sinum aeggiande hann at fa ser 
a&ignar spuso. oe lata at fullo af f)aes£rare. Sagdu at f)at var fagnadr 
})aeirra ef hann aetti loglegan arva. er aeigner hans oc rika aerfd maetti 
taka aeftir hann. En pal verdr {»aeim harmr oc honum skomm oc 
skade. ef hann fyrer tetr saker frillii sinnar at aeiga rettan arva af 
loglegri spuso. ^aefr vilia honuni alldregi {)i6na ne hafa hann fyrir 
hofdingia oc herra. nema hann gere f)at aeflir radom oc roedom paBirra. 
Sem hann hafde rcsdor oc rad {)aDirra hoeyrt. {)a iatte hann {)ui er 
{)aeir redu. at pusa ser aeigna kono aeflir forsio fiaeirra. ' En nu se |)er 
fyrir huar f)at seal vera, at {)at mege loglega vera. 

9. Granni kuado f)aeir her scamt ifra oss byr aeinn dyrrlegrmadr 
rikr herra oc godr hofdingi. oc haevir hann roett vid oss. hann a aeina 
dottor er arfi hans er. Med haen^i mattu aeignazt^ oc audgazt morgum 
oc rikum aeignum. En su bin frida iungfrii dotter hans baeitir Haesla. 
i ollu {>esso lande er aengi fridari henni. fyrir f)ui skalltu nu skifta 
aeskionni i haeslL at askr berr alldri alldin ne huggan. en hasl berr 
netr oc skaemtan. Nu skulo ver^at visu sysla |)er pctta kuanfang. oc 
gasrdu fiaDir {>a sua mykit at af huarratvaeggia bolfu var I)eHa trygt oc 
stadfest iattat oc faestum bundit. En nu er pat harmr oc hormung at 
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hinn go8e madr vsDit SDigi huat titt er um f)senna atburd. f)ui atbadar 
|>aer ero doetr hads oc tviburur. su er herra Gurun hasvir fengit oc 
bin er nu er raSen at hann seal fa. Eskia var nu losynd oc brott 
send. En nu haevir unnasti ha^nnar pusat systur haennar. Sem hon 
fra at unnasti hsnnar hafde afira pusat. ^a let hon aakki a finnazc 
at haenni fyrir {)otte. hon f)ionade herra sinom meS hinu sama litillaeti 
00 godlyndl. oo tignaSi alit hyski bans oc hirSliA. Marger varo {>a3ir 
innan hirdar er mikinn harm hofdu at |)aeir skylldo adra fru fa en 
hana oc ha^nni um skifta. 

10. Nv er at kom {)asim degi er aeindagr^ var til brullaupsens. 
sasndi herra Gurun acflir sinum riddarom oc fraendom oc boAmonnum 
at fylgia scr til brullaups sins, oc biuggu })aeir ser rikan bunaA vapna 
oc goftra klaefina. J)ui at erkibyscop var |)ar fyrir. Nu samnazc allt 
i Dools borg. f>a kom fader brudarennar. oc mo6er haennar fylgdi 
haBnni oc ottadizc mioc at frilla bans vaeri nokkot i navist bans. meS 
|>ui at hann unni haenni sua mikit at af {)ui myndi spillazc dottor 
haennar ust oc hiuskapr. Oc fyrir {)ui ihugafii hon at hon skal raSa 
herra sinom at koma haenni ifra honom oc gifta hana nokkorom manni 
sem fyrst ma hann. oc meA {)aessom haetti aellazc hon at skilia {)aa. 
oc koma frillu bans sua i fiarska. 

11. Brullaup var {)a vasitt vael oc rikulega oc var {)ar allzskonar 
fikasmtan er huggar t)astta lif med margfallegri oc goSri goAgset. En 
frilla herra Guruns |)iona5i i svaefnlofti nieS \mva\ er {)ar varo sua 
litillatlega oc miklu blidlaeti. sem haenni vaeri hinn massti fagnafir a 
baeirra hiuskap. sua at engi fann a haenni at nokot vaeri haenni mis- 
likandi af oUu {)ui er hon sa {)ar va)randi. oc alldri ra^iddizc hon no 
angradezc^. iamnan gloA oc bliSlat. |)iona8i meS godom vilia oc bu- 
enni {)ionosto frunni moSor bruAarennar. sua kurtaeislega oc myklo 
goAlyndi oc litill^cte. at aller f)aeir er |)ar^ i \mxx\ hinni myklo sam- 
kund varo samnaAer. undfaAo hoeversko haennar oc margfallaeik goA- 
gaerAar oc goAra meAfasrAa. En fruen hugAi oft at haenni oe faesti 
lasngi'augo a athaevom ba^nnar. oc hugnaAizt haenni sya vel soemelaeikr 
haennar oc siAer at hon ga^rAe ser at fuUu i hug. at efbon hasfAi fyrr 
vitaA hana sua kurtaeiisa oc goAlynda. at alldregi skylldi hon lata bu- 
anda sinn sakar dottor haennar. Nu er at kom sva^fns tima oc raskklo- 
konor oc svaefnburs svaeinar biuggu oc gaerAu raekkiu bruAarerinar. t)a 
kastaAe hon skikio sinnc oc gecc f)ennog oc kallaAe til i^in raekkio- 
svaeina. oc kaendi \mvi\ raekkip at gasra. sua sem hon vissi herra sinom 
baaztt lika oc hoegst at sofa. \v\ at hon hafAeoftazt set oc goersl vissi 
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oc b^zt yilldi. Sem f)SBir hofSu ra^kkjona buet |)a kastoSo {>SBir yvir 
seiU fornt pslL En hon {)8Bgar fann at ^at samSi a^igi tign herra hsnnar. 
oc fyrir kunni hon oc mislikadi henni svivirding boanda sins ef hann 
svsfi undir sliku pelli. sua sviuirdilego abra^izle. Tok hon pSDgar 
kistil sinn oc drog or f)at hit agasta pell sitt. oc yvir braeiddi rsskkio 
herra sins, at tigna soemd bans. {)ui at hon vissi at herra^ erkibyscop 
myndi |)ar koma at signa rekkio ^seirra. sua sem samdi tign hanSvOC 
vigslu. j^ui ,nest sem aller varo brotgengner or^ svsBfnIoptino. j^a 
kom fruen oc Isiddi meS ser dottor sina til susfns. oc msellti at hon 
skylldi af . ktedazt. Sem hon laeit pellit yvir brsitt rskkiona. sua *dyr- 
legt at alldregi sa hon annat ^tesso likt. nema sitt er hon sendi me8 
dottor sinni. er hon brott sendi at loeyna. oc kom hasnni pa moeyen 
sua mioc i hug at allr skalf hugr haennan Oc kallade hon t)a rskkiu- 
svsinenh til sin. Sxg mer sva^inn sag6e hon upp a tru {»ina. huar 
var petta hit goda pell funnit. Fru sag6e hann {)u skallt t)at bratt vita. 
Su bin hygna kona yvirbrseiddi ra^kkiona {)8etta psll. pui at heenni 
syndizc of sviuirdelcgt I)at sem undir liggr. seflir {)ui sem ec hygg f)a 
a hon |)etta pell at viso. Oc let hon f)egar kalla hana til sin oc 
msllti. {>u bin friSa oc bin kurteeisa. lOeyn mec x\g\. huar var f)etta 
hit frida pell fengit. huafian kom f)er eda huerr gaf f)er. segmer satt 
huerr fecc f)er. Hon afklaeSdis skikkio sinni. oc kniom standande fyrir 
bsenni suarafii henni blidom orSom litillatlega. Fru min kua9 hon 
frendkona min er fostradi mec fru abbadis er pellit fecc mer baud 
mer. at ec skyllda |)etta pell vel vardvaeita. pui at {)aeir er fiangat 
stsendo mec til fostrs leto fylgia mer SBitt fingrguU oc f)8etta psll. 

12. ^a suaraSe bsenni fruen. Hin frida min sagde hon mattu 
syna mer fingrgullet. Ja fru min kuad hon va?] likar mer at {)er se8. 
oc foerde hon ha^nni paegar fingrgullit. oc kaendi hon {)8egar hvartvssggia 
fingrgullit oc psllit. er hon baffii a6r seet vandlega at hyggiande. 
ksndi at fullo oc ivazc hon SEiigi. beelldr vseit hon at sonnu. at su 
hin frida oc hirv kurtaeisa ^skia er at visu dotter heennar. Oc 
maeler hon {)a allum a hceyrandi. oc losyndi allz sBkki. Hin ksera vina 
min kuad hon ec em at sonnu moSer {)in. Oc af f)8sim mykla (hwrm 
oc) hormung er hon fecc. at hon fann dottor sina er bugdizc hava 
tynt. {)a fell hon til iardar i ovit. Sidan sem hon vitkadezt. {)a ss^ndi 
hon sem skiotast asftir herra sinom oc boanda. oc koiti hann {)8egar 
allr sturlladr. vissi aeigi huat {)esso gegndi. Sem hann kom i svsefn- 
loptit. pa fell hon iamnskiott til fola bans oc bad hann miskunnar af 
misverkum sinum. En hann er asigi var vitande huat titt var maellti. 
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Fru sagSe hann huat keerer f)u. meS {)ui'at vit erom salt ocsain|>ykk 
oc engi lutr med okr til angrs oc uroar. Allt se upp gsevei {>at er 
|)er f ykkir at vera. Saeg fner vilia J)inn. oc huat J)u k©rcr. 

13. Herra minn sagfte hon. me8 J)ui at fer havel upp g»vet 
saker minar oc syndir. t)a lydit {)ui er ec saegi ySr. Miok longu saker 
haeimsku minnar amsBlIta ec graunno minni oc mismsllta ec um tyi- 
burur hsennar. oc mistok ec imote mer sialfre. |>ui at {)ui nest tok 
ec vi8 hofn. oc foedda ec tvaer doetr. en afira loeynda ec. oc let ec 
kasla hana fyrir kirkiudyrr. oc {)etta ydart pell um letecfylgiahenni. 
oc f)at fingrguU er f)er gaTOt mer. f)a i fyrstunni er f)er roBfidoS viS 
mec um hiuscap okkarnn. Oc ma ydr migi lengr petta loeynazc. f)ui 
at nu er pellit oc fingrgullit fundit oc dotter okkor er ec hugdumc 
hava tynt. {)»ssor iungfru er at sonnu^ okkor dottir. er {)asssi riddari 
hssvir mioc aslscat. frid oc kurtseis allom soemclegom sidom terd oc 
lofsael. er nu ha^vir' pusat systor haennar. Sem fader haenna'r hafSe 
{istta spurt. {)a varS hann mioc feginn oc msllti. Med f)ui kuad hann 
at guS gaf OSS |)etta at vita fyrr en syndin aukadezc oc tvsBfalldadizc. 
{)a gacc med mer dolter min. Oc fagnadi ^a mioc su hin unga fru |)8essom « 
atburd. er hon hoeyrdi. En fader ha^nnar gecc {)8egar skyndclega 
aeftir magi sinom. oc serkibyskop hafde hann {)angat med ser. oc taldi 
|)8eim {)»nna allan atburd. Sem riddarenn hafde |)aetta spurt {)a. var 
hann alldri fyrr sua feginn. En aerkibyscop sagdi at honum samdi 
at skilia f)au um morgonenn. oc sidan pusa honum unasto sina. 
Fader haennar gaf mage sinom halfar allar signer sinar med godvilia. f)ui - 
at hann var honum hinn kserasti oc hinn kurtaeisazli horra. oc va^ilti 
])a moder hennar bruUaiip med mikilli soemd oc godom fagnade. 
Sidan sem f)au komo haeim i fylkit oc fostrland sitt. t)a hofdu {)au 
med ser Haeslu dottur sina. oc var hon sidan rikolega gift audgom oc 
agastom herra. . Nu sem [{)essi atburdr^ upp kom oc spurdizc um 
allt Braelland. f>a likadi Brasttom at koma t)essa sogu i strengla^iks 
llod. oc kallado I)aBtta aeskio Hod. en i valsko lai de fraedni. 

in. 

iFquifane Iioft^ 

1. Dyrleger menu oc dadafiiller. hygner menu oc hoeverskir voru 
i fyrnskonne i Brastlandi at riki oc at roeysti. at vizsko oc at vallde. 
at forsio* oc kurtasisi. er um atburdi pa er innanlandz gasrduzt. at 
kunnigir skylldo vera vidrkomandom oc aeigi gloeymazt okunnom. pa 
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leto |)3Bir rita til aminningar i strcenglaeika liod oc af ^»im gera til 
skemtanar. oc varo mioc margir ^x\v atburdir er oss samer ffiigi at 
gloeyma er vidr Iseitom lioSabok at gera. 

2. Einn rikr madr oc herra hoeverskr oc kurt^is hoffiingi oc 
rsefsingastiore Namsborgar Ekuitan at nafni. hinn vaskasle i vapnom 
hinn traustasti i riddaraskap. vinssDll ocfra^gr i sinu fostrlandi. letlika 
ser skeemtan oc kurteeisi. riddarascap^ oc hirdsiSL enallan iiug ohor- 
samlega lagSe hann a aster oc kuenna I)okka. |)ui at f)8eir er miok 
slsca tyna skyndssemS rett at skilia. Herra Ekuitan atte raeSesmann 
aeinn er var raustr riddare vel mannafir oc tryggr maSr. f>essoin 
hafSe herra bans fengit gaumgsBfd oc ga^lo allz rikis^ sins, med rett- 
yndom oc.raefsingom. oc for hann sua vel meS manna malom sftir 
logum oc landsidom. at engi vandi kunni sa geraz at herra bans {)urfli 
i at Talkazt^. f)ui for hann iafnan at skemtan sinni me6 hunduni oc 
haukom at vsiSa dyr oc fugla oc riddarar bans oc birdsvssinar. En 

rffiSismadr bans atte puso oc aeigna kono. af bessari kono yard oUu 

» 

|)ui riki siSan barmr oc bormung. ^esse fru var sua friS orSen at 
vsexti oc fwgr6 oc allri likams skaepnu. at t)o at natturan hsefSi haenni 
hustvitna gevet {)at er til faegrSar vaeri. Engi var sua raeinlifr munkr 
i allu {)ui riki. er hann sa nokkora stund annlit oc alit baennar at 
hann inyndi aeigi skiott ^nua allum bug sinom til hasnnar oc allum 
hug at unna ba^nni. 

3. Herra Ekuitan er bofdingi oc herra var ^ddss lanndz oc rikis 
boeyrdi^ lof fasgrdar baennar oc fraegfiar. at engi var i ollu {)ui kon- 
ongs riki iamnfrid baenni. H^nn sendi ba^nni oft astsamlogar kueAior 
oc rikar giaver oc optsamlega girntisk hann felaxskaps baennar. f>ui 
nest kaus hann a^inn fagran dag at fara {)angat med famenni at 
skemta ser sem ra^ftesmaSr bans hio. oc til hess kastala er su bin 
frida fru var fyrir. Hon berbyrgSi hann j)ar um notlena. J)a er hann 
kom af skemtan vasidi sinnar. Nu master hann vi6 hana sua mart sem 
honom likar. oc ma hann nu syna baenni alUin buga sinn oc vilia. oc 
fann hann hana bygna oc boeverska oc gofiviliafia. bina blidasto i 
ordum. oc soemcleg i birAsidum. ocsua vol ser likandeyvir allar |)a)r 
er bonum bofdu fyrr hugnat. Oc af [)essare vifirroeSo bennar er hann 
nu sua inaeliadr ast ba^nnar. at alia nott fece bann huarki huilld ne 
svasfn saker {)essarar fru. er bann bafdi ollum bug sinum til snuit. 
Sua er bann af ollum bug oc benni um snuinn. at bann er allr angrs 
fullr pc ahyggio. oc vcrdr bann nu allr til hasnnar borfa. hui at hann 

*) r. f, riddariicap ») r. f, rikins ^) r. f. kazl *) r. f. hcryrd 
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^str sBigi yart sec fyrir valki. oc kserSi hann mioc harm sinn oc 
niaslUiz ©inn vift. 

4. Hov herra gud sagde hann huilik orlog oc hardr atburSr 
hava teitt mek i t)8etta fylki. at harmr oc angr^ sua hava bundit 
mec sarom sorgum af fru t)essarre er ec haefi^ her set. oc losteS hug 
niinn oc hiarta sua unytri ahyggio oc a|lan mec fra tekit sialfum mer 
med sua kynlegom haetti. at skynsemS min ter nier aekki. oc valid mitt 
oc sua mikit riki er mer ma^irr harmr en huggan. Ec skialfr allr oc 
{>o usiukr. Mec ventir at ec vserdi slsca har)a. oc hallda henni trygglega 
ast mina oc sinorS. sua sem ec villdi at hon gaerdi mer. En ef herra 
hennar oc pusi verdr vjS varr nokkorri niosn oc umsat. {)a manhonom 
at visn mislii^a miok. En |)0 at sua se {)a ma {)at vel setiazc. hslldr 
en ec fyrir faromc oc tynemc af akefd oc ohofsemd astar hsennar. 
Osyniom vsere hon sua frid fru ef hon seal vela urn sBinn bonda. oc 
aengan »iga hia unnasta. Engi madr er sa livande. ef ^sissi fru vseri 
honum unnandi. at hann myndi a^igi boBtazt af henni. ef hann vsBri 
hennar tryggr unnasti. En ef ra)desmadr minn spyrr ^otta. |)a samer 
honum seigi ilia kunna. Eiga ma hann hana en SDigi Bdinn saman. at 
visu vil ec at hann midle hana vid mec. Sem hann hafde msellt {)8etta. 
^a andvarpade hann af ollu hiarta. oc la {)aennkyrr oc ihugaSi. Oc 
sidan msellti hann. Til hucrs sngde hann eda hui haevi ec slikan angr. 
oc gere ec mer uro. Enn er mer okunnegt huart f)essi fru likar eda 
seigi at ec se unnasti hsennar. En ec skal vita sem fyrst huart hon 
htevir nokot ka)nt |)ess er ec kenni. Ec skal nu hsetta oc hafna {)essom 
hsimska harm er byr i astar oviti oc oerslo. er gerer mer sua mikinn 
angr oc uro. at ec fgr aeigi huilld ne ro. en nu er langt lidit siSan 
er ec ior her at \m8um. Nu er daga tok {)a rms hann upp |)»gar 
oc klaeddizt sa hinn riki maSr f)»gar oc hofdingi allz ^sess rikis. er 
mykla pining hafde hafl f)a nott. hann upp rseis oc for f)8egar a vsidar. 
En skiott kom hann aflr oc kuads vera siukr miok oc gekk hann {)a)gar 
i hitt innzta sua^fnhus oc lagfiezt^ i rsDkkio. RsSesmadr bans oc rikis- 
stiori yard ryggr oc harmsfuUr af {)unglseik sins herra. en hann vseit 
aeigi huat sott hann hsevir. f)ui at eeigin kona bans er sottar sok herra 
bans. Hon bryddir hann oc gaddar. , hon CBnguir honom oc hann 
angrar. hon er bans ridusott oc ma vera honum sem sarbot. En at 
gaera ser huggan. oc skaemtan. t)a sendi hann aeftir hsenni at rceda vid 
hana. oc sagde hann haenni f)a oc syndi hsenni allan villa sinn. oc 
gerer henni kunnegt at hann doeyr fyrir saknr haennan Honmafrialsa 

») sem Hlf. Cd, ») r, f, ha6 •) r. f. lagdet 
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hon ma boeta honum ef hon vill. hon ma vera daudi hans. ef hon sua 
ilia vill. 

5. Herra minn kua6 su hin frida fru: y8r samer at frssta nier 
suor min. {)ui at ec ha^vi a^igi at hugt ^esso hino fyrsta sinni ne raft 
mitt taekit. |>u ert hofSingi mikils rikis oc agstrar tignar. En cc em 
SBigi sua mikils rikis ne sua mattogra manna ne sua rikra at hofdingia- 
scap. oc er ^ev w\g\ fallet at snua til min ast oc astarf)okka. Ef ()er 
haefdit gort vilia ydarn til min. f)a vseit ec at visu at f)u myndir skiott ' 
hafna mer oc fyrir lata mek. En frsegd min myndi falla oc loGssela 
spillazc. oc mynda ec f)a seiga {)ar fiandr sem nu a ec fra^ndr. ^ar 
ovini sem nu a ek vini. {>ui at |)u ert SBinn hinn rikasti hofdingi oc 
minn herra hsefir sitt valid ar ydro lane^. oc myndir |)u sua sem ec 
hygg ffitla at ec mynda bila {)er. oc gera f)er vanda at unna mer. 
En ast er engo nyt nema hon se trygg oc stadfost. Myklo er villdra 
felauss madr oc fridr. ef hann er hygginn oc vsel mannadr at dadom 
oc drsengscap. oc mseire fagnadr af hans gofuglsik. en at rikum hofS- 
ingia oc mattogum manne er huerflynt hsBvir lundserni oc gsdlaust af 
ostadfaesto. Sa er ann ^s^irre er haerra er kyns oc mattar en hans 
kynkuisi eSa valldi fellr oc samer. hann ottazt se at su bili honum er 
hann ann. oc fyrir f)ui f)ionar hann haenni med ollum hug oc aeflir^ 
laeti. En sa er rikr er hann ottazt askki at nokkorr dirvizt at taka 
unnasto hans. {)ui at hann hygzt aeiga allt haDimillt. oc um urugt bua 
sakar valldz sins oc rikis. fyrir f)ui ann hann lilit eda allz aakki. {)o 
at hann aeigi hina fridasto oc hina villdasto kono. 

6. Ekuitan svaraSe haenni. Miskunn fru sagSe hann. mael aeigi 
slikt. iEigi er sa at fulfu kurtaeiss er mangar ser unnasto sembcear- 
madr voru a straeti. Mangare verr fe sitt i marga vanda varu at 
audgazt oc aeignast af f)ui. Undir himninom er a^ngi su fru. ef hon er 
hyggin oc hoeversk. milld oc gofiviliad. ef hon er asttrygg oc aeigi 
nybraettin. f)o e^ hon aetti allz aekki nema aeina skikkin. f)a soemde 
aeinum herra riks kastala mikit saker hasnnar tigna hana oc trygglega 
unna haenni. En ^'aeir er nybraetnir ero oc i astom otrygguir oc 
kuenna svikarar. listugir at spotla. undir fagrmaele bunir at blaekkia. 
yfk hovum ver marga s^na er aeigi C^ro) vaerSugir du^anda manna felag- 
scaps. |)ui tyna f)aeir ollum soemdom at f)asir at fara illzkum oc svikum. 
En hin kaera unnasta min. f)er iatta ec at ollu sialfaYi mec. hallt mec 
aei fyrir herra ne hofdingia haelldr vin |)inn oc a^iginn mann. Urug- 
lega suaer ec ^ev oc at sonnu saegi ec f)er. at ec seal gera {)at sem 
|)er likar, Ver {>u fru en ec herra. Ver ^u mikillot en ec bidill 
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{)inn f)ic biAiande. Sa hinn riki herra oc hofSingi het' henni sua 
mykit. oc sua oh bad hann hana miskunna ser. at hon festi honum 
asta vilia bans, en hann iattaSe haenni sialfan sec. oc gaf f)a huart- 
tve^ia f)8sirra oSru samband sitt meS umskifli fingrgulla sinna. oc fssti 
huart odru oruggan trygglseik upp a tru sina. oc hslldo |)au va^l hand- 
sol sin med tryggri ast. oc stoS f)a mioc Icngi sua buet astarf)okke f)aeirra 
sua at sigi kom upp fyrir aSra menn. En huerio sinni er {)au solto 
staefnu fundar sins. f)a let sa hinn riki herra gera hirdliSi sinu kunnogt 
at hann var bloSIatenn. oc varo f)abyrg5ar allarhurdir^ svsefnloftanna. 
oc var engi sua diarfr at {)ar ^orfie at koma. nema sflir honum vsere 
saent. En um na^tr kom hon til bans oc um n»tr for hon fra honom 
er hon unni sua mikit. En rikisstiore herrans hellt vel oc virdulega 
allt hirdlid bans oc ga^rSe orskurd allra mala oc saka })8eirra er 
sasttar varo. Hann unni {)essare fru mioc lesngi sua trygglega at seigi 
Tar hugr bans a annarre. {)ui at hann villde »nga pusa ser. oc msellti 
at Bdugi skylldi f)8ess geta. En radgiofum bans oc vinurri mislikad^ t)at 
miok oc sagAo {)at vera mykit uraS. oc rceddo fiaeir slikt sua open- 
berlega at kona rsBfiesmannzens hoeyrdi roS {)8eirra oc roefior oft- 
samlega. oc likaSe haenne |)at allilla. f)ui at hon ottaSezc t)at at 
hann myndi fyrir lata hana. oc at hon myndl tyna ast bans oc felag- 
legom vilia. 

7. SiSan sem hon matte at komazt at rosda viS hann oc gera 
honum giama slikt blidlaete sem hann girntizc kossa oc balsfong oc 
likams losta. {)a stygdizc hon honum oc rygdizc oc gaerdizc sua harms- 
full, at hon gret undarlega mioc sjia at hon higsti af sorg oc grate. 
Sem herra Ekuitan spilrdi hana bui er hon let sua rygglega oc huat 
haenni van oc buerr slikan bann vakte haenni. f)a suaraAe hon. Ec 
graet sag5e hon saker |)in oc okkarrar astar. ])ui at ast okkor man 
snuask mer i mykinn harm oc angr. Ec vaeit at visu sagSe hon at 
{)U mant kono pusa. en ec man vera ^a hatad oc bafnaS. buat man 
|)a verSa af mer er ec em fyrir laten af f)er. Ec seal f)a siolf fyrir 
fara mer. {)ui at ec se mer enga buggan {)a er skiotare luki minum 
harmum en dau^ann. 

8. ^a suafade henni Ekuitan af mykilli ast. Hin fridasta unnasta 
min sagde bann. ottazk allz aekki. vit j)at at sonnu oc tru at fullo. ef 
herra {)inn lykr Aasom oc sinom dagum. |)ec skyllda ec gera' fru oc 

drotnengo allz mins rikis. valldz oc bii*dlids. allra minna aeigna oc 

* 

kastala. |>.aegar sem hon bafde hocyrt {)a {)akkaAe hon honum god- 
vilia bans med mikilli avusu oc masUti^. Ef j^er herra trygguiS m^r. 
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at {)eF skuIoS aeigi fyrir lata mec saker annarrar. ^a man ec skiott 
{)at sysia oc ala^ifiis koma. at minn Iierra se daudr. {)ui at litiA er fyrir 
{)ui ef f)er viled tia nier oc sam^ykkiazt. Hann svarade hsBnni. at 
hann seal giarna {)at gsdv^ sem Kaenni likar. oc hon vill hava sagt 
honom. sflir msBtti sinom. huart sem {)at kann snuazt til illz eSa gods. 

9. Herra sagde hon. ef ySr likar ^a fared a vaeidar i vseidimork 
vars fylkis f)ar sem optazt £;it ec. oc kom i kastala mins herra at 
huilazc. oc skulo {)er |)ar yAr blod lata. Eftir hinn {)riSia.dag blodlaz 
scalllu laugazt. En minn herra seal f)a oc laugazt oc med {)er blo<5 
lata. Seg honum at hann hallde {)er fyrir huetvitna framm dsBlan 
felagscap. En ec man lata gera laugarnar be lata foera laagarksren 
i svaefnhusit. oc f)a seal ec lata gera laugena i sialfs hans kere sua 
faa^ita oc vssllande. at engi er sa livande maSr ef hann kc&mr i sua 
buna laugena at hann scal.seigi soSen vera oc maeiddr {)a er hann 
heevir i s»zc keeret. oc hann dauSr oc sodenn. -Ssendid seltir yfirom 
monnom oc hans yinum. syniS {)a oc seegid ollum med hueriom hstte 
er hann er dauSr i lauga^nne at uvarom f)»im oc brafiom dauda. 

10. Herra Ekuitan iatte henni oc sam{)yktizt at hann seal at visu 
gera ^at sem hsnnar vili er til. A hinum |)ridia manade kom Ekuitan 
f)angat i va^idimorkena oc let ser t)ar blod..oc {)o »igi til heeilsu oc 
hugganar. hselldr til ugssvo oc ukomennar uhamengiu. Oc at hallda 
honum felagscap {)a let blod med honum raedismadr hans. Eptir hinn 
})ridia dag blodlazz kuazc hann vilia laugazc oc {)at villdi oc ra^des- 
madr hans. Oc |)a meellte oc herra hans. Vit skolum kuad hann 
bader saman laug hava sua sem blodlat. Herra sagde hann sua hsvi 
ec a^tlaUsem f)er vilid. Fru hans gecc um laugargaerd. oc let bua 
huartva^ggia ksret. annat med vaellanda vatne. er hon aellade boanda 
sinom. en annat herra ^inom. f)at er var med vormu vatne eflirmun- 
dangs hove. En sa hinn dugande rsdesmadr var arlla uppstadenn oc 
utgsengenn at skemta ser. en fruen kom f)a oc roedde vid herra sinn. 
oc logduzt {)a bsde saman i rsekkio rsdesmannzens oc skeemtado ser 
oc leko sua sem f)aBim likade. f)au leto vord hia hurdenne. msr zd\n 
gette duranna. Sem ra^desmadr kom aftr f)a gecc hann {)egar {)angat. 
oc er hann villde upp skiota hurdenni. {)a hcllt msren lokonne. en 
hann laust hana af raeidi. oc skaut upp hurdenne med ollu afle. oe 
Iseit hann {)a haerra sinn oc kono sina bsedi i ^einni raeckio. Herra 
hans {)8Bgar sem hann Iseit hann komande. oc at fela synd sina oc 
svivirding bins. {)a gade hann ddigl fyrir at sia. oc liop sem skiotast 
i t)at~k8&ret er vsellande vatnet var i. skyrtu aeinni kla?ddr ocskolau9. 
do I)aegar oc sodnade allr. Nu er hann tokinn i sialfs sins gilldru 
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oc aftr snuen a hann sialfs bans illzka. en hinn ha^ill oc va^I halldenn 
er hann »Uade at dceyfia. En rsdesmadrenn fann {)8Bgar {)at semtitt 
var urn herra bans, oc vissi t)a at sonnu at t)au bofdu rafiet bonum 
dau6a. Hann grasip meb skunda kono sina. oc skaut hsenni at hofdi 
ovan i k»ret. oc luku ()au f)ar bffide sinu svikafuUu livi nisd vasrd- 
ugum ^aetti. < 

11. En sa er rett kann at skynia oc skynsemd hasvir rett at 
skilia. af |>essarre sogu ma hann sannfroedazc. at sa er o6rum gasrer 
svik oc aetlar dauda. ma fyrr giallda sinnar illzsku. en hann megi 
pseflm fyrir koma er hann villdi giarna illt gera. ' 

12. En sa er {)essa bok norroenade ra^ftr ollum er {)essa sogu 
hceyra oc hoByrt hava. at {)»ir girnizc alldregi {)at er adrer s^igu 
rettfengit. huarke Cfe) ne hiuscaps felaga. ne ovunde alldre annars gott nsd 
gsevo. ^ui at.gud skipar lanom sin6m sem hanumsynizc. gasfr p»im 
er hann. yIU gasvet hava. fra tekr {)aBim er ilia nyta. aeda aelligar at 
raeinsa ])a oc roeyna sem hinn haslga lobb. . Girnizc oc a^ngi at audga 
sec af annars dau6a. {)ui at. marger doeyia ^mr fyrr ilium dauda er 
odrum aefna oc aetia skiotan daufian. f>ui at gud yvir vaker misva^rkum 
inannanna oc ser illvilia {)aeirra. snyr upp a fra sialfa f)aer illzskur er 
|)8eir odrum gilldra. Gud er vornn oc varnaftr. gnog gasva oc urugg 
gaBzla saklausra oc maeinlausra. rydr skiott oc af ^mm rindr uvini oc 
umsa^tr^ allzskyns. Girnizsk oc alldraBgi at gera f)aeim svik ne svi- 
virdingar er ydr gera tign oc |>ionosto. soemder oc sama. ()ui at{)aM*r 
ero dalegstir i {)aesso livi. en vaeskstir i odru livi. er giallda illt fyrir 
godvilia i |>esso livi. Ef ()er vitid oc kaennid ydr saekkia vid gud i 
maeinum oc misverkum til t)aeirra er ydr t)ionat hava oc ydi; tignat. 
boBted vid f)a eda {)aeirrk arva. er skylldaster ero. ef binir ero brott 
ta&kner. msedan .er {)er haved tima oc firaelsi {)essa lifs. |>ui at aekki 
taer ^Sdim i (eilivu livi er hatha atbostazc i f)aessolivi. Ecki taedi {)aDim 
hinum rika manne er syniade hinum baslga Lazaro lik{)ram braudmola 
bordz sins. {)a er hann bad hinn haelga Abraham miskunnar ser i 
pinslum. at Lazarui; skylldc kcela brasnnande tungu bans, oc t)a hann 
aeigi. Hann villdi oo at brcedr bans hylpizt er aeftir hann lifdu. oc 
tasde bonum huarki. Fyrir {)ui hialp bonum allz askki i aeilivu livi 
{)at sem hann bad oc villdi. at hann bafnade at liyta fraelsi lifs. masdan 
cr hann bafde ot ma&tte. Til slikra masllti hinn baelgi Augustinus 
{)ctta. Quia cum potuit homo bene facere noluit. inflictum est ei non 
posse cum uelit. 

13* Sed vinir guds. Ekuitan rikr herra oc agaetr bofdingi svaeik 
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0€ svivirdi hinn villdasta vin sinn. sigin {>ion sinn. rsedcsmann allz rikis 
sins, er hanum I)iona6e oc hann tignade meft go6om radom oc rettom 
radom oc roedom. med starve sinu oc stiornn. oc af honum tok allan vanda. 
seftir rettopn logum oc landzsidum bann or skar ollum vandamalom. 
at herra hans skylldi vera^ frials fyrir ollum ahy^giom. En herra 
bans svaeik bann oc sviuirdi puso hans. oc samf)yktiz dauda bans. 
En bans fals pusa. er slseit vid gud oc bann bandsol sin^ saker masiri 
tignar er bon girntizc oc til sa. bio seignum pusa sinum svik ok dauda. 
En varr binn riki drottenn varde ()ann er saclauss var oc aftr snere 
svikunum a t)au er svikin gaerdo oc saek varo. ^ui at {)enna dom 
bafde gud longu adr doBmt oc upp sagt i orftum baeilagra manna. 
Sua sannar baetlagt bokmal. Omnis iniquitas in suum redibit auctorem. 
Nu t)o at t)8etta bave gorzt i fyrnskunni oc {)o at {)etta se fornn saga. 
{)a ognar bon verandom oc vidrkomandom allum er 1 svikum.'ocillzsku 
likar at bua. {)ui at buetvitna {)at er illt er kann at sndr nyiazc. {>o 
at i fyrnskunni gaerdizc. j^ui var {)etta med skynsamre snilld sannlega 
maellt. Rumor e ueteri faciet uentura .timeri. Cras poterunt fieri 
turpia sicut beri. Oc lykr ber nu sinu aerendi sa er bok {>essare sneri. 
14. En Braettar a J^raetlandi. {)ar sem {>etta gaerdizc sua sem 
boken baevir talt upp. geirfiu Ekuitans lioS i strasngteikum buersu hann 
lauk livi sinu. oc su med honum er hann unni sua miok. ser oc 
baenni til dauda. Equitanus rex fuit. sed silenda est dignitas ubi 
nulla bonitas sed finis iniquitas. 

IV. 

1. Nv med f)ui at ec vidrlasita at gasra oc sa^gia ydr lioda.oc 
straenglaeiks sagur. {)a vil ec asigi gloeyma Bisclaret. Bisclaret var 
asinn riddare vaskr oc kurtasiss. vapndiarfr oc oflugr. Bisclaret bet 
bann i braezsko male, en Nordmandingar kallado bann vargulf. I fyrn-' 
skonne matte bjoeyra {>at sem optsamlega kunni gerazc. at marger 
menn hamskiptuzt oc vurdu vargar oc biuggu i morkum oc i skogum. 
oc t)ar atto bus qc rik bibili. En vargulfr var aeitt kuikuaendi. maedan 
hann byr i vargs ham. {>a slitr bann i {)aeirre cede menn ef bann naer. 
oc gaerir mikit illt. bann loeypr um skoga oc um maerkr oc {)ar byr 
bann maedan hann i t)aeim [ham er^. Nu last ec t)at standa sua buet 
{)uiat ec vil saegia ydr fra Bisclaret. 

2. I Braetlande bio dyrlegr madr. binn' soemelegste oc hinn lof- 

r. f. ver •) oc iUf. Cd. •) er her tUf. Cd. *) r. f; hame 
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sselasti yvir alia bans maka gafugr riddare. hsslU sec vsel oc rikulega 
oc var hinn ksenraste sinom herra. vinssell oc godviliadr allum gronnum 
sinum. ^esse pusaSe a^ina frida kono hoska oc vel sidada. oc unni 
liuart f)8&nrra oAru. Nu var mnn lutr sa er haenni var insist til angrs. 
at hon misti bans f)ria daga fulla i huerri viku. sua at bon vissi migi 
buaert er hann for. edabuar bann var komenn. oc sengiafbaiis monnum 
kunni nokot at sasgia af bonum. Einn dag sem bann var bseim komenn 
oc i boll sinnl blidr oc gladverr. |)a spurdi bon bann seflir. Herra 
sagde bon hinn fridaste unnasti. ec villda giarna spyria ydr mns 
lutar ef ec {xBrfia. oc {)er mgi fyrir kunnifi. f>8egar sem bann boByrdi 
ord basnnar. f)a balsfadmafie bann hana oc dro bana til sin oc kysti 
oc maellti til bsennar. Ynnasta sagde bann spyr f)ess er {)u villt. 
Engl lutr er sa er f)u villt vita oc mer er kunnegr er ec seal seigi 
sffigia f)er mcd sonnum gofivilia. ^at vssit tru min berra minn sagde 
bon. nu ba^vir {)u mioc buggat mec. Herra sagde bon. ec em {)a 
iafnan rygg oc raedd oc i miklum angre um daga ()a. er ec missi ydar. 
oc oil em ec bugsiuk oc barms full oc ottomk ec miok at ec tyna 
))er. Nema {)er buggid mec skiott ()a fee ec dauda af {)essom barme. 
Nu binn kserasti unnasti sagdi hon. ec bid |)ec sua sem {)u villt ^seta 
lifs mins {)a sssg mer buert e? {>u ferr oc buar {>u ert oc i buaeim 
stad ()u byr. f)ui at ec pttumk at |)u unnir nokorri kono hia mer. oc 
ef sua er f)a ertu foelltr oc villtr oc ec svivird oc daudven af 
pessom barm. 

3. Fru sagde bann miskunnid ordum ydrom. f)ui at mer man 
vserda at skade oc m»in ef ec ss^gi ydr. Ec man fia tyna ast {)inni 
oc fyrir koma sialfum mer. Sem hon hafde ord bans bceyrt {)a villdi 
hon med engom kosti suabuit lata vera, baelldr lokkade bon bann oc 
moedde sua lengi med boenom oc blidlasti. at bann gserde baenni kunn- 
egan allan sinn atburd oc mssllte. Fru sagde bann. ec bamskiptumk 
oc loeyp ec um morkena seinn saman {>ar sem bon er t)ykkazt. oc livi 
ec vid dyra holld |)8Dirra sem ec draep. Sem bann hafdi allan sinn 
atburd talt baenni. {)a spurdi hon bann |)aegar huart bann gengi kla^dr 
aeda noBkkuldr. .Fru sagde bann nokkuidr loeyp ec. Herra minn sagde 
hon buar ero {>a klasdi ydor. Fru sagde bann {)at vil ec aengom 
sasgia. fyrir {>ui at ef ktedi min vaere ^a mer taekin oc vissi nokkor 
buar er {)au laBgi. {)a vasra ec iafnan i ^mm bam. oc alldregi fenga 
ec huilld ne ro aeda aftrkuamo i mannz ham. fyrr en klaedi min vaere 
mer aftr fengin. oc vil ec engom segia. buar ec birdif)au. f>a suar- 
ade hon. Herra minn ec ann {>er fyrir huetvetna framm {)at er i er 
hasimenom. Engan lut samer |)er at loeyna mec. fyrir {>ui samer f)er 
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a&igi at hava ilia grunsa&md e6a hokkornn tortrygteik a mer. f»a vsre 
mer at sonnu engi ast a f)er. ef ec villda svikia {)ek. Seg mer oc 
ottazc allz sekki. seg mer oc man |)er gagn af standa oc gseva* Sua 
Isengi oc miok lokkade hann blidlaeti haenn^r oc sua vel likafie honum 
been haennar. at hon fiarade hann uppi. oc stodsk hann asigi blidlasti 
hsennar ne lokkan. oc sagSe hann hsenni allt oc msellti. 

4. Fru sagde hann. I)ar i skogenom hia vaegenom. f)ar sem ec 
em van at ganga. er mn fornn kapella er mer hcevir mikit gott gort 
oc ^pr oftsamlega gagn oc hiolp fengit. f)ar er stseinh asinn skorenh 
innan hoir hia runni aeinum. f)ar legg ec ktedi min mssda'n ec em uti 
til ^ess er ec faer ha^im aftr. Sem ^csse fru hafSe hceyrt ^essse hin 
kynlego tidendi. t)a oskrade hon oc ottafiezc {)enna atburd. oc ihug- 
ade hon ()a med listugu athygli huersu hon skylldi skiliazt vid hann. 
sua at hon laegi seigi hia honom oflarr. Nu var mnn riddare i {)ui 
fylki er tengi hafdi unnat ha^nni. oc.lengi baed^t haennar oc oft latitat 
at fa vilia haennar til munugftar sinnar. margar giafer rikar gaevet 
haenni oc miok {)ionat haenni. en hon hafSi allz aekki unnat honom oc 
enga boen bans iatt honum. En nu saendi hon til bans sa^ndimann sinn 
oc sneri oUum hug sinom til bans, oc masliti a braBvi til bans. Unn- 
asti vaer nu fasginn blidr oc glafir. {)ui at {)at er f)u basvir lengi i 
valkazt. f)a vaeiti ec ^ev nu ast mina oc likam minn. {>u scallt gera 
mec unnasto ])ina. Hann t)akka8e baenni morgum f)okkum ocvidrtok 
tru haennar oc trygdar faestum. oc {>ui nest tok hann asid af basnni. 
at hann skylldi uruggr um vasra oc bua uraeddr. 

5. Sem formal! |)aeirra oc felagskapr var gorr. {)a let hon upp 
alltt oc sagde honom giorsamlega |)at sem bonde haennar bafde sagt 
benni. buerssu hann skifli ham sinum oc buert hann for ochuarbann 
var. mefian hann var i vargs bam. Hon gaerfie bahom alia luti {)es8a 
kunnega. oc sidan visade honom til markarennar. oc sagde honom 
huar klaefte bans lago. oc at hann skylldi hava {)au haeim med ser. ' 
Maed {>aessom (baette) var berra Bisclaret svikinn oc ilfa balldenn af 
illzskokono sinnar. oc fyrir {>at at hann huarf sua oft i brott. ])ahug6o 
aller at hann vasre nu at ollu tyndr. oc var {)a huasrvetha aeilir honum 
spurt oc latitat bans, oc kunni aengi fra honum at saegia. oc fannz 
hann huaergi* oc fyrir {)ui var hann skiott gloeymdr s6m sa er daufir 
er. f>a biuggi sa kono bans er lengi bafdi baenni unnat. oc stod na 
sua tolf manade. allt til f)8^ss er konongrenn for atvaeida i bina soma 
mork .er Bisclaret i var. Da^ar hundarner varo lo^ystir {>a funnu 
^mr^ Bisclaret oc raku hann aller allan dag bundar oc vaeiSimenn. 

») r. /•. JMBr 
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sua at {)»ir hofBu nalega tsekit hann oc slitit oc drapet. Sem hann 
kasndi konongenn I>a Hop hann {)8Sgar til bans at biftia ser iniskunnar. 
Sem bann kom at bonum. f)a lagde bann bada fcrtr i kne konongsens 
oc kysti Ifl^ggi bans oc foetr. 

6. Sem konongrenn l8eitbannj>a rs^ddaezk bann miok. ockallade^ 
miok a sina menn. Hcrrar sagde bann. skyndit bingat oc set buat undr 
ber er til. fietta kuikuendi baevir mannz vit. litillsezc oc biftr misk- 
unnar. Rsked a'flr bundana alia oc gstid at »ngi liosti ne masin gere. 
})ui {)£tta dyr ba^vir skyn oc skilning. oc kasnnir mek at visu sua sem 
cc hygg. ^essu dyri gsef ec grift oc frid minn. oc vil ec a^kki bssr 
Yseida daglangt. fiui nest snaeri konongrenn baeim. enBisclarct fylgdi 
bonum. oc sem nest matte bann. oc vill asngom koste skiliazt vift bann. 
oc bafde konongrenn bann meft ser til kastala sins oc unni bonum. 
oc likade bonum aeinka vel {)aetta dyr. oc baud bann allre bird sinni 
at asngi skylldi maein gera ne liosta dyr bans, sua sem {)aeir villdi bava 
vinatto bans. {)uiat bann bafdi alldregi fyrr {)U]likt dyr s^t oc fyrir 
{>ui t)otte bonum kynlegt oc vardvaeitte meft myklom kasrlaeik godom 
vistum oc binum villdasta drykk. oc gaatto aller {)ess er konongrenn 
bad at vera vasl yid dyret. oc var {)at iafnan med baezstum riddarom 
fiasim er konongenom varo kaerastir. oc suaf bueria nott bia konongs 
raskkio. oc var {)etta dyr buerium manne ka^rt. er i bird konongsens 
var. Hueriu sinni oc er konongr for baeiman. . {)a fylgdi dyret kon- 
ongenom. oc fann f)a konongrenn at dyret unni bonum. Sua Yar{>at 
kurtaeist oc bogva^rt oc miuklynt oc godviliat oc alldri angradezt {)at 
vid menn. oc a^ngom^ gaerde {>at maein. {>ui likade f)at vael ollum. 

7. Nv er um f)ann atburd {)ui nest at' roeda. konongrenn ga^rdi 
rika vaeizlo at tigna asina botid kononglega. oc stasfndi til ollum rid- 
darom oc rikom monnnm oc vinuni sinum. er aeigner oc riki oc soemdcr 
helldo af bonum. at koma oc tigna botid bans oc ^iggia vs^izlu bans. 
En i fylgd oc fiolda f)aBirra ^a kom sa riddari er fengct bafde kono 
Bisclaret rikolega klsddr oc riddaralega. En asigi kom bonum ^at i 
bug. at bann myndi {)ar finna sua ner ser oc nalasgan Bisclaret. Sem 
bann kom i konongr boll oc Bisclaret bafde kaent bann. f)a liop hann 
at bonum oc grasip bann med tonnum. oc kastade bann til iardar. oc 
myndi {)a bava bitit bann oc slitit oc uboetelegt maein gort bonum. ef 
asigi vaere konongrenn. er kallade oc baeitadezc vid bann. A {>asim 
sama degi' vasitti bann bonum annat atlaup. oc aef hann v^ri aeigi basftr. 
^a myndi bann sua rettlega bara haefnt sin. at allz askki myndi a bava 
short, ^etta {>otte ollum kynlegt oc undrado aller miok i konongs 

») r. f. kalla ») r. f. en 
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holl oc birfilidi. (^c in$eIlto {)a fls&stir huat f)sesso mynili ga?gna. l>ui at 
hann let alldrcgi sua fyrr at a^ngom manne innan hirfiar ne |>aeim er 
{)annog varo komandi., oc roeddo f)a at hann man {)etta ssigi hava gort 
saklaust. At visu kuado ()8&ir hssvir {)esse riddare nokot ms^inathonom 
oc mfsgort viA hann.*at hann synir honom ms&ira grimlssik en engom 
odrum |)»im er her haevir fyrr komet. oc villdi giarna hsefna sin asf 
hann msette. oc stod sua buit at ])ui sinni. Nu sem konongrenn hafSe 
rikolega vaeitt vseizlu sina. oc tigurlega halldet hana. ()a tok sa hinn 
mykle fiolde iarlla oc Issndra^ manna oc riddara loeyvi afkonongenom 
h»im at Fara. En i brottferd t)8eirre var sa riddare fyrst allra er Bis- 
claret villdi bita fssginn at hann brott komsk. oc var {)at aeigi kynlegt 
atBiscIaret villdi sin a honum haefna. er claefie bans tok. sua at hann 
ihsette C^igi) ham sinum skifla aftr. 

8. Nu var ^^sb litil stund amillum at {)esse hoeyverski konongr 
for o6ru sinni a dyravseiftar i f>essa somu mork er hann dyret i fann. 
en Bisclaret fylgfie honum. Urn kuselldit sem konongrenn kom silla 
or morkenne. f)a var tekit honum rikt hserbaergi i {)ui hinu ^ama 
fylki. Sem ^kona Bisclaret fra oc vissi at konongrenn var {>ar komenn. 
{)a kteddezt hon sem prufilegazt oc um morgenenn kom til kon- 
ongsens at hitta hann. oc let foera honum med ser margar rikar oc 
fagrar forner. En ()iegar sem Bisclaret sa hana t)angat komande. {)a 
gat asigi' halldet honum. oc aengi haeft hann. hann liop at hsDnni sem 
o6r vaeri oc matto aller sia huersso va&l hann haefndi sin. Hann upp 
rasistizc oc raeif af haenni klaefii sin. asnga suivirding matte hann mi-eire 
gera hasnni. fia ba^itafiozc aller viA hann. oc myndo \zb\x hava bart 
hann. ef aeigi vasre ])ar aeinn hygginn madr. er maellti til konongsens. 
Haerra kuafi hann. lyfiit {>ui er ec vil roeAa til yi^ar. f>etta dyr haevir 
miok lengi me5 oss veret oc huerr sem aeinn varra manna baevir o(l* 
samlega set |)at oc gengit ner |)ui ba&di naetr oc daga. enalldri syndi 
|)at grimla^ik ne alldri aengom manne ufrid fyri* en kono f)essare. er 
her siom ver komna. fiat, vaeit guS oc tru min. at fyrir huetvitna 
haeVir hann nokkora sok oc ra&idi a haenni. sua a bonda hasnnar. 
fiaessa kono atte sa riddare er ydarr var hinn kaeraste vinr. en nu er 
miok langt sifian er menn hava sua mist bans at engi vaeit huat af 
honi^ er orAet. oc allz aekki hovum af hon«m fraegit. TakeA fiessa 
kono oc lated oengia henni til \^ss er hon upp saegi bui {)etta dyr 
hatar hana. hon man syna |)at sem hon til vaeit. Harga kynlega 
atburdi bavom ver her set i Brastlan^i. Konongrenn lyddi^ oc sara- 
f)yktizt |>eBgar rcedo oc raAe bans. {)ui at hann var hinn hyggnasti 

1) oc lUf, Cd. 
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rafigiata hans. Let hann {>ar hallda riddaranom er fs^ngit hafde 
h^nnar. en hana let hann se'lia aaina ser. oc |)r(Bngia haenni sua 
mioc. at sakar astsemdar oc ognar konongs {)a upp sagAe hon allt 
{)at sem til var um hinn fyrra bonda /sinn. huersu hon oc hann toko 
fra honum klaefii hans. oc huersu hann taldi haenni alia atburdi sina. 
huersu hann hamskiptizk Ojc huert hann for. oc sagdi at sifian er hoji 
let taka klsedi hans fra honum. {>a var hann huergi seenn {)ar i fylkino. 
Hyggr hon at visu oc tryr at sonnu. at f)etta dyr se ivanarlaust boande 
hennar oc herra. fia krafdi^ konongrenn klxbi oc gangvseria hans 
af hffinni. oc kuafisk at vjsu vilia hava. huart sem hsenni likar eAa 
mislikar. oc let hann t)a hana aftr bera bunad hans. En konongrenn 
let ()8egar baera til hans. oc villdi hann xkki til sia. er fyrir hann var 
lagdr. fia msellti hovudradgiafe konongs til hans i ssinmsele. sa er 
fyrr hafde radet honum um Bisclaret. Herra sagfie hann. edigi gere. 
{)er nu rett. Alldregi man hann her taka klaedi sin i augliti ydru. ne 
or ganga ham sinum fyrir sua morgum monnum. ^er sed huat .til 
gs^ngr. honum {)ykkir skomm oc suivirding at sksepnu sinni. Latid 
teifia hann asinn saman i svasfnhus yAart.oc bunad hans meA honum. 
oc latid hann vera i»inn saman miok langa stund. Konongrenn sialfr 
teiddi hann i svsefnlopt sitt oc byrgSi sialfr oc Is^sti allar hurAir yvir 
honum. Sem nokkor stund var liAin. {>a gsecc konongrenn aftr oc 
fylgdo honum tvasir iarllar. oc er {)8eir kuamo i svaefnloftet. f)a fundo 
{)asir riddara klasddan ollum bunade sinom sofande i raekkio sialfs kon- 
ongsens. ^segar sem konongrenn teit hann. {)a skundade hann at 
honum oc lagfie hendr um hals honum oc kystihann morgum sinnum. 
sua var hann feginn af fundi hans. 

9* Sem f)etta var «ua buit {)a gaf konongrenn honum myklo 
msBira en hann h^fdi adr oc ver kunnum ydr at s»gia. ]^a rak kon- 
ongr brott or {>ui fylki kono hans oc gaerde hana utlasga um alia 
hsennar lifdaga. oc fylgde hasnni sa er fengit hafde haennar. {)uiat1ion 
svaeik bonda sinn fyrer saker hans. Sidan atto t)au morg born oc 
varo oil audkaend. Margar Jionor komo af haenni oc haftnnar afspringi. 
en aflar varo afn'aefiafiar oc nasflausar. Nufinnzcaeigif)atatsannare se 
{)esse atburdr en ver hovum yfir sagt. |)ui at mart gaerfiezt kynlegt i fyrn- 
skonne. {>at er aengi hoeyrir nu gaetet. En sa er {)essa bok norroenafie 
hann sa i basrnsko sihni aeinn rikan bonda er^ hamskiftisk. stundum 
var hann mnAr. stundum i vargs ham. oc talde allt {)at'er vargar at 
hoffiuzt maedan. Er fra honum aekki laengra saegiande. En Braettar 
gaerdu liod Bisclaret af |)aessare sogu er {)er havet nu hoeyrt. 

O r. f. krafd ») var hann Hlf. Cd. 
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V. . 

/ 

1. Nu vil ec ssegia yfir SBinn atburd af huffiim Brsettar gaerfiu 
aeitt strsBiigla^iks Iio6. oc kalla f)8eir |)8etta liod Laustik. Sua er kallat 
i bnezkq male, en i volsku russinoL en i aensku nictigal. En f)at er 
SBinn litill fugl. er {)»gar sumra tsekr. {)a syngr bon oc gellr um naetr 
sua fagrt oc miori roddu at yndelegt 6c ynnelegt er til at lySa. 

2. I {)ui fylki a Brstlande er,hinn haelgi Mallo huilir er »inn 
rikr oc frsgr beer. I |)essom bad bioggu tvasir riddarar. oc atte huarr 
{)8Dirra sinn garj^. Annarr {>8eirra yar .kuangaAr frifire oc fagre kono. 
hyggenne oc hosvserskre. en annar ollum kunnegr oc aufilatinn dugande 
monnum oq sinum iafningium^. |»essi hinn ungi riddare unni kono 
granna sins, sua' miok oc lengi bad hann hsennar oc sua miklll god- 
]8Bikr fanzk hsenni med honum. at hon unni honum yvir buetvitna 
framm. Or f)ui svaefnlofti er hon i svaf matte hon roefia vid unnasta 
sinn. {)a er hon stod efia sat 1 lofte sinu. oc sua hann til hennar or 
sinu lofte. oc f)at {)8eim aeigi mislikade. f)ui at f)au varo baefii i myklo 
hoeglifi. nema f)at at teins at {)au matto SBigi saman koma sem {>au 
giarnavilldu. JHaefi pmm haetti selskodost |)au lasngi. Nu mnu sinni 
sem sumra tok. {>a tok laustik at syngia mefi hinum tegrsta song oc kall- 
ade maka sinn til astar auka undir vidar laufom oc blomum. Sa er 
^a var aelskandi matte miok ihuga af fuglanna songum t)at er honum 
likade at selsca. Fyrir bui at riddarenn var astbundinn fsesti Chann) 
hug sinn i songum fuglanna. sem |)ar vere allt f)at er honum likade 
at bava. oc gafie hann med ollum hug songanna fuglanna. er huatto 
hann til astanna. En fruen er hann sua miok unni. |)asaath8evi unn- 
asta sins. I tunglskineno ba er herra hsennar var sofnaftr. ba sloft 
hon upp or rsekkiu bans oc klsBddizl skikkiu sinni oc gecc at standa 
hia glygginom. {)ui at hon vissi at unnasti haennar stod odrym margin 
i odrum glugg oc hafde {>uilikt lif. sua at hann vakte driugast alia 
nottena. Oc bar {>a sua at af oftsamlegre uppstodu h»nnar. at herra 
haennar oc bonde raeiddezc oc asakade hana miok hordum ordum oc 
spurdi hana bui hon uppstod oc huert hon gecc. Hon suarade honum. 
Herra minn kuad hon. engi madr er sa lifande f)aessa haeims. ef hann 
hoByrir loeystik hinn litla fugl oc bans rodd huersu fagre roddu hann 
syngr nottena alia, at hann ma aeigi huggazt oc glaediazt afsuafogrum 
songum sem hann syngr. fyrir {)ui kuad hon gecc ec til glygsens. oc 

*) er her itlf. Cod. •) r. f, iafniogum 
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simnd ec pM lyfia fogrum sonfj^um hans oc soetom. oc vil ec tengoin 
koste kuafi hon ydr {>uisa loeyna tengr. 

3. Sem herra hsennar haffie t)8etta hoeyrt {)agde (hann) af angre 
oc ra^idi. oc Hugdi hann at hann skylldi at visu svikia laustik med 
nokkorum velum, oc sagSe hann suseinum sinum. oc gserfiu pmr {)ffigar 
rad oc gtlldriir at vseifia laustik. oc festu f)j»ir {>a lim oc gilldru . 
a huern kuist allra vifia er i var garAenom. sua at pBdir toko 
f)a laustik tim siAir oc fengo hann kuikap herra sinom oc hus- 
bonda. En hann |)8egar gladdezc mioc oc fagnafie at hann hafSe 
fengit fuglenn. oc gecc hann f)8egar i svasfnburet oc masUte. Fru 
sagde hann kom hingat oc roefi vi6 oss. ec hsevi nu svikit laustik 
))inn saker pBdss er f)u hsvir hueria nott valkat pec oc lengi vakat. 
Sem fruen haffie skilt orA hans. rssiddezc hon oc rygdizc oc baft 
herrasinnat hann fae hsenni fuglenn. En f)segar hann af rs^iAi sinni^ 
kastafte honum dauAom a briost haenni. sua at hann blofigade linkyrtil 
heennar af fuglenorh drsepnom. ^a tok fruen upp lik fuglsens. oc 
grs&t hon |)a mioc oc bolvadi ollum pddhn er svikum laustik volldu. 
oc olhim {>a&im er snorur gserdu at svikia oc taka laustik. SiAan tbk 
hon gullvofet pell oc vafAe par i lik lostik oc likam. oc {)ar umhuserfis 
saumaAe hon gyllta bokstafe. at hssnne var har'mr oc hugsott at dauAa 
hans. fiui nest kallaAe hon s&inri svseina sinna er hon bszt truAi oc 
bauA honum at bera sua buet fuglenn unnasXa sinum. oc at hann ssegAe 
honuni huersso herra haennar sva^ik fuglenn. oc at hann tssle unnastjB 
ha;nnar sinn harm oc hugsott um ])8enna fitburA. Sem svaeinnenn kom 
til hans. ])a foerAe hann honum fuglenn oc sagAe honum allt {>at sem 
fru hans hafAe boAet honum. En hann hinn kurtaeisazti riddari harmaAi 
mioc at laustik var sua af aufund oc illgirnd svikinn. oc let ])8Bgar 
bua haenni ker af gulli oc laesa meA gullego loke. oc let 1 sastia dyra 
gimstaeina umhuervis meA fogrum haetti oc myklom * haglasik. oc testi 
laustik. i f)esso kasre. ^esse atburAr for um allt Braetland oc gaerAo 
Braettar af {)asssom atburA straenglaeik {)ann er {>aeir kalla laustik lioA. 



VI. 

Defire lioO*. 

1. Hug' vil ec a leggia oc gaumga^fa at minnazc asins atburAar. 
afhuaeim{>aBirum{)a daga varo. gasrAu til minna^ngar fagran straenglsik 
i allzkyns lioAa tolum^. gigium oc simphonum. oc er pmsse strasnglaeikr 

^) oc tUf» Cd, ') l)es8i strengleicr heitir i volsku mah Desire en (i) norrcenv 
tilfysilegr. OvMkr. % Cd. >) r. f, Nag ^) r. f. talam 
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kalladr i volsku male Desire, en i norrcBno tilfyselegr. er sua var 
fagr oc soetr at sengi um hans daga fanzc honum fridari. 

2. A Skotlande er menn kalla Kalatir. ner {)ar sem hseitirHufti- 
skogr hia havi hinu mykla er uttan at gengr. {)ar er 6c sii bin gula 
kapella. er aller ^mr er set hava ssegia hina fridasto. fiar bio fordum 
leinn riddari. binn frsegasti i sinu fostrlande* Allar ^xr seignir er 
hann atte bellt Chann) af Frannz konongi. bann Var kuangafir sua sem 
bann villdi OBskia. oc unni hann mioc fru sinni. bui at bon var frid 
oc bin bygnasta/ En {)at mil var pmm misfallet i: at t)au.atto allz- 
»kki barnn. fyrir {)ui lifdu t)au me6 barm oc bugsott. oc bado })au 
oftsamlega gud. at bann skylldi bugga |)au oc gaeva sun eAadottur oc 
miskunna f)8eim. Eina nott sem ])au lago i rs^kkio. {)a msUte fru^n 
vi6 pusa sinn. Herra minn kuaS hon. ec basvi sannfrsegit oc oR boByrt 
at fyrir sunnan ^Englandz sio i Proven^ fylki er seinn dyrlegr baeilagr 
mafir er rikir menn meA pusom sinom til fara. bann er sua mattogr 
med gudi. at aller {)iggia bcener sinar af bonum'. er a bann bssita um 
f)8Stta i sinum {)urrtum. busefian sem {)8sir ero ner e8a fiarre. aller af 
bonum ])iggia {>at er t)asir {)aksamlega bidia. sua baevir guS iatt bonum 
oc gffivet bonum mattoga .gaevo. oc allra b8ellzt|)8eirrarb(Bhar. erbidia 
ser born efia retta arfa. at bann bffivir morgum um {)etta bolpet sOa 
sem mer er at sonnu sagt. oc nokkorer af {)ffiim er mer erO kunnegir. 
Herra minn kuad hon. bums oc forum yvir^finglandz sio til f)essbins 
balaeita bseilags mannz. Herra b^nnar iattade hsnni ^ess er hon bad. 
Sidan bioggu {>au ferd sina oc foro {)a skyndelega yvir ^nglandz 
sio. oc ssendo sidan til bins bsslga Egidii liknsefskio asina af gulli er 
stod .X. maerkr gullz. Offrado f)au a alltori sancti Egidii oc bado 
gaBiva ser sun eAa .dottur. Sem t)au bofdo lokit been sinni pa snerozt 
})au aftr oc foro ha.Mm i fostrland sitt. En fruen var ulett meA svaein- 
barne fyrr en {)au koeme basim. oc vard af ])ui pusi baennar glafir oc 
mioc blidr oc feginn. Sem burdartimi pusu bans kom. pa let bann 
kalla sun sinn tilfysilegan. af pm at |)au hafdi lengi til fyst barnn at 
a&iga. er aekki hafdu fyrr att. Nu bevir binn baelgi Egidius gortt pmm 
iartaeigner oc gaevit {)aeim lengi tilfyselega giof. 

3. Sidan leto {)au fostra sun sinn mykilli virding oc vijld. pni 
at bann var astfolgenn oc oil lifs buggan {)aeirra. Hann gaerdizc binn 
fridasti madr at likams vaexti oc annliz skaepnu. Eh er bann kom a 
f)ann alldr er bann var foerr baeiman at fara. {>a sasndu {>au bann at 
})i6na kononge. oc nam bann at vaeida allzkonar dyr med bundum 6c 
huerskonar fugla med baukom. oc for sua mioc at {^ui. at asngi var 
vasidimadr villdri med konongenom. Hann unni bonum sem syni sinom. 
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fiui nest gaf hann honum hserklisedi. oc gaerdi hann riddara. for {)8egar 
y vir iEnglannz sio oc dualdizc hann nokkora stund i NormanAi oc for 
hann i Braetland at atraeidum. oc gserdezc hann af vasklseik sinum hinn 
fraBgasti af Frankis*riddarum. oc var hann 'hinn vinsselasti af oUqui 
{)iodum |)8Dim sem hann var kunnigr af riddarascap oc vasklaeik sinum. 
En ef seinnhuerr riddare or ofiru lande foBre at frsegia roeysti sina til 
atra^ida eda {)ar sem ufridr var. {)a geerdes hann felage hans at tia 
honum at hann skylldi sd'igi hsertekinn vera ne saelldr ukunnum rid- 
darum. Nu var Desire. x. vetr uttan iandz sua pt hann for aekki haeim 
|)ess amillum. frsegdi oc framdi sialvan sec tignum oc soemdom villd 
0C vinsstld huerskonar {)ioda. alit til {)ess er konongr sendi honum 
ord. at hann fari ha&im 1 fostrland sitt. Sem hann kom/hseim i kon- 
oags hird. {)a hellt konongr hann med hinni mesto tign Coc) aein- 
kssnnelegom kserlseik saker kurtseisi hans oc vaskla^iks^ {)ui at hann 
var hinn raustasti riddarr. vel i hinum harfiastom viftrskiftum. oc hinn 
fridasti at vexti oc ollum limum Coc) likamsska^pnu. Sua var hann 
konongi kaerr oc vsel t)okkadr. at esigi villdi hann lova honum at fara 
or hird sinni. ailt til {)ess er konongrenn kom 0) Kalatir. Da sa^ndi 
fader hans aeftir honum at hann skylldi hseim koma oc sia .oc finna 
mofior sina. Nu var {)at a andvaerfio sumre sem hann haeima huillzk 
hinn fiorda dag {)a stod hann mioc arlla upp oc klaeddizc dyrom oc 
rikom godom gangvaerium. skyrta hans oc nesto likams klaedi voru af 
huitu silki. ollu sumafs blome huitare. en kyrtill hans oc yvirklaefii af 
hinu baezta skarllati. oc krafde {)a spora sina. oc var {)n frammlaeiddr 
hinn gode haestr hans med ollum faeidarbunade. hann vill a stiga hasstinn 
oc rida at skaemta ser. Htestrenn var hinn villdasti oc mykill vaexti. 
en hann hinn liosasti at allum likam. 

4. Sem hann var astiginn haestinn ^a syndizc hann yvir alia 
hinn fridasti riddare med fogrum fotum oc fridum oc vael voxnum 
baeinum. Studdizc hann i istigum sinum oc laust hann med sporum 
haestinn oc loeypti hann hasstinom uaendilega dala. oc for hann med 
f)essom ha&tti aeinn saman on felaga oc staefnde t)angat sem menn kalla 
huitaskogenn. oc sa hann t)ar marga fagra vidi med laufom oc blomu9». 
oc haevir hann hoeyrt fugla syngia sua fagre roddu. at hann lysti til 
at lyda. snys hugr hans allr oc hiarta. oc allr ()ottezc hann a lofte 
vera. Sidan ra^id hann framm i morkena. I {>aeim skoge |)ar sem 
{lykkastr var bio mnn aein^siaetomadr. en hann var vanr at vitia'hans 
stundom a6r en hann foere uttanlaendis. Hann |)a oft allden hit basztta 
af honiim i baernsko sinni. {)a er hann for at va^ida med fedr sinom. 

*) r. f. va«kl»ks 
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oc vill hann til bans fara at tala vift hann s^f hann mstte. Na sent 
hann kom at hinni gulo kapello. f)a la^it hann a^igi fiarre mcBy a^ina 
mioc frida oc y®I klaedda med brunaSo purpura, oc yvir i huitum 
skinnkyrtii med fogrum oc huitum yvirlit. mio urn mitt ochin f»grsta 
at likams Yssxti. bsero hofde me6 fogrum harflettingum. en baerfoBtt 
gecc hon at doggen skylldi rssinsa foetr hflsnnar. oc gecc hon til 
kffiUdunnar meA uppusllande vatne undir asinum myklom vidi. oc 
[bar mceyin tvssr^ munnlaugar/ En riddarenn var hinn birfilegste 
oc liop {>8Dgar af haesti sinum oc tok upp mceyna oc villdi hana gasra 
unnasto sina. lagfie hana nidr oc myndi nesta hava laeikit ser vifi hana 
sua scm ec hygg. {)a er hon bad hann miskunnar set. Riddare kuafi^ 
hon. far brott haeAan. f)at er {>er asngi fraemd ne frasgd at {)u spillir 
likam minum, lat mcc vasra kyrra. oc seal ec vael ambuna {)er. Ec 
em med aeinni fru bardia frifire. i ollum hasimenom finnzc asigi fasgre. 
ec seal nu bratt syna [)er hana. ef {)u ert til kuaenna foerr lat hana 
a^igi komazc i fra {)er^. saker aeingarra f)8eirra orSa er hon maeler tit 
bin. fiuiat ef hon festir ast sina a t)er. {>a vaerdr {)U alldregi fatdekr 
ne annars {)urvi. Hon hasvir sua mykit gull oc silfr' at eigi f)arf at 
lata f)ic skorta. sva mikit sem f)u villi hafa allt man hon lata i ydro 
vallde vera. Haf enga grunsemd a mcr at ec livga at f)er. Ef hon 
hugnar f)er eigi. {>a skal cc f)er elgi syniazc. Hvar sem ec em ver 
urvggr um mic. ec skal gera f)at seiii {)er lie^r. Se kvaA hon her 
trv mina. at ec skal hallda f)at sem ec heit f)er. at visu skal ec trva 
J)er oc finu male hvart sem f)u ert ner efta fiarre^ 

5. Mv sem herra Desire heyrde |)essi orfi hennar f)a let hann 
hana vera kyrra. En maeren rann {)ingat sem frv hennar var i liosvm 
laufskala^. oc hallaAezc hon at einni fagre reckiv. Hvitillinn er a /la 
reckivnni var gorr* af tveim dyrvm pellvm. oc laAarenn umhveruis 
laufvm saumadr. En firir henni sat su bin frida ma^r. er Desire haffie 
^angat leitt. Sem hann stofi fiarre. {>a kallaSe masren a hann 6c 
maellte. fiu madr kvafi hon. lit hingat oc se ])at sem ec b^t {)^r. tac 
her unndir laufom {)essum '{>a frov er {>u satt alldre fridare annlit. 
alldre sVa fagrar henndr ne sva vel vaxna armleggi ne sva fridan 
licam i klasfiom lagfian. ne frifiare bar. ne hcBgre at hanndla. ne betr 
samanndi kvenmannz hofdi. med sva fogrvm harflettom. alldre var 
onnvr iamfriS alen ne fopdd. Mv hevi ec teyst mik kvaft hon af 
^ui sem ec bet f)er. Gac nu fram oc ottazc ecki. ei skortir |>ec 
reysti ne drengskap. Sem hann bafSe heyrt orfi hennar ))a gee hann 
{)angat oc festi f)ann hinn goda best sinn. f>egar sem hin rica ma^r 

^) r. f, baro Ivsr nKeyiar ') r. f, ser ') her begynder 4en aitdtn HamUL 
*) r. f. lonskaja ») r. A gort 
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leit'hann. f»a flyde honbfott or laufskala sinvm oc komz vnndan |angat 
sem skogrinn var {>iuckaztr. En herra Desire oflugr oc diarfr oc 
hinn ski6tasti a fosti gat {>egar tekit hana i hcegre hond hennar. oc 
msellti iil hennar blifivm orfivm oc hogvserom. fiu hin frida kvaA hann 
ro^ vid mec. hui Ayr {)u unndan mer mod sva niikilli ras. ec em einn 
riddare fceddr i {)esso fylki. ec skal {)inn vera unnaste. Ek skal ast- 
samlega {>iona f)er at eignazc astar{)occa {)inn eftir ollum msetti minvm. 
Mseren ^egar hin kurteisasta laut honum oct)acca8e. oc sagde at hon 
hafnade honum ecki ne nitti f)ui er hann hana bsde. ociattaSe honum 
med godvilia oc stadfestv astar sinnar. oc leco f)au sem f)eim licade. 
oc var hann f)ar mioc lengi med henni oc for naudigr ifra henni. 
En hon gaf honum t)a urn sifiir Icyui oc sagde honum oc syndc hvar 
hann skylldi mega rccda uifi hana. Unnasti godc sagde hon Desire. 
{>u skallt nu fara til Kalatir. en ec skal fa {)er finngrgvll mitt, oc gtel 
f)ess vel er ec vil f)er nu segia. at {)u villizfc ei af annarra kvenna 
astom. unn vel oc trvlega *{)eirre sem {)u villt kosit hafa. En ef |)u 
gstir ^ess ei. {)a manntu tyna fingrgvlleno. En ef sva berr at. at t>u 
tynir t)ui. {)a f®r {)u {)at alldre oftar sacar enskis lutarer{>u kannt at 
gera. Ger nv vel kvafi hon oc lat ei falla ferA {)ina oc skunnda til 
Kalatirs. {)ui at fyrr en {)u toct at unna mer. f)a vartulofssell af reysti 
{>inni oc riddaraskap oc atgerfium. Engvm riddara samir at fyrirlata 
frffigd^ stna sacar kvenna asta. Oc fcBrde hon {)a Gngrgullit a fingr 
hans. Sidan kysti hann hana oc hellt henni i fadm sihvni. oc skildu^c 
{>au f)a med mikilli astsemfi. 

6. ]^vi> nest steig hann a best sinn oc reid heim til herbyrgis 
sins. Upp jicytti hann miclum fegiofvm oc rikum bordbunade oc gerde 
allt sem most til frsegdar. sva at hann gaf meira & einum manade en 
konungr a missare. oc for hann oil heim i fylki at finna unnastu sina 
er hann ytiir hvetvitna unni. oc funnuzc |)au oft be roedduzc vid. 
Sva stod ast {)eirra at {)au gato saman svn oc dottor. En hann vissi 
ecki til j^ess. {>uiat hon gat ecki f)ess fyrir honvm. Einu sinni sendi 
konungr eflir honum at fylgia ser. konungs {)urftir varo at taca af 
vannda menu er mikit mein ^erdu honum. En erkonun<rrinn var aP 
for kominn. {)a toe Desire leyui heim at fara aftr i fylki sitt Kalatir 
f^ar sem hann var fc&ddr. Um kvelldit sem hann var heim kominn. 
j^a huilldizc hann {>ar um nottena. Vm morgeninn aria stod hann upp 
oc steig a best sinn at rida at iskemta s^r at hinum huita skogi. t)ar 
sem hann'fann unnasto sina. engi med honum nema hann einn. Oc 
kom hann f»ui nest f)ar nidr sem sa hinn helgi einsetomadr var er honum 

') r. f. fegrd -) r, f. k 
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var mioc kunnigr. oc ihugafiehann f)a at hann vill risfia uifi hann oc 
syna honum syndir sinar i skriftagang sinvm. {)ui at hann veit ei hvart 
gvd vill lofa honum aftr at konia ebei eigi. oc gecc hann |)a^ inn i 
^rasgardenn oc fann einsetomannenn i capellu sinni. oc maellte til 
hans. Herra kvad hann. ec vil til skrifta ganga oc taca lausn synda 
minna. Einsctomadrenn iattade boen hans oc laut honuni. oc gecc 
hann {)egar til skrifla ob sagde honvin syndir sinar oc vidskifti sitt 
oc unnasto sinnar. hverso hann kom hondum a hana i fyrstu. oc gaf 
einsetoinadrenn honum hiolp heilagrar cristni. oc heilrsede lagde fyrir 
hann. Sem hann hafde signat sec oc bedit fyrir ser. |>a gecc hann 
aftr til hestz sins oc leit hann a fingr sina oc a hond. oc sa' {)a eigi 
fingrgvllit. oc vox f)a harmr hans. J)ui at Chann) fann at tynz hafde 
fingrgvllit. Alldri var hann fyrr sva rygr oc skvndade |)annog sem 
hann var vanr at koma at finna vnnasto sina. oc hugde |)at at hon 
mynde J)ar vera, oc dvalldezc J)ar allan daginn oc villdi roeda yifi 
hana. En hvarki sa haiin hana ne roedde vid hana. |>a maelite herra 
Desire. Hin frida unnasta min qvad hann. hui koemr {)u ei til min. 
f)u hevir fra mer tekii fingrgullit. ec veit at |)u f)ui valldet at ec hevi 
f)ui tynt. Alldri man ec fa ro eda huggan {)essa heims kvad hann. 
Hvat heui ec misgort. ec ann yftr frv' yuir hvetvilna. At sonnv gerer 
|)U ei rett til min. alldregi nittada ec |)er {)a er ec gecc til skrifla 
vid einsetomannen. Nu bid ec {)ic at {)u miskunnir f)vi er ec hevi 
misgort. ef ec heui nockod brotet i moti f)ui er rett er. Hin frida 
kvad hann reiz mer efgi. legg slica skrift a mik sem {)vvillt. {)atsem 
einsetomadrenn talde fyrir mer. fostur ^xv er hann lagde a mic. |>a 
skal ec fyrir lata ef |)er |>at betr {)yckir. oc lydnaz ollum |)inum boOvm 
i ollum minvm alferdvm. 

7. f>a er hann bad oc beiddiz med hinvm blidaztom ordvm er hann 
kunni m»Ia vnndir lydni oc eftirlaete hennar. oc sva oft sem hann bad misk- 
unnafhenni. {)a tiode honvm allzecki. {)ui at hon villde ei sia hann ocei 
roeda vid hann. ocfyrirf)ui var (hann) ollum hug ryggrocbolvade hann 
|)a einselomanninvm oc stadenom oc ollum fortalvm hans. oc munni })eim 
erslict msellte. oc ollum j[)eim er hans vitia. ochans roBdvmfram hallda. 
Sidan sem hann sa oc fann at ecki tydi |)ar at standa. |)a stefndi hann hcim 
tilCalatir hugsvttar oc harms fvllr af ^e\m micia angre ocuro^erhdnn 
bar i hug sinvm. Mioc |)yntizc hann oc gerdizc mioc sivcr. med|)essvm 
haetli snoeriz huggan hans i harm, glede hans i grat. leicr hans i mis- 
lican. ast hans i angr. soemd hans i sorg. atgerd hans til enskis. afl 
hans i vmit. sialfr hann i sottar kvol oc kvein. Hann var i {>uisa 

r. f, uru 



VI. DESIRE LIOD. 43 

angfre vel sva tolf mantide. oc leto |)a atlir sem hann vaere farcnn. oc 
sialfr sagdezc hann daudvenn. Nu sem f)eir tolf manader varo lidnir 
sidan hann vard sivcr. |)a bar sva at. at skialldsveinar hans oc j[)ion- 
astomcnn gengv fra honvm i einvm tima medan hann svaf. Sem hann 
hafde lengi sovit. f)a vacnade hann oc vppsettizc. oc {lotti honum {)at 
kynlect oc mislicade honum |)at niioc. at hann (er) sivcr oc staddr 
einnsamam Sem hann var i |)essarre ihugan. {)a kom vnnasta hans 
at roefia vid hann. oc kennde hann hana |>egar oc hugdi lengi at 
henni. *Af |>eirre hvggan er |)a fecc hann halladizc hann a oinboga 
sinn i reckivnni. f>a kallade hon d hann oc maellte. Desiret kvad 
Chpn}. mioc ertv nv farenn. faelltr oc spilltr. hui villtv deyfia |)ic sialfr. 
f>at er engv iiyt. costa vidr at rettazc. Nu hevi ec lengi hatad |)ec. 
oc |)0 hevir fu sialfr valldet. |>u gecc til skriflta oc sagftir vpp syndir 
ockrar. Nu fser fu alldri si8an fingrgvllil sem J)u fyr hafder. ^otti 
f>er sva fiungt lass i ast minni. Ei var vidskifli ockat hofv5synd« |)ui 
at alldre var ec manni pusat. oc alldre gaf ec manni trv mina hiuskaps 
handzoluiii. |)u at oc enga spusu.. oc alldre festir {)u j[)cr kono. Nu 
mefi f)ui kvad hon. at t>u leitaAer j[)er skriflHgangs at {)arfleyso. pa 
ertv varla frodr madr. |)ui at ecki lioar skriftagangr {)eim er eigi vilia 
af lata syndvm sinum. Sva ihugar |)u. at oc vilia gera |)er galldra 
mefi udafi. en ei em ec |)esskonar ilsku vetr. |>a er pu gengr til 
kirkiv at bifiia fyrir J)er. f)a skalltu mic sia stannda i hia f)er. oc 
taca vigt braufi mefi |)6r. En {)u heuir mikit misgort vifi mic. en ec 
hevi of mioc elskat |)ic. Nu sjial ec sva oflvitia j[)in. at hveriv sinni 
skalltv sia mic oc Icica |)er uifi mic. Haett nu oc aflat hormvm f)inum. 
alldri fa^r f)u mein af mer sa er leitar skriflagangs oc uppsegir syndir 
ocrar. f»a svarafic riddarenn henni. Hin fri^a frv min kvafi hann. 
guft fiacki ^er. af fiessarre vitian {)inni em ec huggafir oc heill. alldri 
fyrr fee ec sva mikinn fagnafi. |>ui nest hvarf hon oc for brott. Af 
})essum fagnafie hvarf sott hans oc mincafiu harmar hans oc hugsottir. 
Siftan sem honum boettizc oc hann var fcer til kirkiu at ganga. |)a sa 
hann unnastu sina standa i hia ser oc taca uigt braufi mefi ser. oc 
stannda fyrir crossenom oc signa sic. oc roeddi hon j[)a sva oft uifi 
hann sem honum licafio oc batnafie honum f)a skiott oc bo^llizc. at 
hann kendi ecki sottar. Hann hellt j[)a slict kostnafie vpp sem fyr 
gerfte hann. afir en unnasta hans reiddizc honvm. 

8. Konungrenn unni honum mefi fullkominni astsemd oc ubrigfie- 
legre vinattu. oc dvaldizc hann j[)a mefi konunge netr ocdaga. ocbar 
^a sva at hann for mefi honum a vs&ifiar i morkena at skemlan sinni. 
ec var9 j^a fcerfiir |)eim bogar oc orvar at skiota dyr i morkinni. 
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Konttngrenn oc Desire namobafierstaSar vnndir einju'm miclvtn vidi. oc 
skutu fieir bader i senn at einum hirti. oc gato |)eir hvarki sert hann 
ne drepit. oc komo nidr skeyti |)eirra skamt ifra t>6im i grasvollinn. 
sva at badir |)eir sa. oc {>ottozc |)eir bader suivirdir oc spottafier. at 
kiortrinn komzc usarr vnndan fieim. oc castado {)eir |)a bogUm sinum. oc 
toco af benzlvm. oc toco orvar sinar {)ar sem |)£er varo nidr fallnar. 
f)a maellte Desire. At visu ero f)etta kvad hann sionhverGngar at vid 
finnvm ei orvar ocrar er nv beint her nidr fello i augliti beggia 
occarra. at visu samir ocr undra |)at er vid siom oc uitam sva kyn- 
lect vera. Nu sem {)eir roeddo |)etta. |)a sa |)eir einn frifian svein 
vel vaxinn. fagran i asyn. cteddan kyrtli raudvmafhinu beztaskallati. 
hann var hinn fridazti madr oc mikill vexti. har bans gult med fogrvm 
locciim. annlit hit fridazta med rioSvm lit. oc bar hann badar orvarnar 
i'hendi ser. ' Oc hann hinn curteisazti i skipan orda sinna heilsade 
fyrst konunginum. oc fee honum or sina. en {)ui nest fee hann Desire 
sina or oc msllti fogrum ordvm oc.blidura til bans. Herra kvad hann. 
})u ert fader minn. Modir min scndi mic til {)in at kannazc vid frsendr 
inina oc her dvoliazc ined {)6r. "pa er |)u roeddir CO fyrslonni uid 
modvr mina a skoginum |)a gazlv mic. op gaf hon {)er |)a fingrgull 
eit. sidan tyndir f)u j[)ui oc var f)er mikill harmr af t>ui oc ryggleicr. 
nu heui ec.her |)at fingrgvll mod mer. oc skalltu lata a fingr fier. 
En Desire kepde {)cgar fingrgullit oc toe sveininn i fadm ser ockysti 
hofud bans oc hals. munn bans oc kinnr betr en hunndrat sinnum. 
Konungrenn oc allt hit villdazta hirdlid kysto sveininn oc toe vid honum 
vel oc tigvlega. Oc sagde |)a Desire konuiiginom hvar hann var 
getinn. oc for hann |)a med konunge. oc var vel lalinn af hverium 
manni. Fader bans unni honvm oc hafde hann s6r hinn kserazta. oc 
matte hann hvarki sova netr ne daga. 

9. Sem hann hafde verit med fedr sinum tva manadr'oc cannaz 
Vid fodvr sinn oc frsndr. fia einn dag reis hann aria upp oc klasddizc. 
oc gee hann {)a firir fodur sinn. sem hanri kom fra kirkiu. oc villdi 
|>a stiga a best sinn. oc maellii {)a sveinnin til fodvr sins. Herra kvad 
hann. skilit ord min. ec vil taca leyui af ydr oc fara til modvr minnar. 
f>ui at ec ma eigi her lengr vera. Nei sagde fader bans. Grir gvds sakar 
hui villtv fyrirkoma m6r oc drepa mic. at sonnv villda ec helldr 
deyia en sia |)ic skiljazc vid mik. Herra kvad sveinnenn. ec ma 
engvm kosti her lengr dveliazc. oc })egar leypte hann hestenom. En 
fader harts fylgde honum oc t>otlezc of seinn vera at hann gat ei fylgt 
syni sinvm. f)ui at hann ottazc at hann tyni honum. Nv reid hann 
sem skiotazt. sva at iafnan l^t hann heslenn spora kenna. Oft nefnde 
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faAcr bans hann oc bad hann biSa sin at roeSa vid hann. en sveinncn 
gaf ei gaum orftom liairs. steTndi rettleides oc kom {)ui nest i morkena. 
Nu sem Desire harde fylgt bonum allan dag. |)a toe at kvellda oc 
natta. oc skvnndade hann f)a ferfi sinni sveinnen. en Desire sem hann 
matti skiotazt eftir honvm til |>ess er hestrinn liop i einn mikinn viS 
oc naud hofSi sine mioc fast, sva at hann fell opinn aftr. oc steig hann 
})a af honum oc leiddi hann eftir ser. 6c hafde fiann dag mikit ervefie 
oc vesoUd. Nu misti hann sveinsens oc vissi hann ei hvert hann 
stefndi. En er hann hafde ridit at skogenom^* |)a leit hann a hoegre 
hond s^r vnndir eic einni mikinn elld. oc hugdi at f)ar vaere nockor 
rikr madr i landtiallde sa er urn morgenen villdi at veifivm fara. eda 
hafde |)ann dag at veidum faret. oc firir |)ui at hann var j[)ar nattafir. 
|)a skunndafie hanfi til ellzens. oc fann f)ar dverginn einn saman vel ' 
kteddan godom pellum. oc sat oc stappade pipar. oc hafde steic vid elld 
af einvm villigellti miclum oc feitum. I |>ui kom Desire at dvergenom 
oc heilsade dvergenom fogrom ordvm oc blidom. En hann svarade 
honum engv oc let stannda piparenn. oc liop at taca hrstinn oc l^t 
af honum so&ul. oc let firir heslinn nyslegit gras* Oc gee hann fia 
aftr til riddarans. oc bio ^egar af grasi oc einstapa 6ina reckiv. oq 
yuir breiddi einn cagur med miclvm hagleic gorvan. oc let nddarann 
f)ar a sitia. En hann maelir ecki til bans oc gecc hann oc bio pipar 
sinn. Sem hann hafde vel vellt oc buit matenn. |>a toe hann tvsr 
munnlaugar af gvlli gorvar oc eit bvit handklffiSe oc gaf vatn ridd- 
aranom. En |>egar sem hann leit munnlaugarnar. |)a kennde hann. 
00 varo hinar somv sem hann sa meyna bera ^9l er hann cannaSezc 
vid vnnasto sina. Dvergrenn lagde fia mikinn borduc firir hann. sidan 
sallt disk oc knifa. oc fyllti fia mikit borSker af brcnndu gvlli af hinv 
bezta vHii. oc l^t piparenn i einn silfrdisk oc steicarnar i >annan meira 
disk. f»a toe riddarenn knif oc skar af annarre steikenne godan bita 
oc stac i piparenn oc bav8 dvergenom. oc hann toe vid oc it. siSan. 
at hann sialfr {)ui at hann var hunggradr. Sidan toe hann silfrkeret 
oc gaf dvergenoln fyrst at drecca. oc toczc honum fia vel til at (hann) 
gaf dvergenom sva vel. hann toc^. engan sva godan bita at hann gaf 
honum ei annan iafngodan. Sem dvergrenn fann hann sva milldan. 
sva friAan. sva sidgoda' medferd. })a gat hann ei lengr leynt sec oc 
yard hann at syna oc birta sec riddaranum er hann hafde lengi leynzc. 
10. Herra riddare kvad hann. at sonnv ertu ei acrcalla ne cot- 
unga kyns. vel se |>u oc uirdulega her kominn. f»o at ec se barAr 
sacar {>in. til ep ei lengr' hallda I>ogn firir ^6r n6 leynazc firir f^er. 

^) r. f, skgenom ') r. f, gaf ') r.' f, sidan goda 
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Ec vil segifk |>er f)at scm tit er ihe6 mer. oc tigna flic oc fiiona fier. 
Ec var i dag- senndr imbti ^er sacar ^ess at ver yissom at f)o myndir 
her koma. |>a svaraAe riddarenn honum. Yinr kvad hann gvd |)acki 
|)er. vel se j[)eim er |>ic hengat sennde oc sva mioc villdi virda mic. 
Herra kvad dvergrenn. ei vil ec leyrfa |)ic lengr. unnasta {>in sende 
mic hengat. |>a msellti Desire. Unnasta min herra kvad hann. {>a em 
ec at visu s^II. f>at veit trv min.kvafi dvergrenn. at ec segi satt. 
f)ui at C^c) skal til leggia allan mat. ec skal gera |)ic at roefta oc 
maela viA hana |>dt sem |>er Hear ef {>u uill mer fylgia. . Ec skal leiAa 
f>ic sva Cat) svefnburi hennar at |)u skallt mega huilu hennar si&.> 
Yin kvaA^ hann riddarinn. giama vil ec fylgia per., Sem fieir varo 
upp stadner fra mat. {)a fylgdi Desire dvergenom. oc gengo fieir f>a 
bader til |>ess er ^eir komo |)ar 9em boer einn var. oc leiddi hann 
hann |)a at hoU einni «va mykilli oc fridre at alldre hafAe hann set 
aSra iamfriAa |)eirri. .oc gengo |)eir fram oc komo fiui nest ^em eit 
mikit svefnhus viir rikulega buit oc funnv |)eir engar dyrr nema glyg 
einn oc mioc hat. Glyggrenn var mikill oc stoA openn oc sa {leir 
mikit lios i svefnhuseno. f)ui at |>ar brunnv digr stafkerti.. oc i svefn- 
huseno varo tvgr^ reckivr vel bunar oc tigulega. oc lago f)ar i j^eim 
reckium tvser hinar fridaztu honor, hyg ec pBbr svafo. ]^a callaAe 
dvergrenn a Desire synande honum reckiurnar. Herra kvad haiin.. f)at 
er unnasta {)in er ^ar soefr. en systir hennar annan veg. fiar mantu 
finna {)ionastu mey hennar. ec veit ^t pn kant hana. |>esMmer var^ 
riculega clsBd. Desire bioz inn at komaz oc Hop bafiom fotom i 
glyggenn. oc fyrlr f>ui at. hann gat ei halldit ser. jia fell hann or 
glyggenom oc kom niAr firir reckiuna. £n i })ui er hann fell {)a {)aut 
mioc oc glumdi miclvm dyn. I |)ui vacnaAe systir vnnasto hans oc 
(Bpte hare roddv. hialper. hialper. f>egar hirAen oil i hoUinni kted- 
dezc sem skiotazt oc liop til vapna. En meren i svefnhuseno liop oc 
lauc t)egar vpp svefnhuseno oc toe i bond riddaranom' oc leiddi hann at 
ocm»llteI»a. Herra kvaA hon. nu gef ^cambvn {>a er ec het i skog- 
enom. ef {>u vasrer tekinn i I)essu svefhhusi. fiat trufesti ec fier.^at 
f>egar vaerer })u drepenn. oc myndi. j^a frou min reiAazc mer oc alldri 
siAan min vin vera. En })u gset' sacar kurteisi f)innar. at ec tyna ei 
ombon |>ionasto minnar. Ef tiocknro sinni kynni sva at berazc at [>u 
kcemir i {)ann staA er |)u megir min minnaz. fyrir guAs sakir kvaA 

IT 

bon gleym mer {)a eigi. Unnasta min kvaA hann ottaz ei .{)at at ec 
biAi ei firir |)er. ef ec verA |>ar staddr sem ec mcgi hiolp veita per. 
Oc fylgde hon honum til pess er hann kom til dvcrgsens. oc mssllti 

r. f. ivgir ») r. f. lieUt ») r. f. gecl 
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hon {)a reidom ordum. ^n hinn illgiarne oc hinn dalegi dvergr. Iiui 
villdir f)u suikia {)enna hinn dyrlega mann. oc laust hon dverginn meA 
lofa sinum firir briost honum oc msBllte. Fly undan med honum sem 
skiotast mattv. Oc foro |)eir ^a cftir med miclumskunnda til ellzens 
sem |)eir mataSozc. oc kennde Desire at hann var skeinndr mioc oc 
halladezc a sidu sina. oc fann at dv^rgrenn spotlade hann. oc nalega 
koinit honum i vandrsede. lafnskiot sem hann leit dag oc dags lios. 
)»a setti hann spdul a hcst sinn oc gyrde hann fast oc ^steig a bac 
honum. oc stefnde aftr i fylki sitt at hann vai: mioc sidusar. oc var 
honum {)at mioc lengi med mlclum verc oc meinla&tum. 

11. Mioc langre, stundo sifian Jidinni. {)a^veitti konungr hirdlidi 
sinu i Calatir i castala sinvm. oc var |)at at pikisdogum. Konungr 
baud til t>essarrar veizlu ollum sinum villdaztom grannom. iorlum oc 
lenndum monnvm. oc komo |)angat flestir allir sem |)cim samde til 
herra sins. Oc at {)essarre veizlu var Desire. |)ui at konungr vnni 
honum yuir alia {>a er honum varo kserer. Nu eptir/ hofuAtldir |)a 
gengo or kirkiu allir menu, oc konungr skylldi matazc. oc konungr 
sat i hsestu sseti. |)a kom inn ridande inn i hollena ein^ hin fridazta 
iungfrou a huitvm hesti hinum hoegazta. med henni var oc ein iungfrov 
a huitum mul. ^ter varo riculega klaeddar. bunaAr j[)eirra var betri en 
hunndrat marca brennz fj§ar. |)»r baro fram |)a tva sparhauca. Kon- 
ungr oc hirA faans hugAo vandlega at {)eim. |)»r varo sva eincanlega 
friAar. at engi hafAe fyrr set {)essom iamfriAar at vexti oc at allre 
licams fegrA. ^essum meyium fylgde hin |)riAia maer eigi i ollvm 
heiminvm fannz hennar maki at fegrA oc frlAleic. oc namo staAar fyrir 
konungenom. Su er ellzt var heilsaAe konungenom. Herra konungr 
kvaA hon. skil orA min. Eq em her komin a funnd yAarn oc fc^ve 
ec yAr j^esse tvau hin friAo born. GeviA sveini |)essum riddara vapn. 
oc gerit slic raA firir meynni sem |)er vilit. oc tign yAarre' samir. 
sua at tign yAor soemdizc af. At sonnu kvaA hon em ec moAer |>ess- 
arra barna. en heria Desire faAer f)eirra. Yel samir yAr firir at sia 
friAum bornum sva goz riddara oc slicrar frov sem ec em. sacar 
tignar yAarrar oc soemdar. {)ui at ec em hingat komin or niinv lannde. 
j^asvaraAekomingrenn. hin friAa frov kvaA hann. giarna iatta ecf)er|)at 
er {)u beiAizc. ' Ec ska! gera oc frouva eftir maetti minvm. Stig af 
oc kom at sitia oc matazc meA oss oc skemtiA yAr. ^at goere ec vist 
ei kvaA hon. fyrr en {)er hauit |)at gort er (ec) biAr yAr. latiA mic 
nu fyrst pusaz unnasta minvm. oc ska! hann siAan fylgia mer. f)ui at 
ec vil bua meA honum at gvAs logum. oc sva skal hann bua meA 

*) r. f. ^T •) r. f. einn •) r. f, ydnrra 
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mer allan sinn aldr. sva at ec ])urvi ei skriflagangs ne ann^rra 
licna. 

12* ^a let konungfrenn fram bera oil riddara ktefie oc vill gera 
sveininn riddara. konungr sialfr gyrde hann sverfie en Orref konongr 
oc Loenes konungr bunndv spora a foDtr honum. . Sem hann var 
rikulega oc tigvlega biiinn oc rlddare gorr. ^a maellti konungr ollum 
a heyrandum. ^essa mey skal ec lata vardveita m^r til hannda oc 
gera hana dr.ofning. ])ui at hvergi man Gnnaz onnur iarnfri^ En herra 
Desire sat skamt ifra konunge. lysti oc til langade at pusaz vnnasto 
sinni. oc bua i frelsi niefi henni sidan.' Oc gipti hana konungr oc 
let hann hana pusazc gt cristnum logum i heilagre kirkiv. Sem f>au 
varo pusat. fia toe su hin frida frov leyui af konungi at fara helm i 
fostrland sitt oc villdi ecki lengr f)ar dveliazc. ocmsellti |)a til Desire. 
Stig a best |>inn. |>u skalt m^r fylgia. {>ui at nv er sun ockar riddare 
oc skal hann her eftir dveliazc i J)es^o lannd^e. oc dotter ockor er 
nu rikulega gift, hofo vit lokit godre syslo. ' Yittv kvaS hon at sonnu 
at |>au skolu til occar koma at vitia oc si& ocr sem fyrst. ^a steig 
Desire a best sinn oc fylgde vnnasto sinni. er var leiStogi bans i 
fostrlannd sitt. oc dvaldizc med benne sidan oc fysti hann ecki 
artr at fara. En Bretar gerdo fiessa sogu til aminningar^. at ei 
skyllde |>essi atburdr gleymazc ne tynazc. oc af {>essom atburd fagran 
strengleic^. f^ann er j^eir calla Desire strengleic oc lio5. 

vn. 

Siborele UoO'. 

1: Nv er at segia fra {leirre strengleics sogu er Bretar calla 
Tidorel. med hverium bastte er {>at gerdizc. Hann var binn ricazte 
konungr i Bretlannde. oc arfe margra konunga sinna ettingia. f^ssi 
konungr kvangadezc i bernsku sinni oc.fecc dottor bertoga eins. sva 
sem hann bad oc beiddiz sacar curteisi hennar oc villdi hana pusa 
s^r. Bretlanz konungr hann tignade oc soemde hana vallde oc uirding 
1 leynd oc i liose drottning sina. en hon vnni honum einkennilega 
oc trygglega sem eignvm herra sinvm ot spusa. f»au biuggv sva 
tiv vetr saman at f)au itto ecki barn« med slicum bsetti biuggv \wx 
saman alia .xx. vetr. \vl\ nest bar sva at at konungrenn dvaldezc i 
Nancsaborg sacar veidimarcar |>eirrar er f)ar var skamt ifra borgenne. 
f)ui at konungi licade skemtan oc dyra veidi med miohunndum. oc at 
fvglvm med gravalum oc gashaukum. 

O T. f, aminngar ') r. f, itremgleie ') Heittr |>eifli iftrengleicr. OmIL % Cd. 
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I 

2. Einn dag sem hann var riSinn med kfrdliSi^. sinv a veiSar. 
f>a gee drottning meft meyivm sinum at ^kemta s&r i einn fagran gras- 
gard eftir mat at^ nondags tima lidnum. oc sende hon eftir meyium 
oc rikvm konvm oc lee Ser med {leim. oq gerdo {)8sr ser mieia skemtan 
o<^ ato ^iBT })a flestar ailar af margskonar gofio alidini. er {>ar var i 
gardenum. En drottning kennde at henne {lyngdize' noekoft. oe lagSiz 
niftr vnndir einvm nyvoxnvin nidi. {)ar sem henni hugnade bazt. oc 
hallaftez at mey einni er settizc unndir hofuft henni. Nu sem drot- 
ning kende ser fmngleie {)a kenndo mseren mielu meira. oc sofnafte 
f)a drotning oe hallafie hofSe sinv. Sem hon hafSe sofnat oc upp 
stod. ^a villde hon eftir ganga })eim er i brott varo gengnar. oe hon 
fenn enga })eirra. ^a sa hon einn riddara riAa at sir tomlega med 
hoegre ferd. ^esse var hinn fridaste madr fiar allra t>eirra er {>a varo 
livannde. hann var klasddr rikulega hinvm bezta bunade. i meira monnum^ 
virdulegr oc vel vaxinn. Sem hon sa hann at ser rida {)a ottaftez hon 
at hon var einsaman stodd. oc nam hon {)a stadar oc stod kyr. oc 
ihugade at f^essi mynde vera ricr maftr sa er finna villdi konung. oc 
i {lui kom hann at henne oc heilsafie henne vel oc kurteislega. En 
hon ^accade honum kvediv sina. Da toe hann i vinstri bond hennar 
oc nuellte fru kvad hann^ : 

Vffl. 

C^ttovtl 

m V 

herkteddozc sem skiotazt oe ut ridu or borgenne. En riddarar {)eirra 
bivgguzc eftir {)eim. f>eir monu liota nu harfian leie. {>ul at {)eir er 
otti|n varo borgarennar kenndu merki f^eirra oc vapnabunad. oc ridu 
{>a imoti |)eim fiorom fiorir riddarar. tveir FIsBmingiar oc adrir tveir 
Hoqnmgrkir. leto {)egar siga merki sin 6c stefndu at {leim. En hinir 
fyrir ofusir at flyia sa f)a at s6r ridande. leto siga spiot sin oc cans 
hverr s^r felaga. allir fusir at finnazc. oc moBttuze f^eir ^a meS hordum 
hogjgvm. at beir fiorer er imote varo fello aller i senh oc fecc 
engi vprisu. 

2. Sv bin rica oc bin frida froo var f)a gengin i tvrn einn. oc 
matte vel kenna {>a sina menn oc {leirra ataevi. oc sa hon at hennar 
fiorer vnnastar sigrazc a hinum oArum felagum er imoti j^eim rifiv. 
oc reyndozc j^eir {>a raustir oc frsgaztir allra. En er at koni kvellde 

*) r. f, hirlidi ') r. f, a "jr. f. ]>yngdinzc ♦) maot&ee feiltkrevet for 
mun ^j her mangier 2 Blade i Cd. 
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{la bufiuz f)cir of nioc fram. rifiv einir fra lidi sintt. sva^fiarre at 
hrrdUd feirra vissi eigi hvar^|)eir komo. Fyrir ^ui keyftu feir dyrt 
ofdirfd^ sina. |)ui at |)eir varo drepner |)rir. en hinnfiorde var saerfir 
til ulivis i gegnum Iseret oc sva hann midlan oc igegnvm sva at ytti 
at baki l)onam. En |)eir er sserdo f)a castado skioUdvm |>eirra {>ar a 
voUenn i hia f)eini. Allir harmafio fall oc dauda f)eiiTa. f)ui at {»eir 
er SflBrfto fM vissu ei hvat monnum |)eir varo. oc villdo eigi hava 
drepit f^a at ser vitanndom.' ^ar varo stadder betr en tvau hundrat 
manna. Allir |)egar sacar harms oc hormvngar er ^^\r fengo af falle 
slicra hoffiingia er sva varo frsgir oc vaskiroc vinsaelir. at hverr 
maAr^ iinni f^eim oc tignaSe |)a med allzkonar fiionasto. tocu fiegar 
hialma af hofdum scr oc slitu bar sitt. SiAan leto |>eir bera lie {leirra 
til boeiarens. , 

3. Sv bin rika fru sem hon hafde ^enna atburS fregit. fia fell 
hon f^egar sem daud v»re til iardar. Sem hon upp stod. {)a ksBrde 
hon hvern^ fieirra me6 sinv nafne. Yesol kvad hon. hvat skal ec nu 
gera. alldre fcB ec huggan medan ec livi. Ec unna f)essom fionim 
riddarom. oc girnumzc ec einn sem hvem {>eirra fiugvrra mer eigin 
spusa. fieir hofAu aller gnogan godleic. oc hinir villdazto menn varo 
m^r yuir hvetvitna unnande. Nu veit ec ei hvern m6r samir mest at 
ks^ra. ^ui ma ec nil ei lengr fela ne leyna lunderni ' mitt, fiar sem 
Cec) se dauda |)ria unnasta mina. en J)ec hinn fiorda med dauAlegom sarom 
lifa. En |)eim er i dag varo grafnir gerde gvd micia oc millda misk- 
unn. ^a su bin rica- frov sendi eftir f)eim er hon vissi hina hygnazto 
laecpa. oc fecc riddarann i j^eirra gszlo. oc la hann fia i svefnhusi 
hennar allt til {)ess er tecnir hafde groett hann. Einn dag sem hann 
var groeddr^ pa roedde frovuan mart vift riddarann oc ihugade mart. 
En riddarcnn hmgbe |>a at henne oc sa at hon van i mikilli ihug- 
an. oc maellte hann |)a ti^ beonar. Frv min kvaft hann, hvat ihvg- 
ar {)u med sva miclu athygli. Sog mer. Unnaste kvaS hon. ec 
ihuga gratannde ast |)ina oc fall felaga f)inna. oc vil ec lata gera 
strengleic um ySr fiora felaga er ec hafda elskat. oc skal eo kalla 
hann fiorfalldan harm. Riddarenn |)egar sem hann hafde skilt svar- 
ade skiot. Lat gera frov kvad hann nyian strengleic. "be calla hann 
barmsfvUr. ^ni at sv er ec ann yuir allt pat er i er heiminvm se 
ec oftsamlega ganga i hia mer. oc roeder vid mec snimma oc siUa, oc 
ma ec enga huggan af henni fa. firir pui skal strengleicrenn ves®U 
beita oc barmsfullr. Dat veit trv min kvad hon. pat licar mer vel at 
strenglcicr pessi se sva kalladr. Dessi saga var efni oc upphaf. oc af 

*) r. f, ofdirf ') r. f, mnd ») r. f. hveren 
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^esso var siretiglcicretin gorr oc calladr chetoveU i volsku. veslei^ i 
norr(Bno. Af fiessvm las ec ecki flcira. en ailzecki vil ec vid auca 
ne nyia lygi yfir telia. 

IX. 

Doune ^o8^ 

1. ^enna strengleic cr Doun heitir kunnv flestir allir er streng- 
leiki hava nvmit. en ec vil segia ydr af hverium atburd er f^essi 
strengleicr er callaAr Doun. Sva sem ec hevi sannfregit at retto 
minni f)a bio i fyrnskonni ein mser norfir a Skottlande fiar sem heitir 
Edenburg. hin fridazta oc bin kurteisazta. FofivrleifS hennar vdr allt 
lanndet ^at er hon i sat. Engi var annar |)ess lanndz hofdingi. 
^esse mcer er ec gat Grir ydr metnafiezcafmikilteterikissins. hafnafie 
allvm er i bivggv riki hennar. sva at engi var sva rier ne ranstr at 
hon villdi bafa ne elska oc ei villde hon f)at heyra. Hon kvazc engan 
mftnn vilia hafa nema {>ann er sva mikit gere sacar a^ar hennar. at 
hann rifii & einvm degi or SuAantun er stenndr a svnnanverfio Eng- 
lannde oc norfir til Edineborgar. |)ar sem hon sat a Skotlannde. f)ann 
kvazc hon vilia hafe. oc sa segir hon at skal fa hennar. No sem 
f^etta var vpp komit. oc {)eir er i |>ui riki bivggu ^etta frago. ^a er 
j^at sannazt at margir viArleitaAo oc skylldo fullkoma dagleid sina. 
Noccorer varo fieir er fuUgerfio dagleifiena. en er komo til borgar- 
ennar f^a gee maeren imoti fieim oc tignade ^a mefi rikvm fagnaAe. 
oc let gera f)eim hoegia reckiu at drepa })a oc svikia unndir dyrum 
knltum oc rikum klsedom. En hinir er valcader varo oc moAer logdoz 
nidr sofnafio oc lago daufier. ^essi tidennde varo vifia fregin um 
^essa hina mikillato mey. sva at f>etta var fregit vm allt Brettlannd er 
liggr i Frannz konungs riki firir svnnan Englandz sio. Einn ricr oc 
raostr riddare er i Brettlannde bio fra f)essi tidennde. en hann atti 
einn gofian best, oc het hann Doun. En firir f>ui at hann treystiz vel 
vapnhesti sinvm. {^a vill hann at uisv freista'. ef hann megi {lessa 
dagleiS npp inna* 

2. Dvi nest for hann skyndelega yuir iGnglandz sio oc lendi i 
SoShantun. {^aAan sennde hann sendimann sinn til meyarennar. oc 
gagde hvar hann hafSe lent, oc sagdc at hon skyllde sennda til bans 
fuUtrva sina. ^egar sem hon sa sendimenn bans oc heyrde orAsennd- 
ing bans, fia sendi h6n giarna sina menn til bans. Nv var fiat laug- 

r, f, thetovel ') Doun heitir |)essi strengleicr (h$k. i Cd. ') at 
visv tilf. Cd. 
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arda(f einn mioc aria cr Doun hof dagleiS sina. oc reifi hann ^a sva 
skiott allan dag. at hann lave dagleifi sinni firir kvelld^ oc er hann 
var kominn til Edcneborgar. {)a var honum |)ar rikulega fagnaS meft 
I mikilli tign oc soemd. v 

3. Sidan scni hann hafde r(Bt uifi meyna |)at sem honum samde. 
|>a leiddi hon hann i vel buit hus at hu\lazc |>egar honum licafie. En 
riddarenn bauS raonnvm hennar at fa ser f>urran elldevid oc bera f^angat 
i svefnhusit. oc gerfio {)eir sem hann msellte. SiAan byrgfie hann 
hurftena oc lagSizcihia eildenum oc bacade sec. sva at a {leirre tiott 
svaf hann allzecki. oc ei lagdezc hann i huilu {)a er honum var I^vin. ^eir 
er mioc moder verda girnaz at liggia hoegt. en um morgonenn heuir 
f>at snuiz til ubo^tilogs skaSa. f>ai at ^ess hardare er mofir mafir liggr. 
I^ess skiotare «ndrskapaz honum afl bans oc styrcr. Um morgonenn 
at primamalom {)a stoS hann vpp oc klseddizc. oc f)ui nest gecc har^n 
at rosAa ui5 meyna oc krefia formala sins. Da svaraAe ms^ren. Unn- 
aste kvaS hon. fiat ma ei enn sva vera, ^ui at fiu verdr fara sva langt 
sem slftr min flygr. siAan skalitu Fa min on amaslis. sva at j^at skal 
ei dvelia. ^a beiddizc hann frest allt til f)ess er BalarS hestr bans 
vssre huilldr. oc sialfr umosddr. oc gaf hon honum frest til fiorAa dags. 
Da hof Doun ferd sina. Balharfi liop en elfbren flaug. oc er vnndp at 
hon sprengir hann ei. Um kvelldit komo {>au basfie i einn rican 
castala. Doun huilldizc fiar sva lengi sem honum licafie. oc|)a er hann 
for i brott aflr til iGdineborgar at kreCa |>ess er honum var skilt. 
ma^ren matti ei fia lengr syniazc honum. oc stefndi fia til sin ollvm 
hofdingivm oc hinum hygnaztom monnvm. er i varo riki hennar. oc 
eftir radom fieirra ^a giflizc hon Doun oc gerSe hann Gienra) allz 
rikis sins mefi rikum soemdum oc miclvm fagnaAe. 

4. Dovn helldr rica veizlv f)rca daga eftir brudlaup sitt. oc veitti 
miclvm fiollda af margskonar godom drycc. En hinn fiorfia dag mioc 
aria stod hann upp oc klaeddizc oc var hofium {>a fram leiddr hestr 
bans, oc gaf hann gofian dag spusv sinni. f)ui at hann vili nu fieim^ 
fara i fostrlannd sitt. f>a gret spusa bans ac ilia l^t oc bar mikinn 
harm at bonde^ hennar vill viA hana skiliazc. Frou kvadDoun. ec fer 
nu ifra })er oc veit ec ei hvart vit finnvmz oflar eda ei. Du bevir 
fengit getning af mer. Ef sva er sem ec hygg. |>a mantu sun fceAa. 
^etta fingrguU mitt skalitu hirda honum. oc fa honum. fia er hann er 
^xinn mafir. Honvidrtoc fingrgulleno. En hann for sva buit i brott 
oc dvaldez f)ar ecki lengr. Nu var |>at sannazt at frvvan var ulett. 
En i I>eim tima er sunr hennar foeddezc. |)a fagnado aller vinir hennar. 

*) r. f, bonde 
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Sva lengi hafSe lion hann i sinv fostri at hann matte vel rida oc fara 
at fuglaveidi oc dyra. Da fecc mofter bans honum finngrgvll fofivr 
bans oc baud bonum at gseta vannlega. Sidan bio hon ferd svnar 
sins rikulega oc sennde til Fracca konungs vel laerdan ollum godvni 
'sidum oc birdlegre beyveski. Hann dvaidezc sva lengi med Fracca 
konunge. at bann gerde bann riddara. oc for bann |>a bveruitna at 
atreidvm oc reyndizc bann sva oflugr at engi stozc honom i vapnuin. 
sva at af reysti sinni gerdizc hann lofssell oc frsBgr firir alia felaga 
sina oc logunauta. oc gecc i felagskap bans mikill Soldi riddara. 
Sidan for hann med felagum sinum vt i Bretland. |)angat sem heitir 
fiall hins helga Michaelis til atreidar.' ^ui at hann vill kannazc vid 
Breta. Nu sem var samnadr mikill fiollde bvarstveggia lids, ^ar var 
fader bans i |)eim flockinom imoti bonum. oc lengi hafde langat til at 
eiga vapnaraun vid |)ann binn unga riddara. Sem hann kom i fylk- 
ingena oc imoti bonum. ^a let bann siga spiotid ocstefnde at bonum. 
00 modttuzc {)eir {>& med hordvm boggvm. En svnrenn fellde fodur 
sinn. En hvargi vissi til annars; {)ui at Doun kennde bann ei. oc 
8Bsr6e sveinnen hann miclu sare i armlegginn. Sem baetti atreidcnni. 
{)a sendi Doun eftir sveinenvm at koma oc roeda vid hann. oc hann 
f)egar skiot j[)angat ridannde. Doun ma^llte |>egar til bans, Yinr kvad 
hann. hvat manni ertv er felldir mic af hesti minvm. Herra kvad hann. 
ec veit eigi mcd hverivm baetti |>at var. j[)eir manv vita er nestir varo. 
Yinr kvad Doun. rid bengal til min oc lat mic sia hendr {)inar. En 
sveinnen var kurteiss oc dro |)egar glofa sina df oc synde hpnum 
bsde hendr sjnar oc armleggi. Sem Doun hafde set hendr sveinsens. 
{>a kenndi hann fingrguU sitt & fingre bans. Svcinn minn kvad bann. 
i dag er vid hittomzc. i atreidenni. f)a vissa ec at |)u vart aettingi 
minn. {)u ert binn oflugazti oc binn bardazti i vapnum. kom oc kyss 
mic. ^u ert svnr minn. ec em at visu fader ^inn. Mikil metnadar 
kona er moder |)in. med miclo servide gat ec sott ban^ f>a er ec 
hafde spusat bana. f>a for ec f)ui nest i fra benni. alldre sidan vitiada 
ec hennar. ^at fingrguU er |>u berr a hcndi fee ec benni. Oc veit 
ec at hon hevir Qer) fengit. |)a er hon sendi fiec i Fraccland. Herra 
kvad hann. satt segi fier. ^a kystuz |>eir med balsfadman^. Sidan 
foro |)eir med bestum isinum yuir i&iglandz sio. oc fosrde fia sveinn- 
inn fadur sinn til modvr sinnar. er lengi hafde til langat beimkvamo 
hans. Hon t6c vid honum i miclum fagnade sem eignvm spusasinvm 
oc herra. Sidan lifdo |)au i miclum fride oc fagnade marga velr 

^) r. f, halsfadmnan 
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samf^yckilega oc soemilega. Nu um ridd^rann oc vm hest hans er 
honum var hinn kserazte gerdo Bretar strengleic er heitir Doun. 

X: 

1. Fordom i Normandi gerdizc einn atburfir er sidan Tar vida 
freginn um tvau ungmenni er mioc elskadozc. sva at vm sidir luku 
{)au bffide livi sinv af astar akefd. Af|>essvm tveim ungmennom gerAo 
Bretar strengleic. er {)eircalla tveggia elskannda. At sonnv varj^etta 
i Neystric. er nv heitir Normanndi. {>ar sem eit ndikit fiall er vndarlega 
hat. |)ar huila {)essi tvau ungmenni a ofanverdo fialleno. En afirvro 
raegin fialhsens mioc n6r fialieno let einn konungr gera micla borg 
med miclu athygli. er |)a var herra fieirra |)ioda er Pistrar heita. oc 
konungr let calla borgena Pistres. oc sva heuir hon iafnan veritsiftan 
callad^. En- bygd oc hus oil er kunnig at allt f)at Tylki heitir Pistra 
dalar. Sa konungr er f^a^ bio {)ar atti eina dottur friAa oc kurteisa 
mey. en ecki atti hann fleira barna. Hann tignade hana oc unni yuir 
alia lifannde. Rikir bafio hennar oc giarna viUdo fa hennar. en faSer 
hennar villdi engvm kosti gifta hana. {)ui at hann matte alldreafhenni 
sia. ^m at hon var i hia honum bede netr oc daga. at hugga hann 
oc gledia hann sidan hann hafSe mist drottningar sinnar. En margir 
leto ilia yuir {>ui er hann gerde hana ser sva ksera. sva^at allirmenn 
hans asacado oc avitado hann. Sem hann heyrde at menu um orftafto 
oc at taldo. {)a firirkunni hann oc mislicade honum mioc. oc af f)ui 
var hann hugsivcr oc harmsfuUr. oc toe {)a at ihuga med hverivm 
hflBtti hann metti })ui af koma. at engi bidi dottvr hans. ^a Viti hann 
at sannv at sva hevir konungr msllt. Ef hann getr borit dottvr hans 
vpp i fiallet i fadme sinum. sva at hvilldizc ei i millvm. |)a skal hana 
fa hennar. 

2. Nv sem I>essi tidennde varo fregin um allt landet. {)a leitaAo 
margir vid at bera hana er alksecki gato at syst. ^eir varo. nockorir 
er gato borit hana i milt fiallit. en engi framarr. {>ui hsBtto f)flBir sva- 
buit. Mioc lengi stod sva buit vm konungs dottor. at' engi villdi bidia 
hennar. ^ui at engi gat fuUgort |>at er vidr la. I |)ui konungsriki 
var einn ungr madr svnr eins dyrlegs mannz. fridr oc vel mannadr 
yuir alia adra. hann ilutadezc vm konungs dottor. Hann var oft lengi 
i konungs hirS oc unni mioc konungs dottur. oc optsamlega' rcedde 
vid hana. at hon skylldi ialta honum astar|>occa sinn. |>ui at hann var 

1) Tvef^gia eUcandi Ovsk. i Cd. ') r. f. iafnan ') r. f, opsamlega 
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vaskr madr oc hinn curleisazti. oc konungfr lofade hann niioc oc var 
honum hinn kaerasti. f>au roedduz ofluiA be vnni hvart {^eirra ofirv^ 
trygtega. oc leyndu sem bazt. sva listvlega at eingi gflt funnit asl 
{leirra. En |)at angrade fiau mioc at fiau matto ei finnaz ne saman 
koma. Sveinnen ihugade at honum var betra at bifia meA bidlonnd en 
skunnda med heimskre rapan. oc af fallannda von missa tiisio sinnar 
oc vetlannde vanar. Hann var mioc astbvnndinn af henni oc hon af 
honum. ]^ui nest bar sva at. at sveinnen kom til vnnasto sinnar er 
sva uar fridr oc vel mannadr. oc kaerir firir henni astarangr sinn. oc 
mffiliti at hon skylldi ei lengr vaica hann i astarbanndum. oc bad hana 
fylgia ser i brx)tt oc kvaz ei lengr bef'a |)enna angr. En ef hann bsBAe 
hennar oc hefSe t>i^ uppi verit firir fedr hennar. |)a vissi hann at 
fader hennar vnni henni sua mikit. at hann minnde eigi gifla hana 
honum nema hann gsBti borit hana i fafimi sinum upp a fiallit. ]^a 
mieUti masren. Ynnasti quad hon. ec veit at visu at ei getr ^n borit 
mic. |ui at {>u ert ei sva craflugr ne aflugr. En ef (ec) fylgi {)er i 
brot. fia man fadir minn iafnan lifa med harm oc hugsott. reidr oc 
angrfuilr. En gud veit at ec ai^n honum sva mikit. oc sva er hann 
mer mioc k»r. at alldri vil ec honum angr gera. ^u verdr aniiat 
rad at' hafa. |)ui at |)etta hugnar mer Vist ei. Ec a eina rica frsend- 
kono med rikum eignvm ut i Salernaborg. hon hevir f)ar^ lengr yeilt 
en fimtigi, vetra. oc er hon fullkon|in i allzkonar Isecnis kunnasto oc 
lengi vm pa kunnasto velf. hon kann allra grasa oc rota skyn. EF 
f>u viUt til hennar fara oc foera henni brsef mit oc syna henni atburd 
^inn. j^a man hon til leggia rad oc roBct. oc |)au budcagros gefa |)er 
oc fa {)er fia drycki.^ er mikinn kraft oc styrc manu gera |)^r. Sidan 
sem f)u aftr koemr i {letta fylki {)a skalltv bidia min firir fedr minvm. 
Hann man kalla fiec bernscan oc segia f)er formalann. en {)u iatta 
honum giamsamlega. med {)ui at ei ma med odrvm haetti yera. 

3. Sem sveinnen hafde heyrt rcedo oc rad hennar. |>a huggadezc 
hann mioc oc |>accade henni. oc toe hann leyui af unnasto sinni oc 
for i fylki sitt. oc bio ferd sina skyndilega oc for ut i Salernaborg. 
oc httilizc |)ar oc msBllte vid frsendkono unnasto sinnar oc fee henni 
braeuit. er hon sendi henni. Sem hon hafde yuir seet braeuit. })a niffiUti 
hon at sveinninn skylldi dveliaz med henni til |)ess er hon hafde reynt 
alia medferd* bans, oc styrcti hon hann pa med laecningum. oc fecc 
honum pesskonar dryce at alldre verdr^ hann sva valcadr ne modr. 
er hann a bergir peim drycc. pa fser hann pegar itallkominn styrc oc 
fullgort megin oc allt afl. Sem hann hafde petta syst. pa for hann 

' *) r. f, odrvm ') r. f. Jer ■) r. f. verd 
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heim i fostrland^ sitt. oc hirti dryckinn i kerallde einu litlo oc hafSe 
meft ser. Nu er sveiiininn feginn oc glafir. Er hann var heim koro- 
inn. ^a dvaldizc hann litla stunnd i fylki sinu. oc for j[)egar til kon- 
ungs at bifiia dottur bans. Konungr syniade honum ei dottvr sinnar. 
en f>o let hann sem sveininvm vere fiat mikil heimska oc uraft* Oc 
einn dag let konungrinn stefna eftir vinum sinum sacar dottur" sinnar 
oc sveinsens. er viSr vill leita at bera dottur bans upp a fiallit. oc 
samnaSizc |>ar j^a mikit folc at sia {>ann atburA. S^em stefnudagrenn 
kom. |>a var sveinnenn fiar fystr allra oc gleymdi eigi drycc sinvm. 
A eingivnvm hia Seine borg* samnafiiz f»a sa hinn micli mannfiolde. 
Konungrinn l^t fiangat koma dottorsina. varhon i engvm kl»ftom nema 
sere einum. Sveinninn toe hana i fadm sdr. oe fecc Henni dryckinn* 
{)ui at hann vissi at hon minndi ei svikia hann. En ^atman ecki tea 
honum. f)ui at engi bofsemd var meS honum. Hann Ii6p meft henni 
sem hann matti skiotazt. oc er hann var kominn i mitt fiallit. sacar 
fagnadar j^ess er hann fecc af meynni. ^a gleymdi hann drycc sinum. 
Sem mseren kende at hann moeddizc fia mcallti hon. Unnasti kvaA hon. 
drecc drycc |)inn. f)ui at C^c) kenni at fiu mcedizc. drecc oc enndr- 
nyia styrc f)inn. ^a svarafie (hann). Ec hevi yrit afl unnasta. ecki 
m(pdizc hiarta. oc fyrir ^ui vil ec engvm kosti huilazc. Sem hann 
hafde upsot tva luti feallsins. {la fell hann nalega ni^r i uvit. Heren, 
bad hann morgvm bioenum. Unnasti kvafi hon. drecc Iscning f)ina. 
En hann villdi eigi heyra orA hennar ne trva ordvm hennar. oc for 
micla ferd meft henni. oc komz hann })a upp a fiallit med henni meft 
mikilli pining. f)ar fell hann nidr oc stod alldri sidan vpp^ oc rann 
hiarta bans allt or honum. oc la hann f)ar f)a svabuit sprunginn. 

4. Mceren sem hon sa vnnasta sinn. |>a hugde hon at hann tegi 
i liviti. ocs,ettizhon a kne i hia honum. oc villdi geva honum dryckinn 
at drecca. En hann matti allzecki msela. nema med |>essvm hastti do 
hann sem nu er sagt. Hon kserde |)a dauAa bans med have ope. oc 
kastafie {legar keralldeno fra ser er drycrenn var i. oc rann drycrenn 
or oc dreifdizc uida vm fiallit. sva at allt f)at fylki boettiz af fiui. fyrir 
{lui'at f>ar fvnnuz morg goA gros sifian. er morgvm morrnum bo3ltiz 
er af drvcku {)eim drycc. Nu er {)at segvannde ydr fra meynni er 
sva var hyggin oc heyvesk oc bin fridazta. at hon fell f)ar nidr oc 
do af harm hia unnasta- sinum. En {)eir er bidv })eirra er |)eir sa at 
{lau komo ei ofan. gengu f>a vp eftir {>eim. oc funnv {)au befie daud. 
^a fell konungr nidr oc la lengi i vuiti. ' oc bar sva mikinn harm at 
varla loddi liuit i honum. oc allt folkit er })ar var samnad bar med 
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miclvm hanni danSa ^eirra. ^rca daga belldu ^eirlikum ]^eiiTa ofan 
iardar. ^a var bain ^eim stein^ro oc logd i bede saman. oc redo ^at 
allir at ^au skylldo ^ar a fiallena vera gravin. oc er sva var gort. 
^a foro aller i brott Af {>essvin atbvrS barnanna var iafnan ^allit 
(kallaO tveggia ekkannde. En Bretar gerdo sifian af t)essvm atbvrd 
strengleic ]^ann er {leir kalla tveggia elskannda. 

XI. 

(Surune lioft*. 

1. ^eir er bva i borg [)eirre er heitir Svsvezun* vitn ^enna 
strengleic er Gurvn beitir. hvar af hann var gor. oc meS bverivm 
b»tti. Goran var »ttadr af Brettlande dyrleg/ madr dc ricra manna. 
FaSer bans var ricr konungr. mioc hyggenn oc kurteiss. Mofierhans 
var ricra manna. Scota konungr var brofier bennar. Na sem Gurun 
var fullkominn mafir at afle oc skynscmS t)a sendo ^au bann til 
Skota konangs moSor brofior sins. Konungr toe vel uifi bonum oc 
tignaSe bann yuir alia oc gerSe hann ser binn kcrazta. oc t>ai nest 
sem bann kunni riddara vopn bera. [)a gerde bann bann at riddara. oc 
eftir raSom raSgiafa sinna. ^a gerAe hann hann iarl yuir [)eim monnvm 
er Vales heita. Gurvn var' binn fridazti mafir. at allum limum vel 
skapaSr. oc unni einni mey er var systur dottir drotningarennar sva 
alia tolf manafie. at bann gerfie henni ei kunnict oc ei bad hann bennar. 
^ui at bann hugSe oc otIaAezC at bon mynde syniazc honum. oc hug- 
leiddi hann meS s6r at betra br at bafa bifilunnd en rapa til uvissar 
vanar mefi skunnda. oc missa sva [)ess er til hyggr. Einn dag ]^ui 
nest bar sva at., at Gurvn for at skemta s6r i more at veifia dyr. oc 
hafSi viA sir harpara einn. er mefstare var allra harpara ]^cirra er i 
^m lannde varo. Oc firir ]^ui at Gurvn vissi at' harparanom varo 
kannigar allar meyiar f>ess rikis. {)a rannzacaSe hann af bonum gor- 
samlega ac bveriar bellzt varo fridaztar at atferfi oc kurteisi oc bveriar 
af ^eim bellzt vcre slskannde. Harparenn nefndi allar. en ^a lofafie 
b^nn raest yair allar ^a er Gurun unni. Sem bann haffie heyrt hann 
sva Jnioc lofa ^a er honum bazt licaAe. ^a lagSe hann hendr um bals 
bonum oc maellti. Yin kvaA hann. ec vil gera allt f>at er ]^6r vel lican 
j^ui at ^n veizt at {)u matt mikit tia mer oc mikit at gera at rafia 
mer beillt oc micla bialp veita mer um ]^a mey er f)u bevir sva mioc 
fnegt oc lofat firir mer. Ec heui lengi elskat hana. en ecki heui ec 
enn roett viA hana. ^a svaraAe harparenn. kynlect t)ycki m6r kvaA 

« 
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hann. huff^u leitar ei rannzacs um slict. En ef ficr licar. ec nil vid 
hana rceda oc segia f)er annsvor hennar. 0a niaellti riddarenn. f>at 
vil ec giarna kyaS hann. oc {)ess bid ec {)ic. Nu sem fieir varo 
komnjr or skogenom oc metter^ i castalanom. |)a gleymdt ei harparenn 
erenndi sinu. oc gecc {)egar i drottningar loft oc settize ^egar hia 
fnennkanom drotningar oc meyioin. ocgerSe f>eiiR skemtan oe garoan 
leic oc latr. oc maeiti hann viS unnasto Guruns. oc bar henni kveSiu 
hans. oc at hann ann henni mioc. oc yjlldi nu f>cgar hafa annsvor af 
henni. oc sagde henni at hvergi fser hon fridare ne villdre maqn at 
elska en hann er. Mseren f>egar kurteislega f>acca8e honuin orSsejiding 
hans oc sagfie. at hon hafSe dverg einn med ser. er fafter hennar 
fostrade. oc sennde hann {)angat me& henni. Ef sva vasre at hon villdi 
nockorum manne vnna. {>a baud fader hennar henm at hon skyllde 
radom dvergsens^ fyigia. Oc firir][>ui sagde hon. |)a er hon hevir 
heyrt ord dvergsins. {la skal hann vita svor hennar. ^a for harp- 
arenn or lofteno oc kom til Guruns. oc sagde honura svoc hennar. at 
ef dvergenom licade. |)a vill hon giarna vnna honum. t)ui at honverdr 
at gera efUr hans radoin. Nu ef {)u mitt dverginn locca med fegiofniii.. 
oc sva fogr ord firir bera. at hann villdi sain{>yckia oc vera med vilia 
^inum oc hallda |)inu male. {)a mantv vel komazc at {>intt4ii vUia. 
^a callade hann svein einn til sin oc sendi hann skyndilega eftir 
dverginom. oc steig dvergrenn {)egar a best sinn oc reid til her-, 
bergis Guruns. Sem iarlinn leit hann. {)a hop C^Bnn) up oc gecc imoti 
honum oc bar hann til sfetis oc fagnade honum vel. . ^a let hann 
honum fosra af fe sinv gott bordker af brenndo silfre at {)idna honum 
med oc rict silkipell til kla^a. 

2. Dvergrenn ^egar sem hann sa giauir hans. [)a sa hann at ^at 
var allt sacar [)eirrar fridu meyiar er harm red oc vardvertti. oc svar- 
ade at engar giauir vill hann f>iggia af honum. kvazc ecki vera |)arfk- 
ugr gullz ne silfrs. Sidan for hann aftr til meyiarennar oe sagde. at 
herra Gurvn unni henni. oc t)aer giaver er hann band honum. En |)a 
birti maeren honum at hann bad hennar mioc. oc ord sent h^nni. ai 
hon skylldi iatta honum astar^occa sinn. En ec heui skotid radagerd 
minni til [)in. Nu seg m^r hvat f>er synizcaf{>essu. hveriu m^r samir 
at svara honum. Fru qvad dyergrinn. eflir skynsemd minni vil ec 
geama segia f>er f>at sem m6r syniz bazt. Gnrvn er godr madr. en 
ofgiarna vill hann heima sitia. cerit er hann milldr at gefa. en hana 
vill ei at fara atreidvm. Ef hann villdi i vidrskifti riddare vera, ^a 
mynde hann fr»giaz af riddaraskap. Betre er raustr skialldsveinn en 

^) r. /• mett er ') r. f. dsegsens 
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mgr riddare. en ^o mdi ec ei f>etta ti) bans. Da lo tnsren oc svar- 
ade. Kynleg ero mer svor |)in kvad hon. f>at samir ei at f)u ama^Iir 
honum, eda vUltu at Hann drepr sic sacar min. ^at veit try min kvaS 
hann dvergrinn. nv finn ec at sahnu at j^u annt honum. oc {)u fylgir 
raSom oc egpan harparans. Dat er hordomsmanna livi. {)ar sem {>eir 
venia fiafar qc gcazkv. lutaz {)eir i slica syslu. Nu fyrr en {lau luku 
ro&Au siniiL ^a kom harparenn at leita svara meynnar um ^at criiann 
hafSe fyrr rott viA hana. oc hafde hann heyrt allt {)at er dvergrinn 
maellti. oc hann nMelIti |)a reifir til hans. Ves®ll kvad hann. allz engi 
ertv. illr oc vanndr oc af acrkorlum vessU auki. {)at v»re verduc( at 
ec skyta fceti minvm firir briost {)er sva miklo hoggi. at t>a Isgir 
spmnginn af. er amelir dyrlegom hofdingia. oc sva mynda ec gera 
at visv ef ei veere |)essi iungfru. Dvergrenn sortnafte allr oc svarafie 
barparanom. at hann laug. Eigi em ec vandr madr. Ec em kvafi 
hann gvds skepna. oc heuir nattura geuit mer vit oc skyhsenid. kur- 
teisi oc goAa kvnnasto. En {)u bevir ilia syslu oc vand atsvi. Da 
m»IIti msren at ^eir skylldo . heetta deilld sinni. Harparenn spurde |ia 
meyna Yilia sins. Meren svarafie hans ordum. at hon vill fylgia hans 
radom. oc {)ui fram fara er honum synizc. En |iess bifi ec kvad hon. 
at ^u geuir upp reifii {)ina dvergi minum. Oc iatte hann henni |)egar 
med godvm vilia been hennar. oc toe hvart f)eirra i bond annars. oc 
gengv til berbergis Guruns. oc ero f>eir nu felagar framleifiiz. I>a 
leiddv ^au Gurun a einmaeli^ oc sogSu honum timann ner hann skylldi 
finna hana. be var {)a dvergenom allr hugr a at f)au skylldo finnazc 
sem fyrst« Gurun stod mioc aria vpp oc klasddizc ricri gangveriv. 
DroUning gecc f)a (i) kirkiu. en dvergrinn leiddi f)a riddarann i drot- 
ningar loft, ^ar sem mseren var. En hann baffie ibugs^t f)at sem hann 
villdi m«la til bennar. oc bad '^a hennar meA boevilegum ordvm oc 
vel ' skipaSom. Sem me&ren hafSe heyrt ord^ hans. {)a iattafie bofi 
bonum ast sina. at hon skal hava hann sem unnasta sinn. en hann 
se a {lat at hann gere sva mikit firir hennar sakir sem honum samir 
at. gera sacar vnriasto sinnar. Oc iatte hann |)ui oc {)ackade henni. 
Nu beuir Gurun {lat med frgisi oc leyui at kyssa oc halsfadma hana 
oc atti hann mioc lengi vid hana med ktfrteisum leikum oc sostum 
kossum. Dvergrenn hug:de vannlega at vidrskifti {)eirra. oc lo mioc 
at leic ]>eirra. oc ihugade hann j^a oc me&IItizc einn vidr. |>essi riddare 
kvad hann kann vel kyssa. macara vsere at hann jkynni iamvel rida 
med riddara vapnvm. 

3. ^esso nest for Gurun til berbergis sins, oc fylgdi dvergrenn 

r. f, eimell ')*. /. ordi 
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honum oc var bonum Iiinn kcrazti. I {)cim tima er ]^etta gerSizc. ]^a 
safnadezc mikill herr nordan af Haersef fiolmennilega i moti konung- 
enom. oc stcfndi j^a konungr til ollu liAi sinu oc uinvm sinum. ^eir 
ufriAinum vpp belldo nalgadozc ^a miok riki konungs oc gerfio }ionuin 
oflsamlega skaAa. drapo menn bans oc hertoco koDor. SieUi {>eim oft 
a morkum. STa at einh dag er banki moetti f>einv. {)a CBpti' Gurvn 
systurson konungs fyrst a [)a. Er binir varo aSr varir vi6 ^a. yel 
berkl8E;ddir. Oc er {)eir saman kotno ]^a sotto konungs menn ^a mioc 
yasklega. En binir toco vel uiA [)eini. oc fello niargir af bvarom- 
^ tvegivm. Gurvn sat & einum binum bazta faufivm besti oc bar bann 
a spioti sinu eina frifia erme af hinv bazta silki. er unnasta bans gaf 
bonum. ^A er bon gerSe bann unnasta sinn. Hann leypti fram besti 
siilum. oc stefnde at einum valskum riddara. En sa var konungs sunr 
af Irlannde. Sam • bann sa at bann stefndi at bonum. {)a hellt (bann) 
spioteno oc stefndi imoti bonum. oc moettuz |ieir med borSum boggum. 
En Gurun var kroftugr madr oc binn aflugazti. skaut bonum [)egar af 
bestinum oUum felagum 'bans asiannde. En einn felage bans af Got- 
lannde. sa cr bdt Malkus. sem bann Csa) felaga sinn liggia opinn. f>a 
firirkunni bann mioc oc bar fall bans meS miclum harm. Hann let 
siga merkit oc leyfli at Gurun meA miclu spioti oc lagAe bann bordu 
spiotlagi. en ei gat hann fellt hann. en bann lagfie bann med spiotino. 
sva at bann ssrde bann. En i ^ui einn af bogmonnum {)eirra skaut 
at bonum. oc laust hann unndir berdarblaSit. sva at broddrenn stofi 
allr i bolide bans vpp yuir falinn. Sem Gurun kennde at bann var 
sarr. [)a snosre bann aftr bestenum oc bio bofuA af bonum mefi 
brugdnu^ sverde sinu. be kdm f>ui nest til sinna manna. 

4. Nv sem konunge var sagt (at) fnennde bans var mioc sar. 
{la mislicade bonum mioc. oc kynni [)ui ilia oc reiddizc bann mioc 
uvinum sinum. oc snceri liSi sinu oc felldi betr en .iii. bunndrat. oc 
bertecnir varo iammargir eSa fleiri. oc toku {)eir {)a at flyia sem 
skiotazt. En konungr villdi firir ^ui ei reca a land flottann. at bann 
ottadiz at {)eir myndo bafa folgit liA sit i skogenum. oc baud mannvm 
sinvm allum aftr at snuazc. Dui nest reid bann at finna frenda sinn. 
oc fecc bonum godan Iddini er skiot groeddi bann. Mseren er sva 
mioc unni bonum. sem bon fra oc vissi til sannz. f)a ottaSez bon 
mynde alldre sia bann sifian. Hon gerSe ser mikinn harm sva at 
nalega mynde bon springa. SiSan kallade bon dverginn oc ni«liti. 
Gac skiot til unnasta mins oc spyr bann. ef bann se lifs venn. oc 
sennde mer ord ef liann ma beilsu fa. En ef bess er engi von. I>a 

r. f, bnigan 
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skal ec ei liva eflir hann. Frou kva6 bann. ba^tt at insia slict ei 
samir ^er at bava sya mikinn barm. Ef {)essi deyr ]^a mattv brat fa nyia 
ast. ^ni at engi kona verAr ra&laus nema ofgomulse. VistertukvaA 
hon vandr oc illr. oc ill tilbrigfii finnaz i {ler. eigi beui ec ^at lunnd- 
erni. oc d Vil ec baf{\. or kallat er bverflynde. Sem hon baffie {)etta 
mi^llt.. Jia gee dvergrenn til berbyrgis Gumns. ^egar sem Gurun sa 
dverginn. {>a caliaAfe bann bann til sin oc spurfie hann urn vnnasiu 
sina. Hai^n talde bonum^a at bon bar mikinn barm sacar bans n6tr 
oc daga. Sem bann beyrfie |)at. t)a firirkunni bann mioc. ^a callade 
bann {langat barparann. oc sennde benni OrA ifanarlaust. at hann verfir 
brat heill. Siftan for bann aftr til meynnar oc sagSe benni {)au tiA- 
ende. at unnasti hennar verfir bratt beili. Sidan for bann aftr til 
Gorans 6c sag&e bonum. bverso msren unni honum. Af {>essum 
fagnaSe er nu fee bann af ast meyiarennar {>a msUti hann til barp- 
arans. at bann.skyllde safna nyia nota. {)a sem hann matte fegrsta 
finna. vm Gurun binn bazta vin sinn oc uppbaf astar bans oc fram- 
f»rder. En bann [)egar gerAe sem Gurun bad bann. oc gerfie binn 
fegrsta strengleic um allan f)ann atburd til lyctar. Oc {lessi er ein- 
kennilegr strengleicr af binum fegrstum notvni oc heitir Gurun. En 
Gurun ^egar sem bann var heill oc groeddr af sarom sinum. ^a toe hann 
a launvngu^ meyna or drotnengar lofte eftir rafiom harparans. oc 
mestr var bann vin bans, oc bafde ba6a meS ser dverginn oc barp- 
arann. oc foro oil saman i Cornbretalannd. oc toe konungr vel viS 
allum {)eim. SiAan reyndizc Gurvnbinnbazti riddare. hardr i vapnum. 
uflugr oc stefcr oc vaskr. sva at vm bans daga fannz ei hans maki. 
Margir segia {)essa sogu me6 o6rum bstti. en ei las ec annat en nu 
beui ec sagt ydr. 

xn. 

1. ^ir er sogvr vilia segia. {la samir* j^eim meS sundrsklftilegum 
hetti iip befia. Miluns sagu at segia ydr mefi f&m ordum. oc firir bui 
er ^essi strengleicr var gorr' oc kallafir Milun. Milun var i Yaless 
foeddr dyriegr madr oc vel kyniaSr. I ^ui fylki bio einn ricr lenndr 
maSr. en ei ;er m^r nafn hans kunnict. bann atti einafriSa dottur. hoska 
oc hygna oc knrteisa mey. Sem bon fra til Miivns. ]^a toe bon at 
elska hann mioc. oc sendi til hans sendimann sinn oc sagfte. ef honum 
lican ]^a vil bon giama elska hann. En bann fagnaAe mioo {leim tiAendom 

1) r. f. Uunmriiirii >) Her er Milaiu strengleicr Otsk. i Cd. ') r. f. samirir 
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lengr en um kvelldit. vm morgfeninn toe hann leyoi. ,En fosira bans 
gaf honum morg herklsede. oc at hann skyllde vel reynaz at riddara- 
skap oc kurteisi. Sidan kom hann yuir sio oc stefndi i Bretlannd 
nordr. oc hellt hann sec vel oc for at atreiAvm be kannadizc vid alia 
{)a er ricaztir varo i |)ui lannde. For ^a hvervitna reysti bans oc 
riddaraskapr helm i fostriannd hans. Milun heyrfii mioc lofaSari {lenna 
hinn unnga riddara. oc mislicafte honum mioc at sa riddare var isva raustr. 
oc ihugade hann at fara skyndilega yuir iGnglannz sio oc gera atreid 
{>essum llddara. at sviyirfia hann oc fr»g6 hans. oc gerfie {letta kunnict 
vnnasto sinni oc vil hann bafa leyui. af benni* Sem bon fra yilia 
bans* ^a f>ackade bon honum oc kunni honum micla&fusu at hann uill 
fara 6r lannde sinv at leita sunar ^eirra. Milun fra ordsennding bennar. 
bio rikulega ferd sina. oc kom upp i Normandie. SiSan for hann ut 
i Bretlannd oc baffie med s^r marga goAa riddara. oc dvaldizp i Brett- 
lannde til {)ess er paskar varo lidnar. ^a safnaAezc mikill^ fioUdi 
riddara vnndir Michials fialli Normenndingar^ oc Bretar. Milun kom 
fia fyrstr ^ar allra grimr oc vapndiarfr. oc spurde hann aAra riddara 
hvar sa hinn go8e riddare var. oc varo t)eir yrnir er honum sagdo. 
oc i hvaro li6l hann var. f>a sa Milun at hann rei6 einkar vel oc gaf 
stor hogg oc kennde hann af vapnom oc skipadizc i fy Iking imoti. oc 
leyfli hvar at oArvm sem skiotazt m&tto bestar ^eirra laupa. Milun 
lagde hann me5 sva bardo boggi. at ^egar irast spiotskaptifi i sunndr 
oc gat hann ei fellt hann. En sveinnin ' festi sva spiot sitt a honum 
at hann skaut honum af baki. Sem hann fell ^a sa hann undir bialm 
hans at buitnat var bar bans oc skegg. oc mislicafie honum at hann 
fellde hann. oc toe hann {)a hestinn meA beislino oc fcBrde honum i 
giof oc msellti. Herra kvad hann. stig a best (linn. GuS veit mer 
mislicar mice, at ee skyllde sva mikit misgera noekorvm ^e\m raanni 
cr ii {)inum alldre er. Milun Hop ^egar a best sinn. oc kunni honum 
micla afusu. oc kenndi hann |)a fingrgullit a bennde honum. oc m»llti 
^egar til hans. Vinr kvaS hann. lyfi orSvm minum. Seg m^r bvat 
fader ]^in heitir oc moAer I>in oc sialfr ]^u. jfu isivarafie sveinnen. 
Giarna vil ec segia f)er ^at er ec veit tiL Ee hygg kvaS hann. at 
fader minn var fcedr i Vales, oc er hann callaAr Milun. Hann unni 
eins rics mannz dottur. oc gat mic i leynd med benni. En fodur- 
systir min fostrade mee oc vardveitti mic sva lengi at bon gaf mer 
hesta oc herklede. oc sende mee i {>etta land fadur mins at leijta. . Oc 
nu fysir mic at fara i fostrland mitt oc finna hann yuir iGnglanudz sio 
med skunnda. {)ui at ec vil vita bvat tit erum fodur minn. oc hverso 

^) r. f, niikil ') r. f. Normeniidiiifr 
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hann er til modur minnar hvcrso sam^yt^kilega oc astsamlega {)au ero 
saman. Hilun matti ei t)a lengr |iegia. Hoa drottiiin gvS kvad hann. 
dyrlega hevir {>u holpit mer oc hialpsamlega huggat mic. Sveinn 
miiiti kvad hann. Iiu ert at sannv sun minn. Scm riddarinn hafSe heyrt 
ord hans. {)a steig hann af hcsti sinum oc kysti fafiur sinn scetom 
kossom. j^egar sem hsetti atreiAvm f)a for Milun i brot |iui at hann 
langade at roeSa vid sun sinn sva mart sem honum licaSe. oc varo 
{)a badir i einu herbyrgi. oc skorti ^ar ei micla skenitan oc go6an 
fagnad. oc var |iar mikill fioldi riddara. Hilun talde syni sinum fra 
mcBftr sinni. hverso hann unni henni sifian oc hon honum. oc at f)au 
gerdo slftena senndimann sinn. Dat veit trv min kvad hann godr 
fader, ec skal drepa bonda hennar. en f)u skallt spusa moSor mina. 
Oc hetto |)eir t)a sva buit |)eirre roeAo. Vm morgonenn biuggu f>eir 
ferd sina oc foro skiott yvir iGnglanndz sio meS godum byr oc hcegivm 
sio. Dui nest einn dag sem {)eir rifio rettleifiis hcim. {)a moetto {leir 
sveini einum er komannde var fra vnnasto Hiluns oc villdi fara i Brett- 
lannd. Hann fecc Milun br»f innsiglat oc sagde honum vttan bocar. 
at anndadr var bonde unnasto hans. oc at hann skyndi heim oc dveli 
ecki ferft sina. Sem Milun {)etta fri. f)a var. hann mioc feginn. oc 
riAv ]^eir ]^a sva lengi at {)eir komo til castala frunnar. En engan 
mann spurAo t)eirrazum. bvarki frae^ndr n^ vini ne afira menu. Sunr 
]^eirra gifti fefir sinum moSor sina. Vm ast |)eirra oc gofileic gerAo 
t^eir i fyrnskunni^ vm |ienna atburA strengleic. er nv er |)esse saga 
ritaS 9va sem ec gat giorst skyniat oc skilt 

xin. 

(Seifarlauf*. 

1. Mioc Hear m£r oc giarna vil ec syna yAr ^ann strengleic er 
heitir i volsku chefrefuillenn. geitalauf i norrosno. hvar ^essi streng- 
leicr var gor oc kveAenn oc meA hveirium ha^tti. f>at heui ec a hoc 
leset ]^at sem margir segia oc sanna um Tristram oc um drotneng oc 
vm bina tryggazto ast {>eirra. af hverio {lau fengo margan harmulegan 
harm, oc um siAir do {lau be&Ae a einum degi. Marhss konungr var 
reiAr Tristam frennda sinvm oc firirbauA honum riki sitt sacar ^ess 
at hann unni drotningenni. oc for hann i fostrlannd sitt SuAvales. ^ar 
sem hann var foeddr. oc var hann fulla tolf manaAe^ sva at hann fecc 
ei lejui aftr^ at fara. SiAan lagAe hann sec i abyrgA lifs eAa dauAa. 

^) r. f. fyrskunni ') Bretar calla gotulaef en ver kollvm GeiUirlaaf Otsk. i 
Cd. •) r. /. made *) r. /. afthr 
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En fier latet yfir ei kynlect ]^yckia. f)ui at sa er ann tryg(flega er hantia- 
fullr mioc ]^a er hann for ei vilia sinn oc fyst^r Tistram va^ mice 
ryggr. oe firir f>ui for hann or fostrlande sino oc stefndi i Kombre- 
talannd. {)annog sem drotning var firir. oc fals einnsaman i skogum. 
En f>a er kvellda toe {)a f6r hann or oc toe ser herbyrgi. oc spurAe 
hvat tit yar ine$ kononge. ^a sagSu ^eir honum er fregit hafSo. at 
allir lenndir menn oc hafdingiar skolo safnazc i Tintaibl. |)uiat kon- 
ungr Till hallda^ {)ar hatifi oc veita ollu hirdlidi , sinu oc hofdingivm. 
A pikisdogum skolu allir ^ar vera, oc man ^ar ei skorta skemtan joc 
rikan fagnaS. oc skal j^ar ]^a drottningen vera. Sem Tistram hafSe 
heyrt fat. {)a huggadizc hann miok. {)ui at hon man ei fara sva nm 
veginn. at hann se hana ei. Nu {lann dag sem hann Vissi at konungr 
skyldi {)angat fara. f)a'kom Tistram i morkena {>ar i hia vegenum sem 
hann vissi at drottning skylldi vm rida. fa hio hann niSreinn hesli- 
vonnd oc telgdi ferstrenndan meS knifi sinyum. oc reist nafn sitt a 
stavenom. Ef sva kann at bera at drotning ser stafenn. fa mati hon 
ihuga unnasta sinn. f>ui at sva hafSe henni oAni sinni atborit. Nu var 
ristiS a stavenom. at Tistram hafSe ^ar lengi bedit hennar oc umlyz 
at spyria til hennar oc vita meA hverivm betti hann motti sia hana. 
f ui at hann ma engum kosti liva on hennar. Sva ferr meft ocr kvaA 
hann sem [vifiuindill sa^ er binnz um hesliviA'* MeSan f essir tveir 
vidir bmi bader saman. ba liva oc bera lauf sitt. en sa er bessa vi6e 
skildi hvam fira ofirum. |)a deyr haslenn oc {)ai nest uidvinndillenn oc 
berr hvarki lauf. nema f)orna oc firir verdaz baefie. Hin friAa unnasta 
min. sva oc eftir ^eim hsetti ero vit. Ei ma ec lifa on fin. oc ei {>u 
on min. Drotning kom f)a riSannde oc leit stafenn er stoft i veg- 
inum. oc toe stafenn. oc upp las {)at er a var ristit. Riddara fa er 
fylgdo henni let hon, nema staS. oc bauS {leim at biSasin. Honkvaz 
vilia stiga af hesti sinum oc huilazc {)ar nockura stund. ocg^rdot)eir 
sem hbn^ msBllti. En hon gee {)a mioc fiarre li0i sinu. oc kallaAe 
hon j^a {)ionastomey sina. sem Brengveinn G^et) er henni var iafnan 
hoU oc trygg. Oc gecc hon fa af vegenom at hon fann fanner hon 
mioc elskaSe yuir alia livannde. oc var i f eim funndi mikill fagnaSr 
hvarstveggia. oc msellti viA hann i gofio tome allt |)at er henni licaSe 
oc hann til hennar. SiSan sagde hon honum meA hverivm hfletti hann 
ma fa saett oc samrsede af herra sinum konunge. oc at konungrenn mioc 
iSradezc at hann visti honum i brott. oc trvAi vandra manna uraAom. 
f ui nest skildizc hon viA unnasta sinn. En {)a er at kom skilnaAe 
f eirra. ^a greto [)au bssAe. Tistram dvaldizc i Vales allt til f>ess er 

1) r. f. fyslr ») r. /. vid nindil si ») r. /. hiesta vid *) r. f. W d. «• haon 
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konungrenn mo6orbro6er bans send! efUr honum oc uppgaf honum rei5i 
sine. Nv aff>eiin fagnade erhannfec i morkinni af buggan drotQingar- 
ennar oc af syn bennar oc funndi. at mvna j^au orfi er bon msellti. 
Tistram er fulikominn var allzskonar strengleica er i borpu gerazc. 
fann j^a nyian strengleic. Bretar kalla gotulsf. valskir menn cbffifre- 
fuiin. en ver megum kalla geitarlauf. En ny heui ec yfir sagt t)at 
sem ec veil sannazt um |iessa skemtan. 



XIV. 

0franbar Uoft*. 

1. Nv samer oss ^esso nest at skilia ^ann er heitir stranndar 
strengleicr. bvelrso bann upp befzc Viliamr konungr er sotti ./Eng- 
land Idt gera ^enna strengleic. ^a er bann bafSe allt unndir sitt valid 
lagt oc YorSom skipat firir lanndamoere. {>a for bann aflr oc steig a 
skip i Subamtun. ^ui at bann bafSe firegit at lenndir menn er atto 
ka£tala i lanndamaere Normandie* flestir allir misgerfio vifi bann. oc 
a gengo riki bans. . En bann sneri ]^a reiAi imoti {)eim oc samnade 
mikit lift imoti peim oc fiolmennilegan ber or lonndvm sinum. Sem 
hann kom i Normanndie. {)a settiz bann um kastala f>cirra oc nifir brant, 
oc aftr (relsti) sem bonum bezt licafie. upp sotte f>a alia, oc frifiafie 
vel allt riki sitt. oc gaf ]^eim verfiuga refsing. er illir oc uruarmenn 
varo. Sem bann bafSe setit nokkora stunnd i riki sinu. f>a fysti 
bann aftr at fara yuir ^Gnglandz sio. oc for bann til Barbeflear bcear^ 
oc sat {>ar mioc lengi. oc for bvern dag meS gasbaukum oc veiddi 
tronur oc toe mikinn fiollda. Oc ^ar sat bann mioc lengi at biSa 
goz byriar. oc samnafiez ]^ar mikill skipafiolde at flytia ber bans. En 
konungr yillde ei bafa rad styremanna at rapa i uradet veSr. fyrre 
draldez bann }»ar mioc lengi sacar [)eirrar skemtanar. er bonum lic- 
a6e sua vel oc yndelega bugnafie. ^a ihugafte bann meft retto atbygli. 
at bann skal sendimenn sina gera meA bneyi sinu ut i Brettlannd til 
hinflar rauAu fru. er natturo kunni allra strengleica. oc iamnan at 
faret fiesskonar skemtan^ oc allan bug & lagt or bemsku sinni. at bon 
skylldi gera bohum einn nyfunninn strengleic meft ^em binum fegrstvm 
notum. er bin margfrofia kunnasta bennar matte til finna. oc skynd* 
flega sennda bonum meft ^essum senndimannum. er j^essa ordzennding 
bera benni. oe skal beita strandar strengleicr. Af {)essvm strengleic 

^) r. f, crsBfrefuill ') Geitariaaf er her (hsk. i Cd. ') r. f. Normandier 

^) r. f, skemtar 

5* 



68 STR^GLEIKAR. 

vill hann muna oc hveriv sinni minnaz f^eirrar skemtanarsamlego seto 
er hann sat a Bmrbeflear strondv til byriar biSo. 

2. Hann sennde f)ui nest i Bretlannd alia f>a er me5 honum varo 
baztir harparar. oc uid f>eim ricar giafer oc fornir konunglegs orleics. 
Sem f>eir varo til hennar komnir i Brettlannd ricar fornir foerannde 
benni af konungs milleic. f>a uiSrtoc hon mefi miclum fagnafie oc 
morgvm f>ockum. SiSan leid litil stund f)ess i milium, |)a gerde.hon 
strengleic f)ann er konungr hafSe bedit hana med brsevi sinu oc selindi- 
mannum. oc frosdde harpara oc kenndi |)eim stranndar strengleic. 
Sem f>eir aftr* til konungs foro med miclvm fagnaSe oc blifire -gleSe. 
[)ui at f)eir hofSu vel oc skiott syst allt {lat er {)eim licade. {>ui nest 
skolu {)eir leica firir konungi t)enna strengleic oc villdarmannum bans 
4>G hirSlidi. oc sogSu [)eir er skiliannde varo. at alldre heyrfio {>eir 
fyrr annan strengleic iamgoSan f>essum. En me6 f>ui at konungr let 
lica ser {)enna einkennilega yuir alia strengleica. {>a Isez ei harparenn 
ne glyiarenn vera nytr nema hann vsere {)enna kunnande vel at gera 
oc gorsamlega. oc for f)essi^ um allar birder konunga oc l^ertoga oc 
iarla. oc var engi su drottning hertoga ne iarla ne adrar rikar Mr 
er ei leto lica ser |)enna strengleic. Oc enn am vara daga ero ^eir 
margir er f)enna kalla hinn villdazta oc Pionunglegrar skemtanar^ streng- 
leic. Nu las ec ei lengi^a i volsku male af f)eima strengleic. en allz- 
ecki uil ec uifir auca nema f>at. at gud signi konunginn oc sqemi. 
varSveiti oc uirSe. er f)essa boc let norroena veranndom oc vtdkom- 
anndom til skemtanar. oc miskunni {)eim er {letta ritaAe. amen. 



XV. 

£eifara lioO*. 

^at hava sagt oss Eombretar.at hips paris^ undir Leqns fialle 
vanndizc mikit folc oc fiolde at samnaz til veniolega a hverium tolf 
manadom til hatidlegrar tignar {)ess hins helga nafns. j^angat koroo 
rikir riddarar fiolmennilega oc allar hinar fridaztu frtir oc meyiar er i 
]^ui fylki varo. sva at engi frii var su er nockorrar fegrfiar var. at ei 
kom {)ar rikolega buin a ^eim degi. f)ar var {)a mart reel meS korlvm 
oc konum. oc langar rosAur gorvar^ • 

^) r. f, I>e8s ') r. f, konun^legar skemtaner ') Leicara liod en i brezkv 
heitir I>es8i strengleicr Gnmbelanc (hsk, i Cd, ^) eller varis *) her 
mgl. 1 Blad. 
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XVI. 

Januale UoD. 



oc lengfr mynde hann hafa dvalzc ef henni licafie. Oc msllti hon f>a 
til bans. Unnaste kvaS hon. statt vpp. f>u mat ei her dveliazc lengr. 
Nu samir f>er brott atfara. en ec.man her eftir dveliazc. En einn 
lut vil ec segia ^6t. hveriu sinni or |)u villt roeSa viS mec. f>a ihuga 
fiann stad er {)u ser at manni samir at roeSa oc finna unnasto sina 
roplaust oc amaelis fra manna augsyn. oc skalitu {)egar sia mic hia 
f)er oc gera vilia f>inn. Sem hann hafSe f)eUa heyrt f)a gladdizc hann 
mioc oc f>accade henni morgum {lockum. kyssannde hana oc hals- 
fadmannde. En meyiarnar er i landtialldit leiddv hann. klaeddu hann 
rikum gangverum. Sem hann var sva rikulega kiseddr. f)a syndizc 
hann hinn frifiazti maSr. oc toe hann f)ar n&tverS' mcd vnnasto sinni^ 
er honum samde ei at harna. |)ar skorti ei allzconar sendingar. 
En riddarenn l^t ser vel lica me$ kossum oc halsfaSman vnnasto 
sinnar. Sem f)au upp stodo fra natverdar borfivm. f>a leiddu f>8er best 
hans til bans, oc \6c (hann) leyui oc steig & best sinn oc rei6 til 
borgarennar mioc ibugaiinde f)enna atburfi. oc ifadez i bug sinum 
med hverium haetti f>etta villdi verda. 

2. Sem hann kom til herbergis' sins. f>a fann hann menn sina 
yel ktedda oc hcllt {)a nott rict borSballd. oc vissi engi bvaSan ^au 
fong ^komu honum. Hann sennde um alia borgena. at allir riddarar er 
bialpar varo t)Urfi skylldo til hans koma. oc let hann f)eim veita vel oc 
virSulega af gnogym fagnaSe. lanval gaf f)a margar oc near giaver. 
Hann leysti f>a er' hertecnir varo. lanual klaedde f)a er leicarar varo. 
Engi^ var utlenzcr ne mallaus er lanual gaf ei giavir. lanual hafde 
mikinn fagnafi sva netr sem daga. |)ui at hann mslir oft uiA unnasto 
sina. oc er hon oil eftir bans vilia. 

3. Nu sem mer var sagt. a f)eim somum tolf manafiom um sum- 
arit eflir Ions voku. |>rir tigir riddara af konungs Ii6l gengu alltr 
saman at skemta s^r i grasgarfienn vnndir turninom. oc illmdi alls- 
konar soetvm grosum. I f)eira flocki var berra Valuein oc bans hinn 
fridi fraennde oc felage sira Iven. I>a maellti berra Valvein binngo^e 
riddare oc hinn kurteisi. er hvern mann gerSc ser at vin. Herrar 
kvafi bann.,nu hofum vcr ilia gort um lanual felaga vim. er sva er 
milldr oc kurteiss. oc hann konungs sun. er ver hofum hann ei hingat 
med OSS. Oc snoDroz f)eir {)a aftr til berbergis. en af boenom oc 

r. f. natvord ») oc iilf. Cd. ») r. f. herbergins *) r. f. En 
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beifiingam [)eirra {>a gee hann meA ^eim. at hallda med ]^eim felag- 
skap sinn. En a ^eim tima ^ess sama dags t)a sat drotning i stein- 
lofti sinu oc hallaSez i einn skurfiarglygg. oc ^riar friSar frur me5 
henni. oc kennde hon t)egar hirdliS konungs oclanual mefi^eim. Oc 
msllti hon fia til einnar {)eirrar er hia henni var. at hon skyllde stefna 
til hennar allar hinar fridaztu meyiar hcnnar. {>ai at hon vill ofan 
ganga i grasgarSenn tit skemta s^r i hia konungs riddarom. Oc fylgdo 
fia henni betr en f>rir tigir meyia j[)®r er friSaztar varo oc kurteis- 
aztar. oc gecc hon {>a ofan um graddur. En riddararnir gengo allir 
imoti ^eim oc fagnaAo |ieim med miclum goftvilia oc hirfilegre hey veski 
oc leiddi sina hverr j^eirra. oc er f>au varo nifir sezc. {)a hofo^ {)au 
kurteisa rc^o oc gaman kurteisrar^ skemtanar. Sira lanual gecc ser 
einn saman oc licaSe honum ei at kannazc viS drotningena ne meyiar 
hennar. settiz mioc fiarri {>eim. oc langade hann |)a mioc eftir vnnasto 
sinni at kyssa hana oc halsfaSma oc leica vift hana sidn^milegom leic. 
En firir {)ui at hann haffie ecki fiat er honum licaAe. J^ayirAizc honum 
enskis f>at er hann sa |)au skemta s^r. 

4. Nv sem drotningin sa at hann. sat einnsaman fiarre odmn^. 
^a gecc hon beint at honum oc settizc i hia honum oc kallafie hann 
til sin oc synde honum allan vilia sinn. Sira lanual kvaS hon. lengi 
mioc heui ec ^6t unnat. lofat ^ec oc fraegt firir morgvm. oc oft heui 
ec girnzc [)ic mefi mikilli fyst. Allan mattv hafa astar^occa minn. 
seg mer braSIega vilia |iinn. Fru minkvad hann.- m»I ecki stf ct. Yist 
ei licar m^r ast f>in ne unna yAr. Hvarki sacar ^in kvaS hann ne 
astar|)occa {>ins vil ec vera svicare ne suivirAing herra mins. ^a 
reiddizc drotningin oc CO TeiSi sinni mismaellti. lanual kvaS hon. {)at 
hygg ec at visu. at ^er. licar lilt kvenna astir oc uifirskifti. {)ui at ^6t 
hugnar betr at eiga viS unga sveina oc gera syndgan vilia |iinn a 
peim. ^Slica skemtan Isetr ^n lica ^er. Sem hann heyrfie |ietta. t)a 
fee hann mikinn harm oc angr af orSum hennar. oc var hann ^a of 
skiotr at svara henni. at hann man oft iSraze {)ess. ^a m®llti hann i 
angre sinum. Fru kva5 hann. f^esskonar idn nam ec alldre. ocalldre 
fer ec at f>eirre illzkui helldr em ec vnnasti {leirrar. er ein er verAug 
lofsoc fre&gdar er ec veit liffllnnde. ^^Vittuoc fru kvaA hann. {>^r berlega 
at segia at hin fatoskazta i hennar {)ionasto er frlAare en |ier fr6 
drotning. f>a sto6 drotningin npp oc gecc i brott i reiAi sinni i svefn- 
loft konungs gratannde oc lagAezc i huilu sina. oc lezcvera sink, oc 
sagde {>at opinberlega. at alldre skal hon upp risa. fyrr en konungrgere 
henni rett af ^ui er lanual mismsliti henni oc i orSum henni mismaellti. 

') r. f, haro ') r. /. kuiteisara 
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5. Konungrepn kom [)ui nest af veidum or morkinni. f>ar sem 
hann for at veidum. oc er hann kom i svefnhus drotningar oc drot- 
ning leit hann. |)a^ k®rde hon firir honum um lanual er mismaellti 
henni. oc sagAe honum at lanual bad astar{)occa hennar. en firir {)ui 
at hon syniaSezc honum. |)a suivirde hann hana i orfium sjnum. oc 
rosade ^ui at hann atti {)a vnnasto er sva var dyrleg oc ric oc mattog. 
at hann kvaS villdre vera ^a er fatcBcazt var f>ionastomey unnasto 
hans en drottningin syndi sec vera.. Konungrenn (vard) f>egar mioc 
rcjAr oc svor mikinn eid. ef. lanual getr ei vast sec mail konungs meft 
rettenndum. fia skal konungr lata a bal brenna hann eSa hengia hann 
sem ^iof a galga. 

6. Dui nest gee konungr or svefnlofli sinu oc sendi eftir t)rim 
vinum sinum oc sendi heim eftir lanual er {>a hafSe oerinn harm oc 
vanndneAe. Hann var ^a heima i herbergi sinu oc fann hann f)a at 
sonna at hann hafSe tynt unnasto sinni. j^ui at hann haffie rofit oc 
nppsagt astar{>occa hennar. oc var hann einnsaman i klefa sinum 
ahyggiofullr ryggr oc mioc angraSr. Hann callaSe {>a mioc oft a 
unnasto sina. En {)at teAi honum allzecki. hann kunni alldri sva oepav 
ne hormulega lata at hon villdi miskunna honum. Huilicrman hannnu 
synaz^ I ^i komo konungs senndimenn oc sogdu honum. at hann kcemi 
til konungs sva -sem konungr baud honum i t)eirra ordum. er drotning 
hafSe roegt hann. lanual hafSe drepit sialvan sec ef hann maetti f)ui uiAr 
koma i {)eim micla harm {>a hafSe hann. Sifian sem hann kom firir kon- 
ung. ^a syndizc hann slier sem hann var. hugsiucr oc harmsfullr. 
Utlaus oc ryggr. ]^a msellti konungrenn til bans i mikUli reiSi. Snapr 
kvad hann. mioc heuir f>u svivirt mic oc vifi mic gort suivirSlega. f>u 
hoft i dag kvad hann ilia oc unyta deilld. suivirSir mic oc spottaSer 
drotningena. rosafier mikilli^ heimsku. Of frifi oc of dyrleg er unn- 
asta ^in. ef {^ionastoma^r hennar er villdre oc hoskare en drotning 
var en lanual varfie sec med morgum afrogum. at alldri gerde hann 
sinum herra sviuirding. En nu hcui ec kvad hann tynt unnasto minni. 
af f)ui er ec rosade mdraf&star{)occa hennar. firir {)ui em ec harms- 
fullr. En {>«r sakir er konungr gaf honum. t)a vill hann af |iui sem 
konungs hirdlid getr sannazt s^t. 

7. Konungrenn var mioc reidn oc firir f)ui sendi hann {)egar 
eftir oUu hirdlidi sinu at dcema' af ^esso ^at er rett er. Sva at ei 
virAizc konungi til halhnffilis. f>a gerdo ^eir f)at sem Chann) hafdc bodit 
fieim hvart sem lic&r eda mislicar. Sem allir varo t)angat gengnir. 
fia dcBDido allir. at lanual skalMiafa einn dag eindagadan sertilsvara. 

*) r. f# p ') r. f. mikili •) r. f, doma 
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en f>ess imillum skal Janual fo konun^^i vordzlumenn firir sec. at hann 
skal bida doms. at koma {>a sialfr firir konung. ^a man konungs lid 
vera fiolmennare. f)ui at fair Yaro nu heima nema f>eir einir er nestir 
gengo oc hinir ksrazto varo konungi. ]^a sendv {>eir til konungs oc 
birtu .honum t)at sem ^em bafSe af sva voxnu male synzc. oc krafde 
{)a konungr vorzlumann. En lanual var ]^a enn einnsaman fiarre uinym 
sinym oc fra^nndum. I [)ui kom sira Valuein oc allir felagar bans 
oc gengv i Yorzlu firir hann. ^a me&IIti konungrenn. Ek IsBtnukvaA 
bann lanual i ydra vorzlu vpp a allt {>at er f>er hauit af m^r {>egit. 
eignir oc castala oc rikar borgir oc alizkonar aArar rikar giafar er 
lendum monnum ero^ til scemdar gefnar oc eignaSar. Nu sem {>eir hofSu 
i vorzlu gengit. {)a gengo {)eir til berbyrgia sinna. Riddararner fylgdo 
t)a lanual oc avitaSo hann mioc oc refstu honum at bann skylldi ei 
bafa barm sva mikinn af ast sinni. oc bolvado sva uhofsafhlegvm astum. 
Nu sem sa dagr kom er f>eir bafSo eindagat at doema f>8Br sakir , er 
konungr gaf lanual. f)a varo {)ar samnaSer allir lenndir menn konungs. 
Konungr gaf lanual f)a sakir oc drotning. ^a komv konungs riddarar 
er i vorzlu bofSu gengit firir lanual oc leiddu bann firir konunginn. 
Allir er at sato domenom varo ryggir mioc. oc barmado mioc at |)eir 
skylldo doema^ bann sva dyrlegan mann. sva milldan oc kuiteisan oc 
vel reyndan oc utlennzkan mann on bialpar oc bugganar allra sinna 
frsenda. Margir varo {)eir er at lica konungi . oc drottning villdu 
spilla bans lut. Konungrinn baud at skunnda domenom sacar drot- 
ningar er beid orskurSar {)eirra. 

8. Sem ^eir skylldu skiliazc. f>a sa f>eir tvsr meyiar ko'hiannde 
a tyeim frifium gangarom. varo binar fridazto. Allir {)eir er t)ar varo 
staddir bugdo at f>cim vannlega oc kvaSoz alldre fyrr bafa lamfriAar 
sect. |>a gee herra Vaivein oc |)rir riddarar med honum til lanuals 
oc sagde honum fra meyiunum^ oc synde honum. oc huggaAezc bann 
fia mioc. En {>a bad bann sira Valuein mioc meft litillallegom boBnum. 
at hann skyllde syna honum hvar {>eirra tveggia var unnasta bans. 
Hann svarade. Ec veit ei kve6 hann hveriar [)»r ero ne hvaSan {>»r 
komo ne hvat f>8er villdu. ne hvert ^e&r^ villdv fara. f>8er rifiu t)egar 
fram oc namo ei staSar fyrr en ^xr komo firir konung. {>a stigv ^wr 
af hestonom. I>8er varo bihar frifiazto oc maelUo kurteislega. Herra 
konungr kvaSo {)8er. latet ryftia svefnbur imotifru occarre. {)ui athon 
vill af hesti stiga oc hava herbyrgi med ydr. Konungr iatti beim 
giarnsamlega {>at er ^ter bade, oc kallade til sin tva riddara. oc fylgdo 

*) r. /. er ') r. f, doma •) r. /. meynnm *) r. f, {>» 
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peir meyiunum vpp i svcfDhusit. oc gerfio ^eir f)at sem {>®r beiddozc. 
En {)®r mdltu ecki fleira at |)ui sinni. 

9. Konnngrenn krafde f)a af lendum monnum sinvm er i domenom 
sato svor {>eirra oc orskarA donisens. oc sagAe at {>eir hafAo qiioo 
angrat. at |)eir dyoldu hann sva lengi. at segia honum ^at sem {>eir 
hafSo doBmt. Herra kvado |)eir. ver skildvmzc |)a er ver sam meyiarnar. 
oc hofSum ei |)a lokit domenom. en nu skolum vdr adru sinni til 
settiazc domsens. Nu sem ^eir Taro oAru sinni samnader. ^a gerdo 
t^eir |)r»tto micia oc deilld. En i {>eirre sundrf>yckiu er {>a gerdizc 
^eirra imillum. {)a sa {)eir komande tvsr meyiar rikolega bunar a 
hinum friSaztom hestom. oc glodduzc pa allir er (i) domenom sata 
sacar sira lanuals. oc m^llto f>a allir. at |iessar meyiar ero komnar 
lanual til hialpar. er sva er vaskr oc vapndiarfr. kurteis oc milldr oc 
[konunglegrar tigundar^. ^a gee sira Ivein^ til bans med felagum 
sinnm. oc i {>ui komo meyiarnar til konungs oc stiguafhestumsinum. 
Hin ellre var snioll oc curteis. oc bar sniallega fram srendi sitt. 
Herra konnngr kvad hon. lated bva herbyrgi fru minhi. boner her nu 
komannde at roefia vid ydr. Oc mseliti {)a ko^iungrenn. at riddarar 
skylldo leida |)essar meyiar til |)eirra svefniofta' er hann ,haf5e til 
Tist hinum fyrrum meyionvm. oc syndizc f)a allum {)essar miclu friSare 
eii binar fyrru. oc lovaSo allir bafiar oc miclu meir hinar sidarro* 
Nu sem f>»r varo brott gengnar. {>a kraffiekonungraf lendum monnum 
dom fiann er f)eir skylldo dcema. oc kvafi oflengi hafa stafiit driugazt 
allan daginn orskurS {)eirra. oc myndo f)eir {)a at fullu skiliazc. En 
i {)ui kom ridande um cnndilangan boeen ein sva friS maer a sva godum 
hesti. at i ollum heiminvm var engi henni iamfriS. nc hesti hennar 
annar iamgoAr. hann var huitr sem snior. sua var hann hogvserr 
gangare. skiotr oc vaskr oc einkennilegr yuir allum dauSlegum hestum. 
at engi hafSe set {luilican. Hsren bar sparhauc a hcsgre hendi sinni. 
oc fylgdi henni einn hunndr. En fegrd oc hey veskleic hennar |)arf ei afira 
lei6 geta en fyrr er sagt. En hon reifi helldr i skiotara lage. ocvar 
engi sa i allre peirre borg vngr ne gamall. er ei liop at sia hana. 
medan hon reiS vm borgena. Deir er i domenom sato sem f>eir sa 
hana. ^a {>otti ollum kynlect oc undarlect. sva at engi var sa imillum 
peirra er ei festi augu sin a henni. oc f>eir flestir er ornadozafasion 
hennar. En peir er vinir varo riddarans komo til -bans oc sogdv 
honum. En hann er fyr sat gnufa ryggr oc raeddizc firir dom kon- 
ungs riddara sacar. lyfti vpp hofSi sinu. {)ui at {)eir sogSu honum. ef 
gu5i licar. at ])essi m»r man leysa hann oc frialsa. Sem hann hafde 

^) r. f. konanglega tigurlega ') r. f. Iveins ' ') r. f. svenlofta ; 
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heyrt ord fieirra oc litiS umm sec^ at sia meyna. ^a kennde hann hana 
at fullu oc svaradi {)eim. (>at veit trvmin l^vaA hann^ fiessi er min 
unnasta. Ef hon miskvhnar mic ei kvaS hann. f>a hirfie ec.eihverr 
drepr mic. Ec em nu holpen at ec se hana. MterenvreiS {)egar i 
konungs garS. Engi madr sa afira iamfrlfia. Hon stoig f)a af hesti sinum 
er hon kom firir. konung. 'oc hofAv {)a allir augu sin a henni at kenna 
hana gloBgsynilega. Hon let af ser falla skickiu sina. at hon skylldi 
mega gloeglega synazc. Konungr hihn. kurteisazti stoS f^egar vpp i 
moti henni. oc allir tignafijo hana oc soemdo. oc allir kostafib giarna^ 
at I)iona henni. Nu sem allir hofdu gorsamlega set hana oc mioc 
lovat fegrd' hennar. {)a maaliti hon med f>eim haatti sem hon vill ecki 
lengi fiar dveliazc^. Herra Jionungr kvad hon. ec vann einum riddara 
hirdlids t)ins. er sira lanval er. honum varo sacar gcfnar her innan 
hirdar. En ec vil at engvm se orS min til meina. oc vil ec at allir 
Yiti. at fru drotning heuir ranga soc a honum. {)ui at alldri bad hann 
hennar^ En vm hcelni oc urn rosan f>a sem hann mtellti. I)a em ec 
komin at frialsa hann. at lendir menn yfirir dcemi hann frialsan. sva 
sem f)eir roeddo i domi sinum. Konungr iatti henni f)egar |)at sem 
hon beiddizc. oc dcemdo f>a allir lanual frialsan. oc var|>a1dandalauss 
oc at fullu laus af asio f)eirra. oc for f)a mterin i brott. En medan 
hon var i konungs hirS. f)a tignafio hana allir. oc fiionado heiini 
giarnsamlega med goAom vjlia. En konungr gat med engum kosti' 
{Mr lengr dvalt hana. Uti firir hallar dvrum var standandi einn malm- 
ara^steihn. I f)ui Hop lanual a steininn. Sem hon Vt reiS or hall- 
ardvrum. {)a flaug hann up a hestinn at baki henni. oc reiS hon meS 
honum til eyiar |>eirrar er Ualun heitir. ^at hafa sagt hinir sann- 
frodastu menn. at sv er hin frifiasta ey i heiminum. {)agat vtfr tekinn 
sa hinn ungi madr. SiSan fra engi madr til bans, oc firir {)ui kann 
ec ecki lengra .telia ydr fra {)eim. Her Iyer fiessarre soga. haui 
^ackir fieir er heyrSu. 

xvn. 

Jonef9 lioD*. 

1. Met {)ui at ec hof strengleica sogur. {)a vil ec fram hallda 
starvi minu oc telia yAr {)a atbiirdi er mer ero kunnigir. En nv vil 
ec framleidiz telia yAr fra lonet. hvafian hann var faeddr oc fra fefir 
hans. I Kornbreta lannde bio forfiom einn ricr madr gamall oc mioc 
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alldraSr^. En firir ^ui at hann yar rtkum auSaefom oc morgvm miclum 
eignum auSg^adi*. {)a fecc hann ser unga kono at fa ser arfa viS til 
erfSa oc aadoefa sinna er |>eim mtetti stioma eilir bans daga. Iter 
sv er hann fecc var rikra manna oc agsetrar settar. hyggin oc heyvesk 
oc hiii fridazta. hann unni henni mikit sacar fegrdar hennar. oc Itesti 
hana iamnan i . turn! sinum i cinv miciv lofle steinfillda. Hann atti 
{lar systur med henni oc var gomul oc seckia. hafde latet bonda sinn. 
hann bafSe skipat henni bia nnnasto sinni. at^ hafa grunsemd oc gszlu 
a henni. Nu bar sva at i upphafi aprilis m^nadar. er utifuglar taca 
at syngia siJHrenioIegum sanngvm natturo sinnar bvetiannde bverr 
aniian til astar oc auca. |>a uppstoS sa hinn riki madr einn dag mioc 
aria, oc klseddizc-i skog at fara a veiAar. t)a vacnaAe bin rica fry 
oc toe at^ grata ^a er hon sa solarliosit. oc fann hon f)a at ga^zlu- 
kerling bennar oar brott gengin or svefnlofteno. Kterde hon mioc lif 
sit oc j^at er henni |>otti at vera, andvarpade mioc oc gratannde ein- 
aaman melltizc vifir. Vesol. em ec kvaS hon. oc ug»fo kvenmaSr. at 
ec hem sva f^nng orlog. Ec em her hertekin oc la^st i |>essum turn, 
ec man alldre hedan i brott komaz nema ec se .dand dregin. fiessi 
hinn gamle oc hinn abrufigi kari er ec em vidr bvndin. hvat ottaz 
hann er her helldr mec i sva firoengri hertoku. at ec fas ei frelsi til 
kiriiia at ganga ne helgar tlAlr heyra. Ef ec mtetti vid mtela oc meS 
honnm ganga mer at skemta. {)a mynda ec syna honum blidlaeti mitt. 
{19 at ec bef9a ei til ^ess fyst. BolvaSir se minir frsnndr oc allir 
^eir er j>at rad gcrfio. at gifta mic {>essum gamla manni. oc pusado 
mec bans callda licam. er sva hevir byfgt mec i |>essum turn )sem 
j^iof i myrkvastofo. hann man alldre kunna deyia. Oflsamlega heui 
ec beyrt sagt at menn hafa fannit i {)esso fylki i fyrnskunni' marga 
kynlega Inti er leysti- |>a oc frialsado |>a er cenglega vairo staddir. 
Riddarar funnv frifiar meyiar oc kurteisar eflir vilia sinum. oc varo 
(eim sva Jeynilega vnnande at |>au lifAa lengi sva roplaus at engi 
madr vissi nema ^Bdt oc I)eir. Nu ef sva hevir verit oc sva ma vera 
einnibverri. gvS er hvetvitna gerir geui mer vilia minn. 

2. Nv sem hon var .mioc slict ksrannde. f)a sa hon inn beraz 
at sir sem skuggi vsere eins mikils fugis vm einn litinn glygg. oc 
fiotle henne kynlect oc vissi ei hvat |)at mynde vera, oc i |>ur inn 
flaug vm glyggenn einn' hinn fridazte gashaucrmed fogrum fotum sva 
aem hann vsre fim sinnnm eda sex mutadr. hinn fegrstifugl. ocsettiz 
hann firir hoila frunnar. Sem hann baf5e I)ar litla stund setiA oc hon 
left til bans. fia. syndiz hann firidr oc mikill riddare. oc ^otti henni 
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j^at hit mesta vnndr. oc roerdizc I)a holld hennar oc bloS oc skalf 
hon oil af rtezlu oc gnufSi hon meS hofdi sinu. Riddarenn var hinn 
kurteisazti oc maellti fyrri til hennar. Fru kvaA hann. ottaz ecki |)o 
at (ec) segi t)cr leyndarmal mit. Dyrlegr fugl er gashaucr. ver ursedd 
oc urugg. ger mec vnnasta f)inn. {)ui at firir {)ui em ec hingat kominn. 
Ec heui lengi vnnat f)er. oc innan^ hugar mioc fyst til {)in. alldre 
vnna ec kono fyrr en{)er oc alldre skal ec annaire vnna en f)er. [ei 
maetti ec^ til f)in koma or fostrlande minv. nema f)a heffier bedit mcc. 
En nu ma ec at visu vera vnnaste |>inn. Fruntoc at hvggazc oc toe 
{)a kisefte af hoffii ser oc svarafie honum. Giama vil ec gera f)ec 
unnasta minn ef {)u tryr a sannan gvd sva at ast ockor megi saman 
falla^ Fry ikvafi hann. f)u mtelir rett. ec vil engum ko»ti at ^u hauir 
sacar a m6r ' ne ilia grunsemd eda tortrygS. Ec trui vel a skapara 
allrar skepna er frialsade oss or helvitis pinslum. er Adamr hinn fyrsti 
fader var i bait oss. er af |)ui bannafio tr6 at er gvfi firirbaafi honum. 
Alia trv mina kvafi hann skal ec segia {)er. sva at ei skaUtu {)ar urn 
{>urfa ifaz. ^a svarafie hon. vel heuir f)u maellt. oc steig Chann) f)a 
i reckiu hennar oc lagfiizc i hia henni. en ei villdi hann hondum k 
henni taca. oc ei kyssa hana ne halsfafima. I {)ui kom kerlingin aftr 
oc fann fruna vacna. oc sagde henni at var timi til upp at stannda. 
oc villdi hon f)a foera henni kisede sin. En hon svarafie oc kvazc vera 
sivc. oc msliti hon skylldi skunnda prqstinom til sin. f)ui athonrteSiz 
mioc at deyia. f)a msellte kerlingin. Herra {)in kvad hon er i skog 
farenn. oc skal engi mafir her koma nema ec ein. ^a var fniin mioc 
angrafi oc let sem hon vaire i Aviti. En |>a raeddizc' kerlingin oc 
gee i brott oc testi loAino^ eilir ser. oc kallaSe prestinn sem skiotazt. 
oc kom hann f)a laupande sem skiotazt oc haffie helga fiionasto meA 
ser. oc toe riddarenn viS t)ionastonni. Sifian gee kapalinenn i brott. 
oc Issti ^a kerlingen lofleno. Fruin la {)a ihia unnasta sinum oc 
biuggu f)au med miclum fagnafie. f)a er honum licafie toe hann helm- 
leyui oc for i brott i fostrlannd sitt. Hon bad hann f)a morgum bosnum 
at hann skylldi oft vitia hennar. Frv kvaS hann. |)a er {>er Hear man 
ec til |)in kofna. En {)u gtet vanndlega at vit verdem ei svikin. ^essi 
kerling man svikia ocr oc segia herra sinum. En ef sva kann at at 
berazc sem nu heui ec sagt. at vit verfiom suikin. f)a komumzc ec ei 
sva i brot at ei vcrfi ec drepinn. Riddarenn for f)a i* brott en unur 
asta bans eflir dvaldizc mefi miclum fergnade oc mikilli gledi. Urn 
ihorgonenn stofi hon heil upp. oc var blifi oc glod alia f>a viku. hellt 
hon I)a licam sinn sem hon matte yndilegst. oc enndr fecc skiot alia 
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fegrfi sina. Nu licar henni bezta karseta sin i tuminum. En fyrir 
{)ui at nv huffnar henni eigi onnur skenitan. f)ui at hueriu sinni er 
herra hennar heiman for. dtig oc not snimma oc siAIa hafSe hon vilia 
sinn. af vnnasta. lati gud hana bans niota. Sacar ^ess bins micla 
fagnaSar er bon bafSe af vnnasta sinum er sva oftsamlega kom til 
hennar. I>a hon am snoere siSi sinum. oc oil pryddiz fegrfibennar. |)a 
fann herra hennar smasmugall. oc ibugaSe bann {)a at allir bagir hennar 
oc baninar hennar oc medfcrdir varo med odrvm bstti en verit bofda. 
oc meliti hann ^a til systur. 

3. ^essi er nu kvaS hann kynlegr atbarSr. at fm vor byr sec 
pmSlega. Spyr hana fiess hvat velldr {)ai. ^a svaraAe kerlinngen 
honum at hon kvaSz ecki til {)ess vita, nema {)at at eins at hon andi 
^a betr einsaman en fyrrmeirr. ^at kvaz bon hafa funnit at sonnu; 
]^a mellti herra hennar. f)at veit trv min j^at ma vel vera. Nn samir 
^6t einn lut at gera am moema {)a er ec [em vpp staAinn^ aria, 
oc ^n heuir aftr best burdinni. fia seg henni at {)u villt brott ganga 
oc lata eina saman. oc fel {)ec i nockorom leyndum stad. sva at ^a 
megir aii hvat f>a gerizc meS henni er hon er einsaman. oc bvadan 
^essi fagnaSr koemr henni at hon er sva praA oc bliS. Oc varo |)aa 
^a samfiycc a {)etta raS. Nu er harmr at {)au er sva unnazc mona 
svikin vera af {lessum vsoma er na er raSenn {)eim uvitanndom at 
bleckia j^aa oc suikia. Sui nest at {)eim dogvm sva sem sagt er. {)a 
l^t koniingr sem hann skylldi heiman fara oc sagAe kono sinni. at 
konungr einn gerfle eftir honum br»f sitt at koma til fundar sins, oc 
kvas hann skylldo skiott aflr koma. oc gecc bann {)a or svefnbusi sinu 
oc Ifl^ti burdena. oc stod fia kerlingen upp oc kiseddiz. oc fal sec a 
bac reflunum oc leyndiz sva. at yerda uis "pess er {)ar gerdizc oc bon 
hafSe lengi gimz oc forvitnaz. Fruin la kuirr oc vakannde. j^ui at 
hana langafte mioc efUr unnasta sinum. oc kom hann f>a j^egar iam- 
skiott 8va at engi stnnnd leiS fiess imillum. oc komo {)a bddbe saman 
meS midnm fagnade oc bliSIseti oc astsamlegum roefiom. allt til ^ess 
er timi Tar til upp at risa. {)ui at {)a varA bann brott at fara. Hon 
la oc bugfii at vannlega bverso bann kom oc brott for oc rsddizc 
hon mice {)at sem bon sa hann mann oc |)ui nest gashauc. Nu sem 
konungr var heim kominn. er ei langt heiman farenn. {)a sagAe kerl- 
ingin honum oc syndi I)at sem bon sa um riddarann. oc var bann {)a 
mioc ahyggiofuUr um riddarann oc mart ibugannde. oc let hann 
skyndilega gera gadda af iarni oc stsla oddana alia oc let bvetia sva 
hvassa sem hinn bvassasta harknif oc let setia firir glyggenn fiar sem 
hann vaandizc inn at fliuga. 
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4. Vm morgoncnn i da^n stod hann opp oc kvaz vilia i sk6g 
fara at dyrom. oc gee f>a kerlingin meShonum at fylgia honuin. Sem 
hann kom til manna sinna. {la gee hon aflr at sofa. f)ui at hon gat 
ecki set a sva andverfivm degi. En frun vacte oe beiS riddarans er 
hon unni sra tryglega. oe mseliti at hann mtetti vel koma til hennar 
at vera med henni i goSo tome.' Oe dvaldize hann j^a ei lengi oc 
kom fliagannde i glyggenn. en gaddarnir stoSo firir glyggenum. oc 
laust einn i gegnum licam bans, sva at blofiit gaus. 6r sareno meS 
mikilli ras. Sem hann kende sep sserfian til ulifis ^a sleizc hann af 
gaddnnvm oc komz sva inn oc steig i reckinna ihia henni. oc bloS- 
gaftoze oil reckittklsSen hennar af bloAras bans, oc sa hon j^a oc 
kenndi hann saran oe angradez hon af ^ui med miclpm harm. Da 
.niSBllti hann til hennar. Soeta kvad hann unnasta min. na heni ec 
latift lif mit sacar fiin. oc sagSe ec ^er at sva minnde fara. {in oc 
fegrd ^in oe blidlseti {)itt heuir drepit oqr bseSe. Sem hon heyrSe 
]^9 fell hon drivgum i uvit oc la hon mioc lengi sem danS vere. En 
hann huggaSe hann med' astsamlegum ordom. oc sagSe at ecki tedi 
henni harmr ne sorg hennar. Hann sagfie henni at hon, var mei hofii 
oc at hon man foeSa sun vaskan mann oe raustan. ' Hann skal vera 
hnggan hennar oc skal hon.kalla hann lonet. Hann skal hefhaj^eirra 
beggia oc drepa nvin ^eirra. Sem hann hafde {)etta sagt henni. {ra 
matti hann ei {)ar lengr dveliazc firir bloSras. j^a for hann brol me5 
midnm harm, oc fylgde hon honum meS tomlegre gongv. oc komzc 
hon i glygg einn oc liop at oc var {)at nnndr at hon drap ei sialfa 
sec. |)ui at glyggrenn var betr en x aina har. Hon var i engum 
klaedom nema sere einnm. oc fylgde hon {)a bloSrasinni er var forvegir 
hennar. er or haf9e mnnit licam bans, sva lengi at hon kom um si^ir 
j^ar sem var mikill hellir. Oe er hon kom i hellinn. j^a var ^ar sva 
myret at hon matti ecki sia. oc skunndaAe hon um hellinn. ^uialhon 
hugSe at vnnaste hennar vsre i heilinum. af (tii at hon sa forveg 
blodsens liggia. En hon sa I)ar allzecki lios. oc hellt hon rcttom vege 
um hellinn oc kom {)ui nest or hellinom j^ar niAr sem fagr voUr var 
oc engiar grasvaxnar. oc fann hon f)a forveg blodsens a graseno. oc 
{)otte henni j^at kynlect.' Fylgdi hon j^a blodrasinni am ei^dilangar 
senggiarnar. 

5. ' fivi nest leit hon firir s^r mice micla borg. oe var* [borg 
veggiaft^ oil umhveruis. I ^eirre borg varo bus oc hallir oc tumar 
sva skinannde sem silfrkla&de vsere. at sonnv varo {)eir rikir er {>ar 
biuggo. Odrum megin at tumenom varo stofiuvotn reyrvajdn oc 
veidiskogar med alskyns dyrum. en annan veginn at borgarliSe rann 
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mikil a Oc breid. j^ar lenda skip oil. oc myndi betr vera en Rngnt 
hunndrat skipa* Borgarlid var opet. oc gee ^bl firun i borgena oc 
fylgdi forvegi blodsens vm enndilangt stratiS at castala einum. Engi 
tnflellti viS hana. t)ui at hrarki sa hon karla ne konur. Sem hon kom 
at castalsholl. fia sfa hon mikinn forveg blodsens. oc kom hon ^si i 
eitt fagrt loft, oc sa hon |)a einn riddara i^reckiu sofa, oc firir |>iii 
at hon kennde hann ei. |)a stefndi hon fram. oc kom f>uinest i annat 
loft oc fahn |)ar annan riddara sofantida. oc gecc hon fram i {)ridia 
loft, oc fann hon j^a reckiu unnasta sins. Stauir |>eir er upp helldo 
reckiunni varo af brenndo gulli. en reckinklsSe bans knnni engi 
▼irda. sva varo f>an dyr oc &gtdi. en kertastickur ^mr er |)ar stoio 
firir reckiunni er upp helldo kertnm {)eim er brunnu netr oc daga. 
▼aro villdri gnlli oc silfre einnar ricrar borgar. Degar^ sem hon 
CsaD Tnnasta sinn. {)a kenndi hon hann. oc hon harmsfoll fell i vuil 
a hann. Hann toe vel vid henni er yuir hvetuitna unni faenni oc 
ksrSe dauda sinn er hann hafSe fengit af henni. Sem hon ui5r 
rettiz or nviti f)a huggaSe hann hana mioc astsamlega oc mellti. Hin 
frida unnasta min kvad hann. miskunn firir guAs sakir. far sem skiotazt 
i brott oc fly. Nu dey ec a {)essvm milium degi. I f)essum castala 
man ^a hefiazc mikill harmr. Ef I>u verAr her funnin. j^a munu ^eir 
pina I)ec oc drepa f)ec med spiotom. j^ui at alllr vitu minir menu, at 
ec eifi daudr sacar {)in. Nu em ec ryggr oc hyggiufiillr sacar ^in. 
]^a svarade honum frv Aans. Ef ec aftr fer til spusa mins. ^a man 
hann drepa mic. ]^a maeliti riddarenn. Ei skal sva ve,ra kvad hann. 
oc fecc hann henni eitt litid fingrgvll. oc maellti. AUdre skal herra 
j^inpm i hug koma gloepr {)inn mefian ]^u varSveitir fingrgull {)etta. 
^at sem j^u heuir misgort. Helldr skal hann scemn |)ic til goSra luta. 
]^a fecc hann henni sverfi sit. oc sc^Ae hana vifi gvS oc alia helga.* 
at hon fai engom f)etta sverA. riema hirSi syni sinutn til ^ess erhann 
verSr vaxinn madr oc fullkominn at vexti oc raustr riddare oc hinn 
vaskasti. I {lenna tima man hon heiman fara oc sun hennar til veizlu 
^ar sem er eitt muncliui. f>ar munu {)au sia leg eitt. oc man {)eim 
^r vera sagt oc endrnyiat oc sagt hverso fafiir sveinsins var drepinn 
oc suikinn. ^ar skal hon fa syni sinum sverfiet oc segia honum allan 
atburd hverso hann var getinn. oc hverr fader bans er. {)a munu ^6t 
sia hvat hann athefec. 

6. Sem hann haf5e ms&llt til hennar {)etta. |)a gaf hann henni 
eitt dyrlect bliet^ oc mtellti. at hon skylldi sem skiotazt brot fara. Hon 
for {)a brott med fingrgvllino oc sverdeno. er henni var mest til hugg- 

O r. f. De r. f. bilet , 
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anar. Sem hon Var 6r komin borginni oc varla halfan fiordung fra borg- 
inni. {)a heyrde hon at allar klockur borgarennar ringdo oc op oc horm- 
uleg teti f)eirra er i castalanom varo* ^a vox harmr hennar. Cfell hon) 
fiorom sinnum i uvit. oc er hon vidr rettizc {)a stefnde hon at hellenom oc 
gee um sem skiotazt. oc kom {)ui nest i fostrland sitt oc til bonda sins. 
oc bio marga vetr med honum. oc gat hann alldre f)ess er hon hafSe mis- 
gort. Sva gee ]^at vannlega or minni bans sem hann heffie {>at alldre 
vitad. hvarki auitade hann hana ne mismasllti til hennar. Sem sun {)eirra 
var f<Bddr. ^a leto f>au vandlega fostra hann. hverr maSr vnni honum oc 
tignadehann. lonet var hann kallafir. I ollu {)ui konungs riki var engi 
honum iamfridr ne iamningi bans at vsenleic ne reysti. hinn milldazti 
oc hinn mesti reystimaftr. Nu er hann var fullkominn at afle. {)a var 
hann gor riddare. Beyrit nu hverso at bar a {)eim hinum samum tolf 
manadom. At hatifi bins helga Arons er halldin er oc helgat i Karlun- 
borg oc morgum oArum borgum. {)a var herra hennar bofiit til f)eirrar 
hatidar med vinum sinum sem landz sifivenia var til. Hann biozc 
heiman rikulega oc hafSi meS ser sun sinn oc spusu sina. oc bar f)a 
sva at at hann for f>angat. En a vegenum villtuz f)au. oc vissu ei 
hvar I)au varo komin. En med {)eim var eitt ungmenni i ferdenni. 
oc gerfiizc hann {la leifitogi f)eirra oc leiddi hann |>au um veginn 
einn sva lengi at fnau komo at einum sva fogrum castala. at i ollum 
heiminum var engi annar iamfrifir. Innan castalans var eit munclivi 
oc biuggo f>ar hinir reinlifazto menu, ^ar herbergdu {lau er fylgia 
skylldo til hatidar. I sialfs abota herbyrgi var f)eim rikolega j)ionat. 
oc {)au virdolega tignat. Um morgeninn gengo |>au tilkirkiu atheyra 
messo fyrst oc ferdazc siAan. oc kom f)a herra abote til fieirra oc 
bad mioc at |>au dveldizc f)ar oc |)iggia fagnaA bans. Hann leiddi 
j^au at sia {>au bin dyrlego bus. er munkarnir i biuggu. hit frida 
svefnloft oc hina dyrlego boll er muncarnir i mataAoz. oc syndihann 
{).eim allan garSinn. SiAan er {)au hafSo framt ofirennd sina. j^a gengo 
})au til borz. Sem {lau varo mett. fia gee aboti meS f)eim i f)au bus 
er f)au hoffiu ei fyrr seet. oc i {)ui komu |)au i capitulo. oc sa j^ar 
eitt mikit leg er huU var gullvofno pelli er hvelgort var oc allt gvllofivm 
saumat. At hofSi oc fotom oc umhveruis legit brunnv .xx. kerti. 
kertistickur varo af brenndv gulii. en reykelsis' ker med hveriu |>eir 
reyctu {)ann hinn sama dag leget med mikilli tign var af gimsteini 
{)eim er heitir amatiste. ]^a spurfiu {)au f)a er f)ar varo barnfceddir 
i |>ui fylki um legit, hverr sa vaare er sva tigulega var grauinn. Hinir 
sem |>eir heyr5o tocu f)egar at grata oc gratannde^ msellto. Dessi var 

/) r. f. itkelflis ') r. f. gratanndo 
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hinn vaska$ti oc hinn villdazti. hinn fridazti oc hinnhardazti i vapnvrrt 
hinn virdulegsteochin Yinstelazti. er i heitninn hevser komit. Hannvar 
konungr yuir {)esso - riki. alldre var f(Bddr honum kurteisare mafir. 
Hann var svikinn i Caroen borg oc {)ar drepinn sacar astar einnar 
frv. AUdre sifian hofSu ver hofdingia. {)ui at ver hofutn lengi *oc 
marga daga bedit svnar bans, er hann gat meS f)eirre fru sacar hverrar 
hann Yar svikinn. Sva sagAe hann oss at hann skylldi vera arfe bans. 
7. Sem Fran bafde beyrt {)essi tiAennde fia kallade hon hare 
roddv sun sinn til sin oc msellti. Hinn frifii sunr kvad hon. hcu!r{)u 
beyrt hvat atburS oss bevir hinngat vist. ^essi er TaAer fiinn er her 
builir. er ^essi hinn gainli karl drap meS svikum sinum. Oc iatte hon 
{)a firir ollum. er f)ar varo. at sa hinn same riddare er f)ar hvilldi 
gat hann oc var fader bans. Nu te ec f)er sverfi f)etta kvafi hon er 
ec bevi lengi varfiveitt. oc talde hon bonum allt {)at hit sannazta er 
hon vissi urn fodur bans. |>ui nest fell hon i unit ofan a legit, oc mffillti 
alldre orA viS menn^ {)ar upp gevande ond sina. Sem hon var daud 
oc sveinninn fann {lat. {)a bra hann {)egar sverfieno \\A erfafier bans 
atti oc bio bofufi af stiupfeAr sinum oc befndi f)a fofiur sins oc moefir 
sinnan- ^ui nest j^essum atburd locnom f)a dreiffiuz oc frsgdoz fiessd 
tidenndi um allt Ihndit. oc kusv f)a allir lonet ser til hoFSingia. oc 
fodurleifd sina skipannde. ^eir sifian er viAr komo oc |>enna atburd 
frago longv siAan. gerfio af |>essu fagran strengleic vm barm oc mein- 
teti er {)au baro sacar astar sinnar. Her Iyer {)essarre sogu. Gufi 
se miskunnare f)oim er |)essi boc var norrosnafi. 

xvin. 

tlatioreid lioD'. 

I Kornbreta lannde var konungr einn. er callado Naboreis. Na- 
boreis var einn riddare curteis oc vaskr oc vapndiarfr. grimruvinum. 
goSgiarn yinumi atti mikit riki. mioc rica oc au5ga^ fo5urleifd. hann 
fecc ser kono ricrar aattar dyrlega oc pni5a. frida oc beyveska oc 
vel vaxna. Hon lagfie allan hug a {)at at kisedazcvel oc buazsnyrti- 
lega. laza klsde sin oc bva bofud sit me5 hverskonar kvenna bofufi- 
bunaSe. er hon fann til fegrdar var oc kvenna prudlcics. |>ui at hon 
var ubofsamlega dramblsetis kona. Naboreis bonde bcnnar at bugdi 
sidveniu bennar oc mislicade bonum mioc at hon villde sva ofprv5- 
lega bvazc. oc reiddiz bannbenni oftsamlega oc refsti henni leynilega 
med bordum ordvm. oc rceddi hann idulega vm metnad bennar oc 

^) Naboreis streingleicr (htk, % Cd. 
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drambvisi. inikillseti. ofpru5Ieic. oc sagfie at |)at var ci sncar hans. 
helldr af f)ui at hugr hennar stofi a ofirum. Hann kvad scr lica 
athsevi hennar. f)0 at hon vsere ei sva mikiliat ne sva uhofsom' i skarti 
sinu. i lazan kiseda slnna oc hofudfallda. oc sva einkennilego drambe 
er hon bar a ser. Ku sem hon villdl engum kosti hafna ne af lata 
tiltekiu Coc3 uhofsamlego drambe sinu. {)a senndi Naboreis bonde hennar 
eflir morgum {)eiin monnum er villdazter^ yaro. oc er f)arkomo hinir 
skylldazto frsenndr hefinar. {)a'kgrdefaann firir f)eim {)at sem honum mis- 
licade i ataE^vom hennar. oc sende hann hcnni {)a orfi mefi fraendom hennar. 
at mioc angrafie hann at hon vill ei. af lata ofstarki sinu. Ef henni 
licade f^a villde hann giarna at hon eflir late radom hans oc af late 
ofstarki sinu. ^En nu heyrit hverso hon syarafie bonda sins ordsend- 
ingvm. Herrar kvad hon. ef bonda minum misiicar oc firirkann at 
ec klsde mic. oc at ec bvmzc virfiulega semi sifir er frifira oc kurt- 
eisra kverina. {)a kann ec engan annan orskurd orAzenndinga hans. 
en {)at at })6r segit af minni hennde. at hann late lengi yaxa skegg 
oc caihpa. sifian skere hann af hvarttveggia. fia hevir hann'vel hefnt 
sin sem abrufiigr herra. Deir er heyrfiu svor frunnar gengv fra henni. 
oc logu mioc at ordvm hennar. oc gerdo ser gamanafsvorum hennar. 
oc var })etta mioc vida dreift oc fregit hvervitna. ^eir er skola hclldo 
at gera streingleiki gerdo fagran strenghucssong vmNaborez. oc kail- 
ado strengleikinn nafns^ hans. 

XIX. 

Uicar ^inn 0amIi^ 

Ek vil telia ydr einn strengleic oc segia yArsoguna. af hveriu efni 
hann var gorr. ^essi strengleicf heitir Ricar* hinn gamli. Fordom 
bio i sydra Brettiannde einn ricr konungr. hann atti frifia dottur. 
hann vnni hennt mikit oc tignafie hana mioc. f)ui at hon var frid oc 
kurteis. hon kunni vel harpa oc gigia. I f)ui fylki var einn vaskr oc 
kurteis riddare oc mioc frsgr er hon mioc vnni mefi astar|)occa. oc 
var hann oc at sliko^ mikill vinr hennar. Konunginum var {)etta 
sagt oc mislicade honum |>etta at hann fra slict. ]^a skipafie hann 
riddarom i loft sitt at vardveita hana netr oc daga. ^a bar*sva at 
einn dag eftir mat. at hon gee at skemta s^r oc settiz i {)ann glygg 
er yztr var i lofte hennar. oc halladez f)a astolpa einn. oc er hon ut 
leit um glyggenn. |>a sa hon vnnasta sinn unndir loftencf i gardenom. 
oc miskennde hann eigi. Hon var buin rikum klsedom. oc lica5e henni 

r. /•. villdazfce ») r. /". nafs >) er her Hlf, Cd. *) r. f. ir 
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mioc at sia hann. oc var hann einnsaman ^angat genginn i kastalann 
at verda i augliti hennar oc sia hana. Sem hann leit hana {)a nam 
hann stafiar oc gee bvergi. En nia^ren syndi honurn me5 henndi sinni 
oc bende honum at ganga i grasgardenn einnzaman on felaga at 
skemta s^r. er {)ar var vndir lofteno sem G^on) svaf. oc maellti hon at 
hann skylldi f)ar bifia. Hann gerde sem hon mffiUtl. En hon gee |)a 
til manna sinna. f)a toe hon horpu sina oc slo. oc gladdemioc felaga 
sina. Hon krafSe vinet oo gaf {)eim mikit at drecca. at a litille 
stunndo varo ^eit allir ofdrucnir. oc sofnaAo {leir f^egar allir. oc lago 
drvcnir sem daufiir vsere. Sem mteren sa f)a sofnannde. {)a kallade 
hon j^ionastomey^ sina til sin oc fecc henni horpu sina. oc soerfie 
hana biSiannde at hon slai strengena oc lati ei nifir falla horpuslattinn 
medan hon gengr at-finna unnasta sinn. oc at hon hyggi.at vandlega 
at riddarar hennar vacni ei. mefian hon var i brotto. Hin gerdc f)egar 
sem hon msllti. En hon gee I)a i brott til unnasta sins, oc roedde 
viS hann slict sem henni lieaSe i godo tomi. oc er {)au baefie villdv 
j^a skilduze f)au. Sem hon ailr kom. f)a svafo f)eir er gsezluinenn 
hennar varo. f)a gee hon ifra f^eim i svefnlofl fofiur sins oc gee firir 
hann. oc heilsade honum. En konungr fader hennar cailafie hana til 
sin 00 spurde hana hvat hon villde. oc synde hon honum f)a vilia. 
Uerra minn kvad hon. miskunn firir gufis sakir. fylg mer kvad hon i 
svefnlofl mitt. f»a iatti fafier hennar henni f)at er hon baS. oc leiddi 
hann{>a i svefnlofl sit. oc sa hann |)ar gszlomenn hennar sofandc. ^a 
synde hon honum oc maslUi 

■a 

^) r. f, |»iona 
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ANHANG. 

Letminger af 4 Memhranblade , 666 h ^qv. i den ame^magnw^ 
anske Haandskriftsamling i Kjobenhaen, hvilke paa Grund afHaand 
og Format maae antages at have henhdrt til de i Slutningen af den 
Upsalske. Codex manglende Blade^ 

Iste Bladi. 

iste Spalte. . . . kvaS ' • na 

i heim yggen. ne 

iazc af slikum , car ydr 

at elska {)it f)ui vel a leifi 

na hana. oc roefia So {>eir hann med h 

diz nockoS. Um or at skemta 

scr an . tan gat fra honum erhann 

haf5e a meyn .^. . . . gr bans i harm 

gan a meynni. A ^ hvarki eta ne dree 

. . . sinn 00 reckiusveine ioc meit mec kvad . . 

alldre fa. f)a mtellt minn kvaS hann. 

{)ar f)a 

Me Spalte y 

. . . af hallda af 

Bumaborgar kei hoffi- 

ingia. En ec ir firir sva lengi 

f>ui nest {)agde einninn setliz nifir . . 

matte engv svara^ vaAhannhui 

f)egir iicar oc gongvm sifian 

yarir viS ocr. Ec kai maela. hon vill 

^) Af dette Blad er den oversle Ded bortskaaren, og den tilbageblevne Halv~ 
deel er saaledes beklippti, at der kun er iilovers Levninger af forste og fjerde 
Spalte, nemlig de forste Ord % kcer Linie af kin, og de sidste af denne. 
^) Her har et Cap. sluttet. 
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lifa on hennar hin niv caus ec yAr. oc ...... . 

.... leic minn. {)a er gee firir litCO soc. En {>o . . 

hclldr er fiessi god enn heyrfie kser- 

ing hans I 

9de« Blad^ 

iste Spalte. . . . lega I)er han 

|)er havit 

ga ySr eftir eina heui ec her 

iggit af vnnasto ySarr ir ef 

yftr likar. oc festi 'az bannd sitt oc let ofan sig 

I^a YiS oc skilduz f)au af {)eirre ugaSe oc msellli at {lessa 

ast maa er hann ma ei. sva mart vid hana roeda se . . . . 

kyssa hana eSa halsrfadma eftir vili hit zama ihugade mseren. 

hon '. . yuirlit sinum af {)eirre nyio ast. er |>a 

fengit med miclu meinlaeti oc angr ; m. bidu {)au bsefie f)a 

nott til dags at iSr sva sem f)au hof5u firir mtelt. N . 

sem f)au hoffiu fyrr fannizc. {)a stofto . de aria 

npp. oc er j^au komo btefie {)a ti mteren fyrst (til) hans. 

hiarta mitt k oc unnaste minn oc f)agSe hon f)a oc ihugade 

• • . • einninn msellti f)a til hennar. Unnasta .... frifiazta. keisarenn 
hevir orfi sent me {)inum. oc skulu viS skiott fara til hans . . • 

ide Spalte a 

f)ess hann er 

En ec veit kvafi keis- 

aren f)at ma vel vera herra . .'. . 

hann villde af syni yS 

Nu ma ec sanna a honum mic kvafi keisarenn. {)at 

yeit hclgi herra. at alldre man fyrr en Cec) 

heui ntliegt hann or riki mi skal ec stefna honum i brot. 

En ef r fara riki sinu firir orAzendingum mi al 

ec samna oUum her minum. oc skal az hann oc borg 

hans. 

^a for keisarenn heim oc la alia f)a nott ahyggiofullr Um })etta. 

at firir ko toganum. oc or riki sinuCO. Um morgonenn . . 

...... 9?f gera oc var |>at upphaf brsfsens. at baufihertoga 

Placenzo borgar. at fare or riki sinu. fyrr en land hans er 

En ef hann dvels i riki sinu halfan ma . . . man hann engan 

^) Med dette Bind forholder det sig som tned det forste, paa del nor, at her % 
Akmnddighed er mere iilbage af Linieme, 
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finna {)ann er hoiium vili '. gi vidr hialpa. {)iii at f>a skai 

borg bans ..... or oc allt hyski bans drepit oc hertekit .... 

3die Blad. 

isle Spalie bann i se e or 

komiz medan . . er f)esse .vandraeSe upp va ..... . 

keisaranom |)essarre raSagerd sun^r keisarans. 

oc sag5e .bonum al allz ecki hvcrso hertoginn skal 

vera uti at kcisarinn er bonum reifir. Nu sem sveinn 

f5e beyrt or5 bans alldri sva fyrr var bann ba . . . . fuHr 

oc gee {)a ser einnsaman fra odram rhonnum oc gret mio.c af miclum 
harm. Reckiusvelnn bans er vai* febirdir bans, oc ubrigfielegr viqr. 
kom til berra sins, oc f^egar sem ))ann fann at berra bans bafde sva 
mikinn harm, ^a rannzacade bann f)egar oc eflirieitade ef bann befde 
nockod tidennda fregit. la kvad sveinninn. nu'tyni ec unnasto minni. 
Hertoginn man nu vera rekinn or riki sinu. {)ui at keisarenn man gera 
bonum mikinn ufriA. Seg mer nu kvaS bann bveria bio(Dp {)u villt 
mer gera. {)ui at ec ann {)6r. oc ec try ^et yuir alia lifannde menu, 
villtu hialpa m6r at ec tyna ei lifi'minu. oc at ec drepi ei sialfan mek. 
la herf a kvad hann. eftir msetti minum. Far nu kvad bann til unnastn 
minnar. oc spyr bana ef bon vili fylgia mer. oc |>oIa oc bera med 
mer Hit oc gott. ]^a svarafie febirdir bans. Firir gufis sakir bui msele 
f)er slict. hvert vili {)er bafa bana. bon er ei von at vera gongukona. 
Ec a einn fodur brofiur oc er bann bofudkonungr yuir ollu Spania- 
lannde. ec skal bafa bana til bans, eftir ]^ui sem ec bygg bann man 
vel vidr mer taca oc uirAolega fagna mer oc benni. En j^er skolut 
fylgia ocr oc vera boffiingi occar. far skiot kvad sveinninn oc ktez 
ollum ktedom. oc faret i Flacenzina oc dveliz f)ar til Jfess er ^n hiltir 
unnasto mina. oc seg benni alltf)at sem salt er. atCec) scere hana oc 
bid saki^r astar occarrar. fia komi bon til min med ^et. sva at engi 
lutr dveli bana. j^iii at ec skal brott stelaz . 

2ien Spalte^. . . « m 

• • . . oc ge . . . j^^gar h ....... . 

ef bon vili 

. . . . sia hann sem ec , gan mat 

eta fyr 

Sva buit for ^ sveininn i brott 

. . . . gratannde um nottena ^ nnenntilPlac- 

enzo borgar. oc k dags, oc |iann binn zama dag 

Her ere ii Linier aldeles bariskaarne (hj de 9vrige mere etter mindre defekie. 
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faun na. oc sagde henni kvcdiu unnasta he at 

hann er kominn eftir henni. Herra kvafi .... hvat skal ec gera eda 
hverso skal ec f)anga • . fara. oc fodurmlnn oc modqrfirir lata, mod 
hverium haatti ma ec eftir sitia. Ec bygg at sonnu ocyeit ec at visa, 
at hugr unna[s]ta mins er mefi f)eim hastti. eftir f)ui sem ec hygg. at 
skiot man honum snuaz . . . daufia. ef ec hafne hann at hugga. • En 
. / . . etom baede saman. j^a man hann gera v . . . • sinn a mer. 
En ei at sidr ^o at mer • . . . iz til vandrteda. |>a vil ec gera viii 

Reckiusveintiinn er heyrde roefiur h . . . . sv«ra5e henni 

heyvesklegn. Hin kvaA hann kom diarflega oc glafil ...... 

fagnade til unnasta |)ins. |)ui at 

3die Spalte^ ca . . . 

hcnndr 

morgvm morgum oc sgb 

a med miclum 

ar latum oc sam{)yc fagnade 

er {)a fen {)au ollum harm, er fyr 

pc sofnado fiar hxbe a ve er daga toe. Nu sem 

reckiv t)au sofanndo cr mefi |)eim var a e 

{)an mioc horfivm orfivm at {)au vill[d]v |)ar sofa a almennilegum vegcl 
oc let allilla at {)eim. Sifian msllti reckiusveinninn til herra sins, 
hvat rade skolu vit nu hafa at biarga f)er oc unnasto |)inni. Ef fader 
{)irin mstti na henni f)a minndi hann harfia refsing gera henni. f)a 
svarade sveinnenn heilhuglega. Ec g . . ei set mod hverium hstti vid 
bsfte me . • . biargaz oc holpen vera, firir guAs sacar . . . ec {)ec 
hialpar oc miskunnar. ef {>u villt .... pa ocr oc sysia ocr mat oc 
drycc. ^a sko .... it fara i fylki {)etta oc f)ar vera full . . . anafi allt 
til I)ess er fietta fylki se fri . . oc ufridenom hsetti. Herra kvafi reck 
. . . vefnnenn. |)er hauit vel ma^Ilt oc |)at kosit . . . azt ber. Ganget 
nu kvad hann i fylsnir '........ 

4de Spalte oeiarens i 

^ui bill er bvf gag til matar sins. Er 

.... bufear {)eirra. oc koma hvcrn dag oc fosra ser 

mat oc drycc. f)a me mataz til f)css er ec kosm 

odru . . . yccar. [)a gengu f)au inn i hellinn. oc ha . . . f)au allan vilia 
sinn. En sa er ga^ta skylldi {)eirra var f)an dag allan mefi bufear 
hirdvm. hveriu sinni er hann kom or borginni. |)a fccrde [)eim mat oc 
drycc. bann bio iamnan ner hellinum. oc var vorSr |>eirra. oc varfi- 

^) Her er def samme at henuerke som ted*anden Spalte, 
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tnadr. sva ai oft ^al hann skill f)at sem I)au mtelllo. oc scl pai sem 
})au at hofduz. oc med {)essum hsetti lif5u {)au oc undu vel. 

Nv samit mer at segia yfir hvat keisarenn at hafSez. hann am 
settiz meb ollvm her sinum Placenzoborg sifian er hann hafde tyht 
syni sinum. sva at hverr madr um alU riki hans oc at hertoginn hafde 
tynt dottur sinni. {)eim mun var ufridrenn hardare. borgin var oil um 
scz af her keisarans. sva at f)e1r vuunv |)a hinn hsesta turn, hertoginn 
komz brott or vm nott oc for or {)ui lannde. Keisarenn let allt nidr 
briota kastala oc turna oc borgar veggi. oc allt svmaret sat hann um 
Borgena. fyrr en keisarenn hafSe eytt^ alltocunnit. fiau er i hellinum 
hafdoleynz ssetto f)eim timaerherrinn skylldi brott fara. oc sogdv at f»au 
mattu or fara hellenom. sva sem hafdo fyrr rafiet oc setlat^. En {)eim 
varo seen onnur orlog. f)ui at keisarenn sem hann var brott^. oc leyui 
gcuit ollu lideno hvcrium at fara i frialsi heim til sinna hibila. .|>a hofz 
])ar sva mikil illve5re. at hvarki menu ne bvfe matto vt ganga or 
husum vndir beran himin. hvarki matti sea gras ne velli. sva gerdizc 
mikit sniofall. atengir varo hamrar ne dalar er ei varo fullir oc fonnum 
huldir. oc la ^essi snior alia vikuna. sva at ei mincafie 

4de Blad. 

isie Spalte f)a er hann . . . 

hellinum 

. . . yar. oc oc gratande at leita. hann 

{)uiat {).'«. heyra ne finna dyr . . . 

a hellinum er af toe f^ann hinn micla snio. {)a m[GBddi 

hun]grenn {)au sva at naliga varo {)au fa sveinninn toe 

at kaera unnasto sina. oc mae .... hann {)a harmfuHri roddu. hin 
frida unnasta min kvad hann oc hin sasta. at visu heui ec svikit {)ec. 
f>ui at ef ec hefda ei vnnat p&r. [)a vserer |)u rikulega gift oc agst 
frii mikils rikis. en sacar heimsku minnar oc illrar dirfdar. {)a er nu 
hertoginn fafier f)inn brott rekinn ocmoder [)in utlsecz. j^uunnir mer 
sva mikit oc trudir mer sva vel. at {)u firir lezt hvctvitna at koma til 
min. Nv verSo vit bse5e her deyia saman. hiarta mitt er fallit er 
licamr minn skelfr. halsfafima mec oc leg mec i faAm f)inn oc kyss 
mcc. at mer se hugro oc huggan af f)er. t)ui at btede skolu vit i senn 
deyia. ^a toe at [)eyia oc mincade snioenn. sva at '{)a matti sea 
hellinn. f)a Hop hann {)annog med skunnda. oc er hann kom {)ar f)a 
heyr5e hann ktering t)eirra. oc gccc hann fram oc fann f)au ba^Ae 

r. f, heytl ') r. f. aelat *} her er noget udraderel, synes at have vofrei 
farcnn 
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saman ligfpannde i faAine. En hann seltiz |la a kne firir ^au oc hugg- 
afte ^au til matar. En ^au vafo sva ^unnmegin oc sva raioc faren 
af fastunni. at matr tefti {)eiin t)a allzccki. sva at {)ann hinn sama dag 
luku |)au lifi sinu firir kvelld. En adr mesUto ^m mart vifi reckiu- 
sveininn oc sobfAo hann oc bado at hann leti bera lie t)eirra til b(riaF- 
ens ocklsda lie t)eirra. Oc gerde hann sein t)au bado. oc gecc eflir 
nionnum til boeiarens oc leiddi |)a til hcllissens. oc tocu ^eir barn^ 
anna lie oc baro til boeiarens oc logAvbaeAe i eina 8teint)ro oc grofo 
innan borgar i einni kirkiu. sva sem siolf hafSo {)au^ ...... 

yin sveinninn 

K fra alldre tide 

var yuir skipaAr upp gor .... 

^a farenfi . . . riki. oc for borg 

oc dvaldez ^ar |)rea d er funnin varo. oc athug . 

bflsde saman; oc spurAe hann {>....... sem hann. kom i 

fostrland sitt lif |)eirra fagran strengleic. oc segia . . 

.... er at |)essi strengl&icr er fegrstr all strengleicrenn 

tveggia elskannde. oc ^esarre sogv/ 

(Srelmtj fofla. 

Nv vil ec segia yfir einn atburd um mann |)ann er Grelcnl var 
kallaAr. Sa strengleicr er um hann var gor er hinn fegrsti meA 
goftvm notvm oc vel licandom. Grelent var- foeddr i Kornbretalannde. 
dyrlegr mafir oc vel kunnande. hann var hinn fridazte karlmadr vel 
vaxrnn skepnu. hinn bazti drengr oc hinn milldazti. hann var nefndr 
i aucnerni Grelent var viAr konungi {)eim er {)a daga var yuir Bret- 
lande. hellt mikinn vfriA imoti gronnum sinum. Hann stefndi hvaAan 
sva riddarom til sin. oc hellt {)a meA ser. mikinn fiollda^. Oc kom 
Grelent meA ^eim oc toe konungr vel meA honum. |)ui at hann var 
hinn friAazti maAr. Konungr tignaAe oc scemde hann einkennilega 
yuir aAra. En Grelent var hinn iAnazte i hversdaglegom atreiAvm oc 
angraAe mioc CuDvini konungs oc sina. Drotning fra frsegA^ . . . 



ara ' . . . . »11 af 



^) Her beg, 2den Spalte, hvor 4 Linier ere horlsltaarne , sami de ovrige helt til 
Enden af^ denne Sirenyleik mere eller mindre defekie, ') r. f. fiolldi 
') Her begynder 3die Spalte, hvor de Ire forsle Linier ere borishaame og 
de paafdlgende 15 mere eller mindre defekle. 
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. . . f)a at hiarta. ()a 

min kvad hann mioc 

gerir hann sec vin 2^en. 

Ec vil kvad hon J)ui at «c em nu i mikiil 

ac oc segf honum at hann komi til 

• -. . . honum ast mina oc astar hoc . . w fru kvad 

hann gefa honum micla bioz sveinninn oc gee i 

fra henni. oc est til herbyrgis Grelennz. ockvadde .... 

teislcga oc sagde honum serende sitt at hann . . . gi tildrotningar at 
roefia vifi hana. En hann ^egar villdi ei dvelia. oc maeliti vinr kva6 
hann far firir. ec man fylgia {)er. {>a steig Grallent a gangara sinn 
oc komo ^eir bader i castalann firir konung. stigv |)eir af hestum 
sinum. oc gengo f)adan til drotningar. Sem hon leit ])a. f)a kallade 
hon |)a til siri oc tignade ^a mioc oc soemde. Hon toe Grelent i faSm 
sinn oc halsfadmaSe hann astsamlega oc maelUi mart til bans kurteis- 
lega. En hann svarade henni heyvesklega oc ecki {)at er til astar 
horfdi. ]^a ^agde hon lengi oc hugsade mart, oc {)6tti henni kynlect 
at hann ba5 ei astar hennar. ne elska sec med astar {)occa. Hon 
spurde f)ui nest ef hann atti nockora vnnasto. e5a ef honum liQjRr at 
unna. {)ui at drengskapr bans oc reysti gerir hann verfivgan ricrar 
astar. Fru kvad hann. engre ann ec. {)at er ei allra manna at unna 
kurteisum konom. {)eim samir at vera reyndr^ i fullkomnum' godleic. 
er girniz at vera verSugr ricrar astar. Margir roeda vid margar um 

astir^ er ei k . . . astum . . , . . . kurteisi er 

astar ^occa 

Drotning sem hon he sv svor Grelennz. |)o at 

fyrr gengit fyrstr at elska. |)a svoruin 

bans mart i huga. oc msellte til bans. Grelent vnnaste kvad 

hon. ec in med ollum bug oc hiarta. oc iatte ec f)er 

. . . allan astar f)occa. ver f)u minn. ec skal vera f)in. Fru min kvad 
hann. gud |)acki |)er. En engvm kosti ma t)etta vera. J)ui at (ec) em 
leiguriddare konungsens. oc heui ec heitid honum trvnad oc trygleic. 
firir f)ui vil ec alldre gera honum skom ne sviuirding ne nidazc a bofding- 
iaskaphans. Sem hann hafde ^etta msllt. {)a toe hann leyui oc gecc i 
brott. Nu er drotning sa hann sva buit ifra ser ganga. {)a andvarpade 
hon af ollu hiarta oc var hon {)a sva rygg oc reid at hon vissi ei bvat 
hon skillde at bafazc. En ei at sidr hellt hon fram astocaellan sin,ni. 
Hon sendi honum ricar fornir. en hann bafnade at fullo. oc' villdi 
engum kosti f)iggia ne vidr taca, Nu ser hon oc finnr at \fds% er engi 

*) r. f, reyndir ') Her beg, 4de Spalte, 
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von er hon villdi meA honum. ^a spillti hon allt ^at cr hon matte 
bans male firir konungenom. oc gearna villde hon koma honum i 
vanndrsAe. En mefian er ufriArenn steA. [)a dvaldizc Grelent meS 
konungenom. oc upp neytti hnnn allt fear f)at er hann hafde til ^ess 
er allz ecki var eftir. oc let konungr segia at hann hafde ecki til at 
giallda honum mala hans. {)ui at drotning talmafie oc msellti oft i 
meinrosli viA konung. at hann skylldi allz ecki gefa honum. oc sagde 
at hann var illz eins verAugr. oc at hann skylldi honum brott visa 
or ^vi fylki. * Hvat skal nu Grelent at hafazc. ei er kynlect at hann 
se i*y??r. ^ui at allt f)at er hann atU var uppi. sva at allzecki var 
eftin {)at er hann mstti vefisetia nema mottvll eir.n erlitils var verdr. 
oc sveinn 



Anmeerkmnger. 



Fortalen. 



Fortalen bestaaer af to Dele, den fdrste (S. 1) tilhdrer den norske Over- 
ssUer selv, den anden (S. 2) den franske Digt-Samlin^, hvis Indkold udgjOrGjen- 
standen for bans Oversiettelse. I Begyndelsen af sin Fortale gjOr Oversietteren 
Rede for sit Arbeides Hensigt. Han vil bevare i MindetFortidensDyder og under- 
age Begivenheder — om Sandhcden af dct Fortalte synes ban ikke at nsrf nogen 
Tvivl — , paa det at kominende Slsgter deraf kunne henle Fomfiielse og Kund- 
skab, samt ved at agte paa Exemplerne blive bedre Mennesker og befordre sin 
evige Salighed. I Slutniugen handler ban om sit Verks Oprindelse. 

S. 1. L. 19—20. Hacon konongr (d. e. Kong Haakon rfankonssdn, der 
styrede Norge fra 1217 til 1263) let norroena or volsko male: „lod over- 
siette paa Norsk (fornorske) fra det franske Sprog\ Bemevnelsen valskt mal eller 
valska brugtes nemlig om det romansk-franske Sprog (lingva romana, ro- 
mans, romaunz) og betegner her det nord franske. Den bar sin Oprindelse 
fra Folkenavnet Valir, hvorved de gamle Nordmsnd egentlig betegnede Frankriges 
Beboere af kehisk Herkomst (Galli); ^eraf ogsaa Landsnavnet Vail and (Gallia) 
for Fninkrige. — Lioda bok eg. Sangbog, her en Bog indeholdende franske Sange 
oversatte paa Norsk i ubunden Slril. — S. 1. L. 21. Sydra Bretland d. e. Bre- 
tagne i Fraiikrige, saaledes kaldet af Nordmfpndene til Forskjel fra det egentlige 
Bretland d. e. Wales; i gammel Fransk bensevnes det Bretaigne. la menur 
(Britannia minor), det mindre Britannia. — Frannz, efter det Franske France, 
eenstydende medFrakland, Frakkariki, Frankrige med Hensyn til detherskende 
Folk, Frankerne, Frakkar (li Franceis). — Ved Ijddsdngr maa her forstaai^s 
Digt, indrettet til at syn^es efter en vis Melodi under Ledsagning af Instruniental- 
Musik. — S. 1. L. 22 — 23. De her opregnede musikalske Instrumenter hOre til de 
i Bliddelalderen i det vestlige Europa mest benyttede og oftest omtalte. — Harp a, 
Ags. hearpe, nfr. harpe^ sfr. arpa, mlat. harp a, arpa, Harpe; den skal i Mid- 
delalderen almindelig have havt en triangular Form og 25 Strenge. ^ Gfgja, 
mlat giga, nfr. gigue, sfr. gigua, guiga, Gige, etStrengeinstrumentnterbesltegtet 
med fidla, nfr. viole, viele, sfr. viula, viola. Violin, jfr. n. f. Anm. t. S. 14. 
L. 38. — Simphan eller Simfon, mlat. symphonia, efter Du Gauge et Sings 
Tromme. — Organ, mlat. organum, nfr. organ, orgene, sfr. orgue, Orgel; 
i Middelalderen brugtes meget Haandorgel, som bares bundet over Skulderen, og 
paa bvilket man spillede med den hOire Haand, medens man styrede Pibeme med 
den venstre. — Timpan, mlat. tympanum, nfr. tympan, et Slpgs Tamburin. 
— Salterium, mlat. psalterium, nfr. psaltere, salteire, sfr. psalterion. 
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et Slreni^eiiistnimeiit med 10 Strenge, der sloges med et Plectrum (Du Canine). — 
Corom (saal. dat pi.; nom. sgl. cor), mlat. chorus, efler Du Cange et musi- 
kaUk Instniment, hvis niermere Beskaffenhed dog ikke kjendes. — Om Middelal- 
dcrens musikalske Instrumenter jH*. Roquefort-Flamericourt: de I'etat de 
la poisie fran9oi8e dans les Xlle et Xllle siecles. ParislSld. p. 98 — 131. 

Den anden Dee! af Forlalen (S. 2) tilbOrer den garole franske Bearbeider af 
de bretonUke Sange og danner Indledningen cller Prologen til den Samling af saa- 
daune, overfOrte i franske Vers,' hvilken Forfattereo (Digterioden Dflaria af Frankrige, 
Tilarie de France?), tilegner en unavngiven Konge (man formoder: Kong Henrik 
III. af l^ngland, 1216—1272). Naar man her sammenligner den norske Oversettelse 
med den franske Original, saadan som denne findes bos Roquefort: Poesies de 
Blarie de France I. p. 42 — 46, riser det sig, at den fOrste er meget fri, og blot 
gjengiver den sidstes Tanker i Hovedsagen. Dette kan forklares deels af Oversiet- 
terens Maneer i det Hele, deels maaskee ogsaa deraf, at den franske Text, som bar 
foreligget ham ved bans Arbeide, ikke bar i Ert og Alt svaret til den af Roquefort 
leverede, eller ikke paa alle Steder va^ret den norske Bearbeider fuldkommen ty- 
delig. Muligen kan desuden en Streben efter at lempe Originalens Udtryk paa de 
Forhold, under hviike den norske Overssettelse blev til, nemlig i F6lge Foranstalt- 
Bing af en norsk Kongo, have beveget Oviersietteren til med vel beraadet Hu, at 
gj5re enkelteForand ringer. Tankegan^eo, som den fremtneder i den norske Over- 
sietlelse er fOlgende: Dem som Gud bar forlenet Vid og Kundskaber og Meddelel- 
sesevne sdmmer det ikke at skjule disse Guds Gaver bos sig, men ogsaa at lade 
dem komme Andre tilgode og derved tillige selv vinde Berommelse. Oldtidens 
Yiismend fremsatte sine Lerdomme i et dunkelt Sprog, overladende til Efterkom- 
mcme nOiere at forklare dem. Senere begyndte i alle Lande de kundskabsrigeste 
IHiend at udtale sig i Modersmaalet. Da det nu sOmmer dem, som ville bevare sit 
Liv dadelfrit, stedse at arbeide noget for af sin egen Viden at oplyse Andre, saa 
er det faldet Forfatteren ind at oversiette en eller anden god Fortslling Cor paa 
denne Maade at gjOre den forstaaelig og underholdende for saa mange som muligt 
Dan bar hertil valgt de Sange, som ban havde h6rt i det sdndre Bretland (Bre- 
tagne) om der forefaldne underlige Begivenheder, og hvad der udgj6r disse 
Sangea Indhold vil han nu samle i en Bog og tilegne sin Konge. Det skal gliede 
Forfatti^ren , om bans Arbeide vinder den forstandige HOvdings Bifald, og behager 
Klerker og Hirdmiend i bans Hof. — De enkelte Punkter, hvori denne Tankegang 
YflMentlig afViger fra Originalens, skull e i det Fdlgende paapeges. 

S. 2. L. 1 — 2. snilld at birta nl. vizku sina oc kunnasto: „VeIta1en- 
ked til at liegge sin. Forstand og sine Kundskaber for Dagen^. — S. 2. L. 4 — 5. 
sem godlsikr .... umbotum: „naar deres Velvillie bliver berOmt i Befordrin- 
gen af Andres Bedste^ d. e. derved at den virker til Andres Gavn. — S. 2. L. 6. 
|>a • • fyrnskonne; her paaberaabes i den franske Original Grammatikeren Pri- 
scjans Yidnesbyrd: Ces.Ie tesmoine Prescien. Roquf. Prologue 1. 10. — 
.S. 2. L. 7. diupom skilnengom: „med dyb Betydning^ — S.. 2. L. 10. {>at 
sem . . . skilnengar: „det som hOrte til Forklariog og ret Opfatning^. — S. 2. 
L. 13 — 14. sua at . . tungum; hertil findes egentlig intet tilsvarende i den fran- 
ske Text hos Roquefort; den norske Overssetter anidrer uden Tvivl dette, at de 
aildigare Tiders Lierde udtrykte sig i Modersmaalet, som etMerke paa deres Stne- 
ben efter at hfeve den Dunkelhed, hvori de leldre Tiders Viismiend indhyllede sine 
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Liercstetninger. — Hvad der i den franske Text svarer til den norskeOveniflBttelflefl |>a 
yar sidr . . . tungum (S. 2. L. 6—14), nemligProl. 1. 9 — 22. er noget dunkelt, 
og kan neppe forklares saaledes, at det iidtrykker den norske Oversetters Tanke. Stedet 
lyder so^i fOlger: Custume fut as ansciens, ceo le tesmoine Prescien, es 
livres que jadis feseient, asses oscurement diseient, pnr ceos ki k 
venir esteitsnt et ki ap.rendre les dereient, ki puessent glosser la lettre, 
e de lur sen le surplus mettre; H philesophe le saveient et par ens 
mesmes entendeient, Gum plus trespassdrent le tens, et plus fnrent 
sutil de sens, et plus se snverent garder, de ceo ki est-a trespasser, 
hviUiet synes at bnrde bverssBttes: „T)et var de Gamles Siedvane, det bevidner Pri- 
scianns^ at naar de forfattede Bdger, da talede de temmelig dunkelt for deres 
Skyld, som kom efter'dem, og skuMe forstaae dem, at de kunde glossere (d. e. 
ndlere udvikle og forklare) det SkreTne, og af sin egen Forstand fuldsteudiggjOre 
det; Philosopheme forstode og fattede det af sig selv, da Tiden skred Iiengere 
from, og de bleve mere subtile af Forstand og bedre vidste at yogte sig for hvad 
der bdr undgaaes^. — S. 2. L. 18. oj volsku i bokmal snua: ^oversette fra 
Fransk i Bogsprog^; bdkmil betegner i Kongespeilet (C. 6. S. 14. Anh. S. 188. 
L. 14. f. n.) og paa fiere Steder Latin; dette er sandsynligviis ogsna na^rvierende 
Forfatters Mening, og Talen er altsaa om en Fortsllings Oversettclse fra Fransk 
paa Latin. Dette svarer imidlertid ikke til hvad der er sagt i (!et Foregaaende og 
ikke heller til det ntest paafOlgende at {>at . . . skiJia. Her finder desnden en 
idinefaldende Ubvereensstemmelse Sted mclleDi den norske og den franske^ Text, i 
hvilken sidste det heder (Prol. I. 30.): e dc Latin en Romannz traire: „og 
oversette' (Fortellingen) fra .Latin paa Romansk (d. e. Fransk)^, altsaa netop det 
Modsatte af hvad den norske Overssetter udtrykker. Meningen i den franske Text 
(Prol. 1. 28— 42.)'er i det Hele: Forfatteren har f^rst tienkt paa at skrive en god 
Fortselling (bone estoire faire) og oversaette den fra Latin paa Fransk, men da 
dette ved nermere EAertanke forekom ham miiidre hensigtsmiessigt, eftersom alle- 
rede saa mange andre havde foretaget sig det samrae, bestemte ban sig til atgjen- 
give i Vers de Folke^Sange (blot lais, at de vare bretoniske nsvnes ei her ud- 
trykk^lig), som han havde hOrt. — Om den norske Oversstters Udtryk grnnder sig 
i en Skrivfeil, i det han egentlig har \illet ?ige: or bdkmali i vOlsku, eller i 
en virkelig Misforstaaelse af Gmndtexten, eller endelig i en sieregen Betydning, 
som han muligen har lagt i Ordet bdkmil, lader sig vanskelig afgj6re. — S. 2. 
L. 19. liod gjengiver her den franske Texts lais. — S. 2. L. 23. Dat konongi 
maa sfettes i Forbindelse med fram telia i niest foregaaende Linie. — er gud 
lede . . . godlsiks: „hvem Gud^ i det han satte ham over os, fori enede Forstand 
og Magt, Lykke og Overflod af mangfoldig vidt berdmt Godhed (gode Egenska- 
ber?)". — S. 2. L. 27. oc bans hirdar etc. har inlet tilsvarende i den franske 
Text hos Roquefort og synes saaledes at vsre et TiVlfeg afden norske Oversfotler. 

I. Guiamars liod. 

Denne Fortfelling benevnes i den franske Text hos Roquefort (T- P* 48—113) 
LaideGngemer, og begynder der med en Indledning (1* 1 — 20), soni ganske 
mangier i den norske Oversiettelse, og i Grnnden heller ikke har det ringeste med 
Fortiellingens Indhold at gj6re. Den er imidlertid for saavidt mterkelig, som deri 



95 

findes visse Udtr}'k, hvoraf man har udledet, at Marie af Frankrige er denne Digt- 
Samlings Forfatterinde, nemlig Ordene (I. 5—6): Oiez, segnurs, ke dit Marie, 
ki en sun tens pas ne s'ublie. Forresten indeholder den et Udfald mod Bag- 
vasKere, der strtebe at nedsiette udmaerkede Miends eller Kvinders Fortjeneste. 

Cap. 1. S. 2. L. 31. sua sem ritningar hava synt mer, i den franske 
Trxt (I. 25): sulunc la lettre e I'escriture; dette Udtryk viser, at den fransk« 
Ovcrstetter i det mindste i denne Fortfrlling har havt skrevne Kilder for sig, og 
altsaa ikke i sit Arbeide bar fulgt mnndtlige Overleveringer alene. — S. 2. L. 33. 
Odels konongr, i den franske Text (I. 29): Artus, hvormed Vel er meent den 
bcrdmte SagnhcU af dette Navn. — S. 2. L. 35. liendr madr; saaledes gjengiTes 
stedse i disse Oversettelser det franske barun. — S. 2.. L. 36. Leunsborg, i 
den franske Text (I. 32): Liun, nden Tvivl det nuvierende Leon eller St. Pol 
de Leon, fordum Hovcdstaden i Landskabet Leonais i det nordvestlige Bretagne 
nuv. Dep. Finisterre); dette Leonais udgjorde i den. tidligere Middelalder et 
sterskilt lidet FyrstendAmme, der i Midten af det 13deAarh. blev forenet med Her- 
tugdOmmet Bretng^ne. — Dridias, i den franske Text (1. 33): Or dials. — S. 3. 
L. 3. Vngen, i den franske Text (I. 38)} Noguent; efter et andet Haandskrift: 
Uogiue. 

Cap. 2. S. 3. L. 14. Flandr, i den fr. Text 0- 53): Flanndres, Flan- 
dem. — S. 3. L. 16. Lorenge, i den fr. Text (1. 55): Loreine, Lothringen. — 
' Biirgnnnie, i den fr. Text: Burguine, Bourgogne. — Angeo, i den fr. Yext: 
Angwe, Anjon. — Gasknnnia, i den fr. Text: Gascuine, Gascogne. 

Cap. 3. S. 3. L. 29. vieidemonnum, i den fr. Text(l. 80): ses Y^n^ors 
et ses berniers, af hviike Ord det fOrste svarer til den norske OTerssBttelses, og 
betegner: Jiegere i Almindelighed, det andet derimod: Tjenere (Hundevogtere?). 
— JS. 3. L. 33. fcErde honpni, her: fOrte (bar) for ham. — sporrakka dyra 
oc villisvina: „de Hunde, som skulle opspore Dyrcne (Bjortene) og Vildsvinene^; 
i den fr. Text (1* ^7 — 88): son arc li porteit un vallez, sun hansart et 
sub berserez: „en Tjener bar for ham bans Bue, bans Pile og bans Lanse^ 
(Roqnef.). — S. 4. L. 1. namstadar etc.: „8tod fast i Hesten**; her ,siger den 
fr. Text (1. 100 — 102) ikkun, at Pilen traf bans Laar, saaledes at han maattje stige 
af Hesten, hvilket falder rimeligere. — S. 4. L 4. gaurr, et Skja^Idsord: slet, 
lumpen Karl; i den^fr. Text (1. 109): vassau, eg. Vassal, Tjener.'^- S. 4. L'. 10. 
{>ui1ik er her n. pi. og maa referere sig til de foregaaende Ord hugsotta oc 
harnsa (sgl. hugsott, harmr) af hVilke det fdrste er f., det andet m. g. — S. 4. L. 
14. {»essi orlog etc.: „denne Skjsbne skal iSandhed gaae i Opfyldelse for dig^; 
hertil er intet svarende i den fr. Text. 

Cap. 4. S. 4. L. 31. hafnar vagr: „en Havne-Vaag^ d. e. en Vaag, som 
danner en Havn; i den fr. Text 0* 152): Braz fu de mef, hafne i aveit. — 
geec hann . . . treet: '„han gik ombord paa Skibet og reiste Masten"; her afvi- 
^r. den norske Oversiettelse fra den fr. Text, hvor det tilsvarende Udtryk (1- 
* 154)- er: dunt Gugemer cohnut le tref: „(et Skib) hvis Segl(?) Gugemer 
kjendte^. Fremstillingen i den norske Text, at den saatede Guiamar, om hvem 
det^ nedenfor siges, at han ikke uden store Smerter kom ombord paa Skibet, „reiste 
Maslen", er lidet rimelig; men heller ikke i den franske Text er Meningen ganske 
klar. — S. 4. L. 34. 'sem sBinn vidr y®re allt, berefter er i den fr. Text 0* / 
161 — 166) etTillieg, der ei har noget tilsvarende i den norske; Indholdet heraf er: 
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^Skibets Se^V (veile) var lieelt af ^ilke, satire skjont, naar det udfoldedes; Rid- 
deren blev meget tankefuld, thi ban havde ikke h6rt omtale, at Skibe kunde komme 
i. den Egn^; dette passer ei godt til hvad ovenfor er sagt, at „han kjendte Ski- 
bets Segl". — S. 4. L. 38. forfialar:. de Fjsle, som dannede Sengens Forside; 
det Udtryk i den franskeText (1. j73), som herved skal gjengiv^s, er: \\ pecun 6 
li limun: ^Fodstykkerne og Stolperne^. — S. 4. L. 39. pell, svarende til fr. 
paile, pali, mlat. pell urn, var Benevnelse paa et Slags kostbart T6i, hvis nier- 
mere Beskaffenhed nu ikke mere kjendes; det udtrykker ellers her den fr. Texts: 
drap d'Aufrique, afri^ansk T6i 0- ^77). — S. 5. L. 1. kullt, i den fr. Text 
(!• 178): coute, af hvilket Ord bgsaa Fortnerne keulte og coltre finder, be- 
slfegtet med det lat. culcita; det norske Ord er aabenbare laant af det Franske, 
og betegner ber et Teppe eller en Overdyne. — S. 5. L. 2. koddi, Hovedpudc, 
i den fr.Text(I. 180): oreillier. — S. 5. L. 3. 6kyUd\ alldri a^lldazt, i den 
fr. Text (1. 182): il ne I'eust jamais kenu: „han havde det (Hovedet) al- 
drig graahaaret^. — S. '5. L. 4. sabelina skinn, det samme som ainiindeligcre. 
udtrykkes ved safali, Sobel, baade Dyret og sammes Skind. 

Cap. 5. S. 5. L. 22. bin maetasta . . . kuenskum: ,,den ypperste i alle 
Egenskaber, der udma^rke belevne Kvinder^. — S. 5. L.^8. byrllade af byrla, 
forrette en Skjaenkers (Mundskjfenks) Tjcneste, her uden Tvivl blot: opvarte ved 
Bordet; i den fr. Text (I. 262): et & sun mengier la serveit. -^ S. 6. L. 2. 
sua sem Ouidius etc., herved bctegnes Ovids Digt de arte amandi. Denne 
Skildring af Loftvsrelsets elle^ Salens Udsmykning med Malerier afviger noget fra 
den franske Texts (1. 233—246). — S. 6. L. 6. med frunne . . . heim kom: 
„denne Pige var stedse bos Fruen, naar hun foer hjemme fra og indtil bun kom 
hjem", altsaa: hun var uadskillelig fra Fruen, naar denne var ude af Borgen. 

Cap. 6. S. 6. L. 17. kastade skikkiu sinni: „hun kastede (af «ig) sin 
Kappe", nemlig for at vaere lettere i sine Beva^gelser; i den fr. Text (1. 279): son 
mantel oste la pucele. 

Cap. 7. S. 6. L. 25. vit skulom, saaledes findes oAere i denne Oversiet- 
telse Subjectet foran sit Verbum i Eftersetninger, hvilket ikke ellers er den almin- 
delige Constructionsmaade, som her vilde vere: skulom vit. 

Cap. 8. S. 7. L. 1. at ec gere . . . fallenn: „at jeg gjdr dig bekjendt 
med den Hendelse, som bar truffet mig^., — S. 7. L. 2. bit mi una Bretland 
betegner det samme som sydra Bretland (s. o. f. Anm. t. S. 1. L. 21.), nemlig 
Bretagnei, og er en ligefrem Oversiettelse af den fr. Texts (1. 317): Bretaine 
la me nor. 

Cap. 9. S. 7. L. 22. er bol oc bal brienni: „hvem Ulykke og Baal 
brfende^ d. e. ham skee en Ulykke! i den fr. Text (1. 350): mans fus et male 
flambe Tarde! „den onde lid og den slemme Flamme brfende ham"! 

Cap. 11. S. 8. L. 9. Her er den fr. Text (1. 402—412) vidtlOftigcre, i det 
den nemlig lader Guiamar yttre, at ban vil aabenbare sin Kjerlighed for .hende, Ofr 
hvis hun stOder ham fra sig, da staaer intet andet tilbage for ham end. at dOe af • 
Sorg; dog beslutter ban sig ved mermere Eftertanke til at fortie sin Smerte. — S. 
8. L. 12. innan tanna ser: „inden sine TsBuder" d. e. ved sig selv; ligefrem 
Oversettelse af den fr. Texts: entre ses dens (1.419). — S. 8. L. 13. oc (var) 
at komet: „og det var nier ved; det var pa^ Nippet". — S. 8. L. 16. Ved Slnt- 
ningen af dette Capitels Indhold bar den fr. Text (1. 427—428) en Overgang, som 
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her mangier: Si i1 ad nal par li aner, ele ne s'en pnct nient locr: y^bvis 
han fftler Saierte paa Gmad af sin Kjvriigfaed til hende, saa ken hnn ikke rose »ig 
af at haTe ^ bedre''. ' 

Cap. 12. S. 8. L. 26. o'c melUe . . . staden; dette Sporgsmaal legger 
den fir. Text Ridderen i Manden G. 442—444). — S. 8. L. 29. pn matt anna 
. . ast ^inni: ^du kan elake paa den Maade og denKvinde (din Kjerlighed kan 
rmre saaledes beskaffen og gjelde den KTinde), at dct vel sominer dinKjvrlighed"; 
dette adtrykker dog ikke fnldkommen den fr. Texts Ord 0- 449 — 450): amer 
poes en itel gnise, car bien est votre amar assise: „I kan elske paa en 
saadan Maade; thi eders Kjvriigbed er vel anbragt^. 

Cap. 13. S. 9. L. 1. glceymdi hon leigi: „Iod ban detikkegaae apaa- 
agtet ben". — S. 9. L. 2. bon kendi . . . af bonum: „han merkede, at bun 
fOlte en beftigKjvriigbed til bam^ — S. 9. L. 15. sti kona . . . syniazt Isngr: 
„den Kyinde, som er koket (skartsOm, i den fr. Text 1. 517: femme vilainne 
de meatier), for bende passer det, at lade sig bede laenge og gjore sig kostbar 
og vise sig stor paa det, for at man skal bolde hende for saa meget bedrc, som 
ban Uengere gjdr Vanskeligbeder^. — S. 9. L. 21. {>ria missare: tre Halvnar; i 
den fr. Text (1- 537): an e demi. — {>at misfell ^eim: „den Ulykke bendte 
dem". Her bar den fr. Text 0- 538— 544> et lidet Tillfeg, indeholdende en almin- 
delig Bemerkning om Lykkens Ustadigbed. ^ 

Cap. 14. S. 9. L. 33. er feftir fallde etc.: „som kan opfoIde(d. e. op- 
lOse igjen) denne Folding"; leftir betegner ber det samme som strax ndf. (1 35) 
aftr: tilbage i sin tidligereTilstand; den f r. Text 0- ^4) : ki despleer le porrat. 
— S. 9. L. 37. med {»eim for^nala: „med den Betingelse". 

Cap. 15. S. 10. L. 5. fannz {>at ... med {>eim: „det forekom Alle 
(Alle fortolkede det), som om der var en legteskabelig Fortrolighed mellem dem 
(som om de levede paa en saa fortrolig Fod med hinanden som 3laod og Kone)"; 
noget tilsyarende bertil findes ei i den fr. Text — S. 10. L. 6. rid da re gjengivcr 
ber den fr. Texts (1. 581): cambfelenc, der ellers andensteds oversfettes med: 
rekkiusveinn, Kammertjener. — S. 10. L. 16. leina digra furustong . . . 
bengo, i den fr. Text Q. 597—98): une grosse perce de dap, u suleient 
pendre li drap; en saadan Slang at bienge Klaeder paa bar altsaa i Middclaldc- 
ren b6rt til det almindelige Husgeraad endog i en fornem Frues Va^relse. — S. 10. 
L. 28. {>a^scal {iiegar . . . ilia: „da skal man strax drive ham i Ilavet; omi- 
•kommer ban, da er det bam (Borgens Herre?) en Glaede; men hvis han kommer 
leyende og fiisk fra Skibet, da vil (alligevel) han (Ridderen?) vsere ilde tilfreds 
(fdle aig alykkelig)"« l^aaledes kan maaskee dette Sted rettest forklares, skjOnt 
det altid bliver IVivl underkastet, til hvem af de t>'ende Hovedpersoner, Borgens 
Herre eller Ridderen, bonom paa bvert af Stcdeme efter Overssetterens Mening 
•kal Tise ben, ligesom ogsaaomhan ved reka i haf har ta^nkt sig, at man skuldo 
kaale Ridderen i Havet og lade det komme an paa, hvorvidt han ved SvOmmen 
knnde redde sig ombord paa Skibet og siden bort til et andet Land, — eller at- 
man aknlde lade bam i Fred gaae ombord, og saa lade Skibet styre sin egenKurs 
til Hays; det sidste forekommer os at stemme bedst med bvad strax nedenfor siges. 
Det tilsyarende i den fr. Text(l. 616— 18) lyder: il le metreit giers en la mer; 
s'il garesist, ceo li pesast, et bel li fust se il n'eiast, hvori den samm^ 



98 

Utydcllghed findef Stcd. -^ S. 10. L. 39. vapnhaBst, i den fp. Text (1. 640): de- 
strier, mlat. dextrarius, Stridshesf. 

Cap. 17. S. 11. L. 37. fyrir |)ui . . . griehva sins eg.: „fordi ban havde 
noget at sysle med en af sine Grever", hvilket uden Tvivl her Qfr. 1. 38) skal 
sige, at han laa i Krig med ham; dette siges ligefrem i den fr. Text (1. 695): si 
guerroioit un sien veisin. Da her bruges jOrdet veisin, Nabo, saa maa 
formodes, al der i den fr. Text, der forelaa den norske Overssetter, bar staaet et 
andet Ord f. Ex. vavassin, Undervassal, eller ogsaa bar haq i Hast forvexlet 
veissin med et saadant. — S. 12. L. 1. graddornar: Trappe'n som forte ned 
fra Borgen. — S. 12. L. 2. reskkiosveinn eg. Sengesvend d. e. en Svend som 
gjor Opvartning i SengeVserelset, i den fr. Text (\. 702): caraberlenc, Kammer- 
. svend. — S. 12. L. 4. alfkona gjengiver den fr. Texts (1. 706): f6e: — S. 12, 
L; 25. bliatbonden, af bliat, et fremmet Ord, mlat. bliaudus, bliaus, bli- 
aldus, nfr« bliaut, Bensevnelse paa et vist Klsdningsstykke, maaskee et Slags 
Overkjorlel eller Kappe, har muligen ogsaa betegnet et vist Slags T6i (Blyant); 
her altsaa: Baandene i hendes Bliat eller Kjortel, i den fr. Text (1. 740): de sen 
bliaut tren9a les laz: „han sdnderskar Baandene i hendes Kjortel". 

Cap. 18. S. 12. L. 30. atrseid: Kampridt, Dystridt, af at: Hidsen, Kamp, 
brugtes eenstydende med burtreid, turniment, baade on) alvorligere Kamp og 
ora blot Lystkamp; i den fr. Text 0« 746): turneiement — S.-12. L. 34. |»ui 
at Meriadus .* . . upp a mikla aumbun: „thi Meriadus havde sendt ham Bud 
med indstaendig Begjaering"; dmbun eg. Gjen^seld, Ldn, altsaa efter Ordeno: „paa 
en slor Gjengjaeld" d. e. „med den Erklsering, at han vilde vaere ham stor Forbindt- 
lighed skyldig". — S. 13. L. 10. nu hsevi ec ihugat mikla haeimsku: „nu bar 
jeg tasnkt en stor Daarskab", det var en taabelig Tanke jeg nu havde. — S. 13. 
L. 18. mser {)8esse, nemlig Meriadus's Sdster, — S. 13. L. 21.' til fehirdis 
sins: „til sin Skatmester"; fehirdir, den som har ens Gods i Forvaring; i den fr. 
Text (1. 798): un cambrelenc, en Kammersvend. — S. 13. L. 31. oc kynlegt 
{>otte nl. honum: „og det forekom ham besynderligt". — S. 13. L. 36. hus^rium 
atburd, for: me6 h. a.: „med hvilken Hendelse har jeg fundet dig her**, hvorle- 
dcs er det gaaet til, at jeg har fundet dig her. — S. 14. L. 2. halldet for be fir 
halldet. 

Cap. 19. S. 14. L.' 10. sem eiginn bans riddare, i den fr. Text Q. 
845): ses humes liges: hans Vassal (homo ligius); OversaDtteren maa have 
fundet, at det norske Udtryk handgetiginn madr, som ellers er saa almindelig^ 
ikke i den Betydning, hvori Nordraaendene toge det, ganske passede til det oven- 
najvnte franske. I Norge, hvor Lensvs&senet var ukjendt, manglede man ogsaa i 
Sprogct fuldkommen tilsvarende Udtryk for de Forhold, der vare hiin Institution 
egne. — S. 14. L. 18. til banlagaraz . . . atreidar, i den fir. Text (\. 860): 
qui fust Venus pur turneier: „som var kommen for Turneringens Skyld"; Or- 
del banlagaraz, hvis det ikke er enSkrivfeil, vide vi ikke at forklare. — S. 14. 
L. 20. oc sa (skal) skiott daudr ef nokot hilar honum: ,^0% den skal faae 
en hastig Dod, som (eg. hvis han) i nogen Henseende svigter ham"; i den fr. Text 
(I. 864): mult est huniz qui or li faut: „og den bliver nieget ndskammet, som 
nu svigter hiim". — S. 14. L. 38. gigia gjengiver her den fi*anske Originals role, 
mlat. rota, rocta, et Navn, som udledes af det keltiske Cruit, Crwth, der, be- 
tegnede et blandt de keltiske Folkefasrd fajemmebdrende Strenge-Instmraent (s. F. 
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Wolf fiber die Wis p. ^242 — 246); De la Villcmarquc (Chants populaires dc la Bre- 
tagne. 1846. I. xxxiv.) forklarer det gamie rota eller chruta soiu ccnstydcnUe 
med seaereTidera rebek, et Instrument nied tre Strenge, der stroges lued en Buc; 
altsaa et Instrnment lignende vor Langleik, Isleodingernes langspi-l, heist na»r 
dette behandles aom paa Island, nemlig stages med Hue;, i Nurge slaaes det med 
Gt Stykke Fiskebeen. — straenglaeiks liod, dette Udtryk hvornied Ohginalens 
lai her gfengiyea, tydeliggj6r paa det beatemteste den norske Oversastters Begreb 
om det Dieynte franske Ords Betydning, nemlig: Digt, som synges med Accompag- 
nement af Strengeleg eller i det Hele af musikalske Instnimenter. — S. 14. L. 39. 
notar(Enkt nota), Noder, her: Melodi sat i Noder. — Den hele Slutning: En aT 
{ipaaare aagu etc. lyder i den fr. Text (1. 885 — 888): De cest cunte k'oi 
avet fn Gogemer le lai troves, qu'huro dist en harpe e en rote, buine 
en est k olr la note. 

n. Eskiuliod. 

Titclen hos Boquerorl (I. p. 138 — 177) er: Lai del Freisne, efter Iloved- 
personensNayn: LaFreisne, der paa Norsk gjengives vedEskia, dannet af askr, 
Ask, Asketne. 

Cap. 1. S. 15. L. 4 — 6. Her stegir . . . kunnasto minni; i den fr. Text 
(1. 1 — 2): Le lai del Freisne vus dirai sulunc le cunte que jco sai; af 
disae Udtryk vil Roquefort slutte, at Oversaw tteren i det Stykke bar fulgt en niundl- 
lig Beretning. 

Cap. 3. S. 17. L. 12. i feitt huitt silkipell, i den fr. Text (1. 121): en 
line chince de chesil: „i et Sv6b(?) af fiint Linned". — oc yvir I)etta . . . 
kringlnm: „og over dette etovermaade kostbartKIa^de (pell) guldvirket illjulog 
Kred6e(med cirkeldaniiede Figurer indvajvede med Gold)"; i den fr. Text (1. 123): et 
de^ua an paile roe; det fr. paile er, som allerede ovcnfor sagt, samme Ord som 
det norske pell, et Slags koslbartTOi, ogTillteii^sordet roe, mlat. rotatus (af rota), 
pry det med hjulformede eller cirkelformedc Figurer (Du Gauge, som nctop bemserkcr, 
at dette Udtryk bruges om figureret Toi). — S. 17. L. 16. ffiyri, i den fr. Text(l. 129): 
nn unce, enUnze. — S. 17. L. 17. iagunnzze, i den fr. Text (1. 130): jagunce, 
et Slags ^delsteen; Roquefort forklarer det ved Granat. — umhuervis . . . 
bokstafer: „ruridt om iEdelstenen vareBogstavcr"; i den fr. Text (1. 131): esteit 
leltree, hvorpaa Q,i32 — 134) Isegges til, hvad 1 den norske Overssettelse mangier: 
la u la meschine est trouvee bien sachent tuit verelement qu^ele est 
nee de bone gent:-„der hvor Pigcbarnet er fundet kan man vel med Sandhed 
vide, at hun er f5dt af godt Folk". Det var altsaa i denne Hensigt, at man svobte 
Bamet i kostbart Tdi og medgav det den dyrebare Ring. — S. 17. L. 25. boe 
rikanocloeynelegan; boe maa her forklares ved Stad eller Landsby, og Til- 
Ifegget loeynelegan skal vel eiter Oversaetterens Mening betegue: afsidesliggcnde, 
lidet bemierket; den fr. Text 0* 1^^) bar dcrimod: en une vile riche e belc: 
„i en rig og smuk By", og logger til (1. 151): en la vile out une abeie: „i 
Byen var et Abbedi". 

Cap. 4. S. 18. L. 3. lysti lampa: „bragte Lamperne til at lyse". — S. 
la L. 16. paen, her i den fr. Text (1. 208): pali. 

Cap. 5. S. 18. L. 27. {^ui at t)Ht . . . i volsku male, et Tilla^g af den 
norske Oversaetter; i den fr. Text (1. 228— 30) hedcr det: pur coo qu'al freisne 
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fut trovee,IaFreisne li mistrent al nun, et le(la?)Freisne Tap^let hnm. 

— S. 18. L. 37. i kusenmannum: „blandt Kvinder". — S. 18. L. 38. a^ godom 
. . . kunnasto: „med Hensyn til god Undervisning i mangfoldige Kundskaber*' ; i 

, den fr. Text (1* 239): de bone es cole: „af en god Skole^, af god Opdragelse. 
Den fr. Text er i det Hele kortere i sin Beskrivelse af hendes Fuldkommenhedcr 
(1. 235—242). 

Cap. 6. S. 19. L. 4. Dool, i den fr. Text 0- 243): Dol, enStad i Haut- 
Bretagne; i nuv«erende Depart. He et Vilaine, i Nerheden af St. Malo; Hi- 
skoppen af Dol gjorde en Tid Paastand paa Metropolitan- Verdigheden i* Bretagne. 

— S. 19. L. 11. Gurun, i den fr. Text 0- 246) : Burun. — hann for til atreidar 
... riddaraskap sinn, i den fr. Text (1. 249) ikkun: a un turneiement 
ala. -- S. 19. L. 25. til brcedralags I){eirra, i den fr. Text 0- 267): pur 
aveir lur fraternite: „for at optages i deres Broderskab^; ved brcedralag for- 
staaessaltsaa mlat. fraternitas: det Forhold hvori Laegfolk ved beviste Velgjer- 
ninger kunde komme til en .Klosterordcn ell6r et yist Kloster, saaledes at de deel- 
agtiggjordes i Brodrenes eller Sostrenes Forbdnner og desuden fik friere Adgang 
til Klosteret. 

Cap. 7. S. 19. L. 34. hiuskapr betegner her, som man af det 8de Cap. 
seer, ikke ordentligt af Kirken indviet ^gteskab, men kun et segteskabeligt Sam- 
liv; Ridderen togEskin hjem til sig sora sinFrille. — S. 20. L. 7. laert |)»c . . . 
kuensku: „undervist'dig vel i hovisk og beleven Kvindelighed^ d. e. i den Hd- 
viskhed og Bclevenhed som sdramer en Kvinde. 

Cap. 9. S. 20. L. 34. Haesla, af hasl, HasseltreB; i den fr. Text 0* 335): 
LaCodre. — S. 21. L. 3. brott send, maa her forstaaes om en midlertidigBort- 
skikkelse, da man siden gjenfinder Eskia i Ridderens Hus; i den fr. Text (1. 349) 
heder det kun: El Fresne cele fu celee: „Eskia'blev bortgjemt, skjult". — 
S. 21. L. 4. pusa bruges her i sin egentligsteBetydning: trolove sig med; neihlig 
oro den oiTentlige med kirkelige Ceremonier fuldbyrdede Forlovelse, i den fr. Text 
(1.350): espusee, af hvilketOrd (mlat. sponsare) det norske pnsa eller spusa 
er dannet 

Cap. 10. S. 21. L. 13. erkibyscop s. ovf. Anm. t. S. 19. L. 4. 

Cap. 11. iS. 21^ L. 24. Foran miklu maa underforstaaes med sua. — S. 

21. L. 35. raekkiokonor oc sviefnburs svteinar, det kvindelige og mandiige 
Tyendc, som havde med Opvartningen i Sovekamrcne at gj5re; den sidste Bensv- 
nelse er eenstydende med det kort efler folgende rsekkiosveinar, som gjengiver 
den fr. Texts- camberlencs. — S. 21. L. 37. kastade hon skikio sinne: 
„hun afkastede &in Kappc^ n1. for at vsere mere ledig til sin Gjeming; jfr. Anm. t. 
S. 6. L. 17. — S. 22. L. 2. fornt paell, i den fr. Text (1. 399): li dras esteil 
d'un viel bofu(?). — S. 22. L. 6—7. erkibyscop . . . rekkio* |)8Birra; del 

• var Skik i Middclaldcren, at ved fornemme Folks Bryllup Egtesengen biev indviet 
ved Vclsignelse af en Geistlig, som i delte Tilfaelde var Erkebiskoppen selv. — S. 

22. L. 21. hon afklseddis skikkio siani, her afkaster hun sin Kappe for at 
vise sin iErbodighed mod den hun taler med; jfr. Kon-gespeilet S. 66. 81. 

Cap. 13. S. 23. L. 9. um foran let synes her at staaeganske overflodigt; 

i den fr. Text (1. 474): e nostra pali od li porter. — S. 23. L. 17. fyrr en 

. syndin . . . tvsefalldadizc: „fdrend Synden forugedes og fordobblcdcs", ncnilig 

derved at Ridderen aegtede en Sdster af den Kvinde, med hvilken han forud havde 
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level i legteskabeligt Forhold. — S. !}d. L. 29—31. Slutningcn: nu scm ^easi 
atburdr etc. lyder i den fr. Text (I. 515—518): Quant ravenlure fu seue 
coment ele esteit avenue, le lai .del Freisne en unt trove, pur la 
dame Tunt si nume. 

ni. Equitans liod. 

Titeleo hos Roquefort (1. p. 114—137) er:Laid'£quitan. 

Cap. 1. S. 24. L. 1. 00 Get) af {>»ini (atburduni) gera til skcm- 
tanar: „og (lod) af dem (disse Begivenheder) gjdre til Skjemt eller Underhold- 
Bing^ d. e. og lod dem tjene til Underholdning. — S. 24. L. 2 — 3. oe varo . . . 
at gera; hertil iindes intet tilsvarende i den franske Text. 

Cap. 2. S. 24. L. 5. riefsingastiore viL vel her 8ige: en strseng Styrer, 
en Styrer, som Over strieng RetfsBrdighcd eller straffcr strstngt Forbrydelser; gjen- 
giver den fr. Texts (1. 12): sire jostis: „en retf®rdig Herre". — Namsborgar, i 
den fr. Text (1. 12): desNauns, af Nantes. Equitan benfpvnes cllers sepere i den 
fr.Texl (1. 27. o. fl. St.): H reis, Kongen. — S. 24. L. 9. rsedesmann pjdngiver 
her den A*. Texts (1* 2^): seneschal, som na^rmest svarer til den norske Hirdem- 
bedsmand, der benevntes: drottscti; dog ovedc Seneschallen i Almindelighed, der 
hvor denne Embedsvierdighed fandtes, en dOmmende Myndighed, som den norskc 
Drotsete ikke besad. — S. 24. L. 11. rettyndi staaer her uden Tvivl i Betyd- 
ningen: Jostits, Dommemiyndighed. — ' S. 24. L. 14. i at valkazt: „bekymre sig 
med, bebyrde sig med". — S. 24. L. 18. at [)oat . . . vaeri, et dunkelt Udtfyk, 
hvia Mening dog maa vaere: „som omNaturen havde skjsenket hende alt hvad som 
hdrte til Skj&nhed^; i den fr. Text (1. 34): en li former muat nature: „i at 
danne dem (hendes Tnek) havde Naturen forandret sig (gaaet udenfor sin almin- 
delige Orden)^. — Istedet for detfolgcnde (L t^ — 22): cngi var . . . unna hsenni, 
bar den fr. Text (1. 35 — 37) en udfdrligere Bcskrivelse af hendes SkjOnhed og en- 
der med:, el reaume ne out^a per: „i Rigct havde hun ikke sin Lige^. 

Cap. 3. S. 24. L. 37. Sua er hann . .^ fyrir valki: „saa er ban i 
ait ganske Hjerte og ved hende bleven forandret, at ban er opfyldt afSorg ogBe- 
kymring, og maa stedse have hende for Oie; tbi ban kan ikke V8erg,e sig mod 
denne Flage^. 

Cap. 4. S. 25. L. 3. Hov! i den fr. Text 0- 65): Alias! ak! — S. 25. 
L. 9. mec ventir . . . gaerdi mer: ,Jeg troer, at jeg vil komme til'at elske 
hende og troligen vil holde hende min Kjterlighed og Oprigtighed^ d. e. vil blive 
standhaftig i min oprigtige Kjterlighed til hende. Det tilsvarendie i den fr. Text (1. 
70 — 74) passer ikke aldeles til Overssettelsens Udtryk: Jeo quit que mei I'estuet 
amer, e si jo I'aim, jeo ferai mal; ceo est la femme alSeneschal. Gar- 
der Ini deis aniur e fei, si cum jeo voil qu'il face a mei: ^eg troer, at 
jeg vil komme til at elske hende; og hvis jeg elsker hende, begaaer jeg en For- 
brydelse; bnn er Seneschalens Hustru* Jeg skylder ham (Seneschalen) den Kjaer- 
lighed og Troskab, som jeg vil, at ban skal udvise mod mig^. — S. 25. L. 10. 
en ef . . . umsat, i den fr. Text (1. 75): si par nul engin Ic saveit: „hvis 
han ved nogen List fik det at vide", bvoraf maa sluttes, at her i den norske Over- 
settelse ska! underforstaaes af foran nokkorri; Meningcn blivcr da: hvis hendes 
Herre ogEgtemand kommcr under Vcir hcrmcd (ncml. dercs Kjsriighedsforstaaela* ^ 
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ved nogeii Spcidcn dg Luren. — S. 25. L. 12. vel setiazc: „vel s»tte sig, vel 
gaae over^. — : S. 25. L. 15. Engi madr . . . boetazt af henni, i den fr. Text 
(1.83 — 84}: suz ciel n'ad htime, s'ele amast, ki de amur n'en amendast: 
^under Hinilen gives der ikke nogen Mand, hvis bun elsker (ham), som ikke at 
hendes Kjerlighed skulde blive bedre", hvor Roquefort uden tilstraekkelig Grund 
bar rettet hume til fern me og derved faaet en aiiden Mening ud, end den som 
den norske Oversfettelse udtrykker, nemlig, atEnhver maatte blive bedre Menneske 
ved hendes Kjerlighed. "— S. 25. L. 18. ilia kunna: rt^stge det ilde op^. — S. 
25. L. 25. er byr i eg. „8om beer i", som er forbunden med. — 8. 25. L. 34« 
hon bryddir « • • sarbdt: „han stikker og spidder ham, hun piner ham og pla- 
ger ham; han er hansFeben, men kan ogsaa vere ham tilSaarbod^ d. e. kan og- 
saa Isege bans Saar; hertil findes int«t svarende i den fr. Text. 

Cap. 5. S. 26. L. 3. frfesta mer suor min: »give mig Frist med mit 
Svar", — S. 26. L. 12. af ydro lane: „af edersOverdragelse^ d. e. som Len ai 
eder. — oc myndir {)u . . . unna mer: „og du vil, som jeg ftroer, forestille 
dig, at jeg skulde svigte dig, og ansee det for farligt (eg. gjdre dig en Fare aQ 
at elske m1^; i den fr. Text (1* 135—36): que dereiez k mun espeir 1e dan- 
ger de Tamur aveir: „atl afvender (undgaaer), som jeg troer, den Fare at 
elske**. 

Cap. 6. S. 27. L. 3. gaf {)a . . . fingrgulla sinna: „de gav hinanden 
da sin Forbindelse med Skifte af sine Fingerringe** , d. e. de stadfsestede da sin 
Forbindelse ved at skifte Ringe. — S. 27. L. 20. felaglegom vilia: „hansOnske 
at vedligeholde den kjserlige Forbindelse**. 

Cap.^. S. 27. L. 36. lykr nasom: „1ukker sine Naesebor** d. e. opgiver 
sin Aand. 

Cap. 10. S. 28. L. 27. Den fr. Text (1. 271—72) siger, at hvert af Bade- 
karene blev sat foran dens Seng, for bvem det var bestenit; herved bliver den paa- 
folgende Ulykke bedre forklaret. 

- Cap. 11. Den tilsvarende Moral lyder i den franske Text 0* 305 — 308): 
Ki bien vodreit reisun entendre, ici purreit ensample' prendre: Tel 
par9ace le mal d'autrui, dunt le mals revertit sur lui.. 

Cap. 12 — 13 indeholde den norske OverSetters Betragtninger i Anledning 
af Fortsellingen om Eqvitan, hvortil intet svarende i den franske Text. 

Cap. 14 gjengiver det franske Digts Slutning, som i Roqueforts Text O* 309 — 
312) lyder saaledes: Issi avient, cum dit vus ai, liBrctun en firent un lui, 
dc Equitan cum il fina, e la dame qui tant I'ama. 

IV. Bisclaretz lie 6. 

Den franske Titel bos Roquefort (I. p. 178 — 201) er: Lai du Bisclavrrct. 

Cap. 1. S. 30. L. 27. Bisclaret hct hann . . . vargulf, i deii fr. Text 
(I. 3—4): Bisclaveret ad nun en Breton, Garwall I'apelent li Norman; 
ved Nordmandingar, li Norman, forstaaes her dc franske Nornianner, Indbj<;- 
gernc af Normandi; vargulfr betcgner: Varulv, Mcnncske omskabt til Ulv, og cr 
beslsgtet i sin Oprindelse med Garwall, dci* antagcs at va^re cu Forvanskning af 
werwolf (s. Roquef. I. p. 179 Not. 1); man bar da her Forklaring paa Navnct 
Bisclaret oiler Bisclaveret. 
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Cap. 2. S. 31. L. 14. pnt vajit tru min: „det vecd min Tro**, en Bc- 
kneftelse som meget brngtes i Norge i det 13de Aarhundrede, og til hvilken her 
svarer i den franske Text (]. 42): par fei. 

Cap. 3. S. 31. L. 24. miskunnid ordum ydrom: „skaan eders Ord; 
tag edersOrd iVare**, eller: „tal naadigen, vo^r naadig i edersTale"; i den fr. Text 
0. 53): pur Deu merci. — S. 31. L. 29. ec hamskiptumk: J^g skifter 
Ham'*, jeg omskabes, i den fr. Text (I. 63): jeo deviens Bisclaveret. — S. 31. 
L. 36. {»a Tera ec lafnan i pvBim ham, i den fr. Text 0* 75): Bisclaveret 
sereie k taz-jurs. — S.32. L. 5. hon fiarade hann uppi, eg.: „hun Qierede 
ham oppe**, hnn bragte ham til at hlive staaende paa Gmnd, en Talemaade laant 
af SOviesenet^ som her betegner: hnn fik besnakket ham, hun fik ham i sin Magt 

Cap. 4. S. 32. L. 20. fn hevir lengi i yalkazt: „da bar Isenge gjort 
dig Mdie for^. 

Cap. 5. S. si. L. 36. fia binggi sa kono bans: „da kom den i Besid- 
delse af bans Kone". 

Cap. 8. S. 34. L. 24. reif af hienni kledi sin, i den fir. Text (I. 235): 
le nets li esracha del' vis: „rev hende Nsesen af Ansigtet^. Hvad der kan 
have givetAnledning til den her forekommende Forskjel mellem den norske ogden 
franske Text, lader sig vanskelig med Bestemthed afgjdre; men at den franske Text 
har det rette, viser tydelig nok Beretningen i det 9de Cap. om Konens kvindelige 
Efierkommere, at de nemligalle vare nfesclOse. — S. 35. L. 3. sakar astsemdar: 
„pan Grund af sin Kjsrlighed^ nl. til sin navierende Mand, somvarsat fast, ogikkun 
yed hendes Bekjendelse igjen kunde blive frigiven. 

Cap. 9. S. 35. L. 31. Margar konor . . . nflBflausar, i den fr. Text 0* 
312 — 14): pinsnrs femmes de eel lignage, c'est v6rit6, senz n^s sunt 
neies, e si sovienent esnas^ies: „flere Kvinder af denne- Slegt, det ef Sand^ 
hed, fOdes uden Ntese, og blive saaledes naeselOse^. — S. 35. L. 34. En sa 
; . . ssgiande er naturligviis den norske Oversetters Bemerkning, til hvilket 
intet svarende findes i den tr. Text; denne slutter deriraod med fOlgende Ord (I* 
315 — 18): L'aventure k'avez ole, verale fu, n'en dutez mie; de Biscla- 
veret fa feit li lais, pur remembrance & tut-dis-mais: „Den Begivenhed, 
som I have h6rt, rar sand, tvivl ikke derpaa; 'om Bisclaret blev Sangen gjort til 
Erindring for evige Tider**. 

V. Laustiks lioft. 

I 

Titelen til den frfinskeText hosBoqnefort (I. p. 314—327) er: Lai dnLan- 
stic, hvilket sidste Ord er det bretoniske eostik, Nattergal, med den franske Ar- 
tikel foran. 

Cap. 1. S. 36. L. 3 — 5. En {)at . . . at 1yd a er en Bemsrkning af den 
norske Oversaetter hvortil intet svarende i den fr. Text. 

Cap. 2. S. 36. L. 6. I fiui fylki . . . huilir, Landskabet onikring Sta- 
den St Malo i Bretagne, i det nuvsrende Departement He et Vilaine. 

Da man ikke alene besidder den franske versificerede Text af denne Fortel- 
ling, men ogsaa et bretonisk Folkedigt i Th. H. de la Villemarques chants popu- 
1 aires de la Bretagne (1846) I. p. 248—58, hvilket maa antages for atrtereKilden 
til den firanake Bearbeidelse, saa have vi troet, at det vilde vtere af Interesse for 
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Lfeserne at sammenlignc disse tvende Digtninger baade indbyrdes og med den nor- 
ske Bearbeidelse, ogderformeddele vi dem her, den bretonislce gjengivet efter Yille- 
marques ordreite franske Overssettelse, den franske efter^Texten bos Roquefort. 

Oversaettelse af den bretoniske Original. 



St. Malo's unge Frue grsed i Gaar ved 
sit bdie Yindue: 

Ak! Ve mig! min stakkels Nattergal 
er d6d. — 

Sig mig, min unge Hustru, bvi staar 
du op saa tidt. 

Op saa tidt. ved Midjenat af Sengen 
fira min Side, 

Med blottetHoved og bare Been? Hvi 
staaer du saaledes op? — 

Naar jeg, kjere Mand, ved Midjenat 
staaer op af min Seng, 

Da er det fordi jeg saa gjeme seer de 
store Skibe komme og gaae. — 

Det er sikkert ei for et Skib du saa 
tidt gaaer til Yinduet hen; 

Det er ei for Skibes Skyld, hverken 
for to eller for tre, 

Det er ei for at see paa dem, ei heller 
paa Maanen og Stjerneme. 

Sig mig, Frue, bvorfor staaer du op 
hver Nat. — 

Jeg staaer op for at see til mit lille 
Barn, der sever i Yuggen. — 

Det er ikke heller for at see, for at 
see et Barn sove; 

Kom ei og fortel mig Historier; hvorfor 
staaer du saaledes op? — 

Min gamle lille Mand, bliv ei vred, 
jeg skal sige dig Sandheden: ^ 

Det er en Nattergal jeg hOrer syi^ge 
hver Nat; den synger saa lystigt, den 
synger saa sddt; 

Den synger saa sddt, saa vidunderlig 
deiligt hver Nat, hver Nat naar Uavet 
stilles. — 



Da den gamle Herre h5rte det, da 
blev ban eftertenksom i-sin Hu; 

Da den gamle Herre hdrte det, da 
sagde ban saa ved sig selv: 

Det vaere nu sandt, det vfere nu L6gn, 
Nattergalen maa fanges! — 

Tidligt den fOlgende Morgen som ban 
stod op, gik han til Gartneren. 

Gode Gartner, hOr mig! der er en 
Ting, som gjOr mig Sorg: 

Der, er i Haven en Nattergal, som ei 
gjor andet end synge den bele udslagne 
Nat, 

Synge den bele udslagne Nat, saa 
staerkt at den vaekker mig. 

Fanger du den i Aften, giver jeg dig 
en Guldpenge. -^ 

Aldrig saa snart bOrte Gartneren det, 
fdr ban satte en Done i Haven; 

Og han fangede en Nattergal, og han 
bragte den til sin Herre; 

Og da Herren tog den i sin Haand, 
lo ban af Hjertet. 

Og han kvalte den ogkastede den til 
den arme Frues bvide Barm. -^ 

Se der, se der, min unge Hustru, der 
er din deilige Nattergal; 

Til dig bar jeg fanget den ; jeg baaber, 
min Smukke, den vil gjdre dig Glaede. — 

Da Fruens unge Hjertenskjer fik dette 
at vide, sagde han sdrgmodig: 

Nu ere vi fangne, minElskedeogjeg; 
vi faae ei Isnger see hinanden 

I Maaneskin ved Yinduet som t6r vi 
pleiede. 



Den gammelfranske Bearbeidelse. 



Une aventure vus dirai 
Punt li Bretun firent un lai; 
Laustic ad' nun ceo m'est avis. 



Lai de Laustic. 

Si Tapelent en lur pais: 
Ceo est reisun en franceis 
e Nihtegale en dreit engleis. 
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A Seiot M»llo eo la cnntr^e 
Esl Qiie Yille reomnte; 
Dens cbeyaliera illec maneient, 
E dens fores maisnns aveient 
Pur la buDtd des deus barans 
Fu de la vile bons li Dong. 
Li ana ayeit femme espus^e. 
Sage, carteiie, iniit acemde; 
A raeryeille se Mnett cbt^re, 
Sulanc rasage e la maniere. 
Li autrea fa un bacbelen, 
Bien ert conn entre aes^pera, 
De pnieace, de grant yalar, 
E Yolentien feaeit bpnar. 
Malt ten^ot e deapendeit, 
E bien donot ceo qu'il aveit. 
La femme snn veiiSn ama; 
Tant la reqnist, tanf la pr^ia, 
E tant parot en Ini grant bien, 
Q'ele Tama anr tnte rien, 
Tant pnr le bien qn'ele ol, 
Tant par ceo qn'il iert pres de li. 
Sagement e bien a'entrean^rent, 
Mat se coyrirent e eagard^rent 
Qu'il ne fussent aparcdoa, 
Ne deatarbes, ne roescrdux: 
E ensi le poient bien f6re. 
Ear pr^ eateient lor rep6re; 
Preceinea ftirent Inr maisuna, 
E lur salea, e lar dunguns. 
N'i aveit bare ne devise, 
F6ra an bant mar de piere bise; 
Dea chambrea a la dame jut, 
Qaant k la feneatre a'eatnt, 
Poiet parler k ran ami, 
Del aatre part, e il a li; 
E lara avoirs entre-cbangier, 
E par geter e par lancier. 
N'nnt ga^res rien qui lur despleise 
Mat eateient amdui a eise, 
Fors tant k'il ne poient venir 
Del tat ensemble a lur pleisir. 
Kar la dame ert estreit gardee, 
Quant oil esteit en la cuntr6e; 
M6s de tant aveient recur, 
U fat par nuit, a fut.par jur, 
Qae enaemble podient parler; 



Nul ne poet de ceo garder, 
Qu' k la fenestre ne venissenL 
£ iloec s'entreveissent. 

Lungenient se sunt entre-am^, 
Tant que ceo vint k un est^. 
Que bois e prda sunt reverdi, 
£ li vergier ierent fluri. 
Cil oiselez par grant du^ur, 
Mainent lur joie ensum la flur; 
Ki amer ad k sun talent, 
M'est merveille s'il i entent. 
Del chevaliers vus dirat voir, 
II i entent k sun poeir; 
E la dame del autre part, 
E de parler e de regart: 
Leg nuits quant la lune luseit, 
E ses sires cuchd esteit, 
De juste li sovent levot 
E de sun mantel s'afqblot; 
A la fenestre- ester veneit. 
Pur sun ami qu'el i saveit. 
Qui autre ten vie demenot, 
E le plus de la nuit veillot. 
D61it Hveient k v6er 
Quant plus ne poeient aver. 
Tant i estut, tant i leva. 
Que ses sires s'en curu^a, 
E meintefeiz li demanda^ 
Pur quoi levot e u ala? 
Sire, la dame li respunt, 
II n'en ad joie en cest mund, 
Ki n'en ot le Laustic chanter; 
Pur ceo me vois ici ester, 
Tant ducement le oi la nuit. 
Que mut me semble grant ddduit. 
Tant me delit, e tant le voil. 
Que jeo ne puis dormir del oil. 
Quant li sires ot que ele dist, 
De ire e mal-talent en rist. 
De une chose purpensa. 
Que le Laustic enginnera; 
II n'ot vallet en sa meisun, 
Ne face engin, reis u las^uns. 
Puis le mettent par le vergier. 
Ni ot codre ne chastainier, 
U il ne mettent laz u glu, 
Tant que pris Tant e retenu. 
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Quant le Laustiq curcnt pris, 
Al Seignur fu rendu tut vis. 
Mut en fu liez quant il le tient, 
As chambres la dame s'cn vient; 
Dame, fet-il, u estes vus^ 
Yenes avant, parlez a nus: 
Jco ai le Laustic englue 
Pur qui vus avez tant veilld. 
Desor poez g^sir en pels, 
II ne vus esveillerat meis. 
Quant la dame Tod entendu, 
Dolente e cure^use fu; 
A sun seignur I'od demande, 
E il I'ocist par engrest6; 
Le^ col li rumpt a ses deus, meins, 
De ceo fist-il ke trop vileins; 
Sur la dame le cors geta, 
Si que sun chainse ensanglanta, 
Un poi desur le piz devant, 
De la chamt>re s'en ist a-tant. 
La dame prent le cors petite 
^ Durement plure e si maudit 
Tuz ceus qui le Laustic trairent 
E les engins e la^ims firent. 
Kar mut I'unt colere grant hait. 
Lasse, fet-ellc, mal m'esteit! 
Ne purrai mes la nuit lever, 
Aler a la fenestre ester, 
U jeo suleie mun ami veir, 
Une chose sai-jeo de veir. 



II quidra ke jeo me feigne 

De ceo m'estuet que cunseil preigne; 

Le Lausticj li trameterai, 

L'aventure li manderai. 

En une piece de samit 

A or brusde e tut escrit 

Ad I'oiselet envolup6; 

Un sien vallet ad apel6, 

Sun message li ad chargie, 

A sun ami Tad enveie. 

Oil est al chevalier venuz 

De par sa dame li dist saluz; 

Tut sun message li cnnta, 

E le Laustic li pr^senta. 

Quant tut li ad dit e mustr6, 

^ il I'aveit bien escut^, 

Del aventure esteit dolenz 

Mes ne fu pas vileinz, ne lenz; 

Un vasselet ad fet forgier, 

Uncques ni ot fer ni acier; 

Tut fu d'or fin od bones pieres, 

Mut precieuses e mut chi^res, 

Covercle i ot fpto bien asis, 

E le Laustic ad dedenz mis: 

Puis fist la chasse ens^eler, 

Tuzjurs I'od fet od li porter. 

Cele aventure fu cuntee, 
Ne pot estre lungues celee; 
Un lai en firent li Bretun 
E le Laustic Tapellent hum. 



VI. Desire lio6. 

Den franske Text til denne Fortelling findes ikke i Roqueforts Samling, men 
er udgiven af Fr. Michel i bans Lais inedits des Xlle et Xllle slides. 
Paris 1836. p. 5 — 37, og bar der Titelen Lai del Ddsir6. 

Cap. 1. S. 37. L. 36. i allzkyns . . . simphonum er et TillsBg i den 
norske Oversaettelse , bvortil intet svarende i den franske Text. — S. 38. L. 1. 
kailadr . . . tilfyselegr; i den fr. Text blot: Qo est li lais del D6sir6 (p. 
5. L 5.). tilfyselegr er naturligviis en Gjengivelse paa Norsk af det franske de- 
sir^, den onskede, den eftertragtede. 

Cap. 2. S.' 38. L. 3. A Skotlande, i den fr. Text: En Escpce (p. 5. L 
7). — Kalatir, i den fr. Text: Calatir (p. 5. 1. 8). — Huitiskogr, i den fr. 
Text: la blanche lande (p. 5. 1. 9). — S. 38. L, 4. bin gula kapella, i den 
fir. Text: la neire chapelle: „det sorteKapel" (p. 5. 1. 11). — S. 38. L. 6. rid- 
dari, i den fr. Text: vavasur: „Vassal" (p. 5. 1. 18). — S. 38. L. 7. afFrannz 
konongi, i den fr. Text (p. 6..1. 2): del rei d'Eschoce: „af Kongen af Skot- 
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land^, hvilket ogsaa Sanimentifen^en medfdrcr at vierc dct ReUc, hvad cntcn nu 
den norske Oversietter har Isest anderlcdes i sin Original, eller begaaet en Feil af 
Uagtsomhed. — S. 38. L. 14. fyrir sunnan ^Englandz sid i Provenz fylki, 
i den fr. Text (p. 6. 1. 14): en Provence d'e la la mer, d. e. i Provence paa 
hiin Side Havet; ved Englands sj6r forstaaer altsaa her den norske Overstettcr 
Havet mellein England og Frankrige. Paa deSteder nedenfor hvor samme Bensv- 
nelse forekommer har den fr. Text blot: la mer d. e. Havet. — S. 38. L. 25. til 
hins hselga-Egidii, i den fr. Text (p. 7. 1. 4): a Saint-Gile. Den helligeEgi- 
dius, eller Saint-Gilles, var en fransk Helgen, til hvis JEre et berOmt Kloster var 
opretlet nier Rhoneflodens Munding paa dennes vestre Side i det nuverende Depart 
Yar, altsaa egentlig ikke, som ovenfor siges, i Provence, men iLanguedoc. Baade 
Klosteret og den hosliggende By benaevntes efter Helgenen, ligesom og det Grevskab, 
hvori begge vare beliggende. Da Greverne af Toulouse i lite og 12tc Aarh. ogsaa 
benaevntesig Grever afSt. Gilles ellerSt. Egidius, saa gav dette Aniedning til atNord- 
mtendene almindelig bensevnte Languedoc, og muligens ogsaa undertidcn Provence 
med, efter den beromte Helgen, nemlig St. Egidii Land, land hins hclga Egi- 
dii. — S. 38. L. 31. tilfysilegan; her overstettes Navnet paa.Norsk, uden at det 
franske Navn nievnes; i den fr. Text (p. 7. 1. 17): apeler le funt Desir^. 

Cap. 3. S. 39. L. 1. I>ui nest . . . riddara, i den fr. Text (p. 8. I. 6) 
blot: Pus I'adoba a chevalier: „siden slog han ham til Bidder^ eg. vsebnede 
ban ham til Bidder, meddelte ham Bidderskabets Insignief, nemlig riddcrlige Yaaben. 
— S. 39. L. 2. for hann . . . atreidum, i den fr. Text (p. 8. 1. 9): e en Bri- 
taine turneia: „og h|ji|k..tui*nerede (deeltog i Turneringer) i Bretagne^. — S. 39. 
L. 4. afFrankis ridJcrnm, i den fr. Text (S. 8. 1. 10): desFranceis; Menin- 
gen er: han blev meget priset af de franske Biddere. — S. 39. L. 22. skyrta 
bans . . . huitare, i den fr. Text (p. 9. 1. 15 — 16): Braiz, chemise ot de 
chensil plus blanche que n'est flur en avril: „han havde (var ifort) Buxer, 
Skjorte af fiint Linned hvidere end Blomster i April". 

Cap. 4. S. 39. L. 31, uiendilega dala, maa v6l betegne: gjennem uen- 
delige (meget lange) Dale; i den fr. Text (p. 10. 1. 6): Tote la ville contre- 
val: „ned gjennem heleByen". — S. 40. L. 3. med brunado purpura.: „i brun- 
rOdt eller raOrkt Purpnr" (jfr. Fgrsk. S. 115); i den fr. Text (p. 11. 1. l): d'une 
purpre bise: „af mOrkt Purpur". — i huitum skinnkyrtli skal vel her forstaaes 
enten om en hvid Kjortel, bremmed med Skind, eller om en Kjortel bremmed med 
hvidl Skind; det hele lyder i den fr. Text (p. 11. 1. 1 — 4): Vestue d'une pur- 
pre bise e de une mult bele chemise. La colur ot blanche e rovente, 
e de cors fa ben faite e gente. Her syiies la colur etc. at betegne Pigeqs 
Udseende, og i saa Fald er intet sagt om Kjortel ens Far ve. Det er uvist hvorlcdes 
den norske Overssetter haf opfattetMeningen; maaskee burde der rettcst i den nor- 
ske Text sfettes (.) efter skinnkyrtli, og det fdlgendc med . « . yvirlit hen- 
fSres tilPigen selv, ikke hendes Kljeder. — S. 40. L. 8. bar moeyin ivser mnnn- 
langar, saaledes efter Sammenhaengen og den fr. Text rettet fra: baro tvser 
mceyiar munnlaugar; i den fr. Text (p. 11. 1. 9): Dous bacins d'or tent 
en ses meins. — S. 40. L. 22. Se kvad hon . . . fiarre, i den fr. Text (p. 
12. 1. 12—14): Jo vus afi la meie fei, aiderai vus a grant bo»oing, ou 
seit d^ pr'es ou seit de loing: „Jeg giver eder min Tro (mit trofaste Lofte), 
jeg skal hjsipe eder naar I hoiligen traengcr dertil, hvad enten dct cr na)r eller 
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Q»rnt\ Yerbet trua roaa altsaa her i den norske OversteUelse betegne: Tfere tro, 
det vil her sige: hjaelpe, understdtte. 

Cap. 5. S. 40. L. 27. ' loftskala i Cod. er en aabenbikre Skrivfeil for 
laufskala d. e. LdVhytte, hvortil det i Texten er rettet; i d^en fr. Text (p. 12. I. 
19): Qo fu dedenz une foillee. — hvitillinn . . . saumai^r, Oversaettelsen 
er her ikke ganske svarende til Udtrykkene i den fr. Text (p. 22. 1. 21 —23) : L a 
coilte fa a eschekers de deus pailles ben faiz e chers; et tut pareit la 
flur novele: „Sengeteppet var i Ruder, af to velgjorte eg kostbare Tdier, og det 
Hele lignede den friske Blomst (nemlig med Hensyn til de levende Farver)^. hvi- 
tiil er en Benievnelse paa Sengeteppet, som endnu bruges i visse Dele af Norge, 
og OverssBtterens IMening er vel snarest, atTeppet ikke alene paa Oversiden bestod 
af kostbart Tdi, men ogsaa- var foret med lignende. — S. 40. L. 31. tac: „set 
dig i Besiddelse af; i denf fr. Text(p. 13. 1. 3-'5): Vassal, fet ele, ke gardez 
9a? dedenz cele foile la pernez 90 ke jo vns prornis: „Mand! siger hun, 
hvad betragter I der? i denne Ldvsal tag det som jeg bar lovet eder**. — S. 41. 
L. 14.' g8Bt I>ess vel . . . fingrgvlleno, i den fr. Text (p. 14. I. 24 — p. 15. 
I. 4): E une chose vus dirai. Or vns garder de m^serrer, si vns penez 
de ben amer; si vus nieffetes de nent, I'anel perdrez hastivement:' ,,og 
een Ting vjl jeg sige eder: vogt eder nu for at l^re vild, hvis I vil gjdre eder 
Umage for at elske vel ; hvis I forseer eder noget, skal I strax tabe Ringen**. Forbudet 
synes efter hvad der siden lortslles snarest at have maattet gaae ad paa, at ban 
ikke maatte omtale deres Kjerlighedsforstaaelse for Nogen. — S. 41. L. 18. {la 
fsBr |>a |>at alldre oftar: „da fnaer du den (Ringeqj^j^drig oftere"; i den fr. 
Text (p. 15. 1. 7) derimod: a tuz jorz mes m'avcz ^P&due: „da bar du for 
bestandig tabt mig^. 

Cap. 6. S. 41. L. 26. Upp neytti . . . frrogdar, i den fr. Text,(p. 15. I. 
19—20): m ut despendi e mult erra, de nule ren ne se targa: „han gjorde 
store Udgifterog reiste meget om og var i ingen Henseende hovmodig^. Man seer, 
at den norske Oversettelse ikke svarer fuldkommen til den franske Text, upp 
neytti svarer til det franske despendi (jfr. S. 91. L. 4), og det Hele maa i den 
norske Oversaettelse forklares: „han gjorde store Udgifter til Foreringer og til at 
holde et pragtfuldt Bord, og havd^ i alt hvad han foretog sig fdrst og fremst sin 
Berdmmelse for Oie^. — S. 41. L. 33. af for rettet fra a for ifdlge Sammenhien- 
gen og den fr. Text(p. 16. 1. 9): Quant il esteit repeire. — S. 42. L. 3. aftr 
at koma, i den fr« Text (p. 17. 1. 2): ne set quant il vendra mes: „han veed 
ikke naar han skal komme'*; dette Udtryk her bar maaskee beveeget OverssBtteren 
til ovenfor at sige A fOr, da han nemlig derved bar ttenkt paa Desires Tilbagekomst 
til Hjemmet fra den Reise, paa hvilken han fulgle Kongen, medens dog den franske 
Text her neppe bar andet i Sigte end Desires Tilbagekonist til Kapellet. — S. 42. 
L. 6. OQ laut honum, i den fr. Text (p. 17. 1. 8): si li clina: „han bdiede sig 
ned til ham'*, nemlig for at hOre bans Skriftemaal. 

Cap. 7. S. 42. L. 28. {'a er hann . . . hennar: „da han bad og an- 
raabte med de blideste Ord han formaaede at fremfdre, i det han lovede hende 
Lydighed og Foielighed^ — S. 42. L. 32. st^denom, her Kapellet ellerl^neboe- 
rens Bolig, i den fr. Text (p. 19. 1. 6): I'ermitage. — S. 42. L. 33. bans 
roedum fram hallda, bOr uden Tvivl her forklares: „8om samtale med ham** 
heUer end: „8oro f&lge bans Tale, .som lyde bans Ord^; i den fr. Text (p. 19. 1. 10) 
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heder del namlig: ne kijam^s i parlernnt: „soin no^^ensinde tale med ham**. 

— S. 42. L. 38. atgerd hana til enskis: „hans Virksomhed blev til intet** d. e. 
den opbOrte aldelea. — S. 43. L. 1. leto ... farenn: „Alle ansaae ham som 
fortabt". — S. 43. L. 3. skialldsveinar bans oc ^ionastomenn, i dea fir. 
Text Cp* ^* 1* 2): si esquier e si sergant — S. 43. L. 9. af t>eirre hyggan 
. . . reckiynni; Meningcn er vel, at denTrOst, ban hentede af at see sin Elskede, 
gav bam Krvfter til at reise sig i Sengen pna sin Albue. — S. 43. L. 11. foelltr 
oe spilltr, i den fr. Text (p. 20. 1. 16): tut afoles e tut periz: „ganske tosset 
og'forioren^; altsaa betegner verb, foe la bcr:'at gjCre til Taabe; af fol. — S. 43. 
L. 26. alldri fer {>u . . . ocrar; Overstetterens Alening med disse Ord er vel: 
„Da fiaaer aldrig (for Fremtiden) nogetMeen af mig, saa at du (eg. den der) sOger 
Skriflegang og bekjeoder vore Synder^; i den fr. Text (p. 21. I. 23—24): mes j& 
certes pins n'i aurez, ne confessiun n'en querrez: „l vil for Fremtiden ikko 
denred fi>le mere (saadan Smerte) ellcr sOge Skriflemaal dcrfor". 

Cap.,8. 6. 44. L. 6. toco af benzlvni. oc toco orvar sinar; hvad 
der her skal forstaaes ved Udtrykket toco afbenzlvm vide vi ikke; ligefrem 
kunde det oVersettes: „de toge (dem nl. Buerne?) ud af Spsndingerne"; hvis her 
ingen Feilskrivning finder Sted^ kan der maaskce sijctes til en eller andenEgenhed 
▼edBueskydningen, bvilken nu ikke kjcndes; meBrkcligt er det imidlertid, at der, 
aom nedenfor vil sees, intet tilsvarende findes i den franskeText. Det senere toco 
aaa forklares ved: ,}grebe efter, sOgte cfter"; muligen kunde dog her va^re en 
Feilskrivning for sotto. I den franske Text (p. 23. 1. 9—14) er Mcningen klar: 
Lnr arcs gettent e tmu% descendre, lur setes volent prendre, la ou Ics 
vir^nt chair ne poelent trover ne aveir: „De kaste sine Buer og stige af 
Hestene, de ville tage sine Pile, der bvor de saae dem falde, men de kunde ikke 
finde dem**. — S. 44. L. 7. |>a maellte Desire; i den fr. Text (p. 23. L 15) er 
det Kongen som taler til Desire: E, Deu! dit li reis a Ddsire. — S. 44. L. 27. 
Fader bans . . . ne daga; Oversaetterens Mening med disse Ord er vist nok den, 
at Desire slot ikko kunde sove afG1»de over at have fundet sin Son. I den fr. Text 
derimod (p. 25. 1. 7 — 8): Desirez I'aime e tent si cher, ne pot nuit ne jor 
leisser: „Desir^ elsker ham og bar bam saa kj»r, at ban bverkenlVat eller Dag kan 
forlade ham**. Uden Tvivl bar den norske Oversstter misforstaaet det franske 
Ord leisser. 

Cap. 9. S. 45. L. 6. sva at hann fell opinn aftr: „saa at den (Hesten) 
faldl ganske overende**, eg. faldt saaledes at den vendteBenene i Veiret; i den fr. 
Text (p. 26. I. 20): ardre chet tut reversez. — S. 45. L. 12. nattadr: ,,over- 
folden af Nation**. — S. 45 L, 13. dverginn; den bestemte Form brugt for den 
nbealemle. — S. 45. L. 19. af grasi oc einstapa, i den fr. Text (p. 28. 1. 4): 
d'erbe e de junc e de beuere: „af Graes og Siv og Bregner(?)'* Einstapi er 
endnu mangesteds i NorgeNavnet paa den ArtBregne, som ellers kaldes Ormegrss. 

— S. 45. L. 20. cagur, i den fr. Text (p. 28. 1. 6): tapi: „Teppe**. — S. 45. L. 
27. salll disk; disse Ord b5r forenes; i den fr. Text (p. 28. 1. 21): la salere: 
„Saltkar**. — S. 45. L. 31. silfrkeret; heri er enModsigelse til det Foregaaende, 
bvor Drikkekaret siges at vsere af Guld; i den fr. Text (p. 29. 1. 7): le banap: 
„el Drikkekar med Stet**. 

Cap. 10. S. 46. L. 6. Unnasta min; her et Udraab af Forundring: „min 
Kjsreale!** — S. 46. L. 13. boer, i den Ir. Text (p. 30. 1. 19): chastel. — S. 46- 
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L. 14. holl, i den fr. Text (p. 30. 1.20): la chambre« — S. 46. L. 29. mffircn 
i svefnhaseno, herved forstaaes Tsmen. — S. 46. L« 35. ombon ^ionasto 
minnar: „Fordelen af min Tjeneste''; i den fr. Text (p. 32. 1. 10): Gardez, pur 
YO^tre gentrise, ke jo ne perde mun servise. — ^ S. 46. L. 37. Unnasta 
min, her blot: „niin Kjer^!" i den fr. (Text (p. 32. 1. 14): bele amie. •— S. 47. 
L. 4. eftir=aftr. — S. 47. L. 6. halladezc a^sidu sina: ^ban heldede sig 
paa sin Side^ ^. e. ban' beldede sig til den ene Side, nemlig paa Grund af Saaret; 
i den fr. Text (p. 32. 1. 24): sur sr cache s'est apuiez: „ban slOttede sig paa 
sit Laar(?)**. — oc fann . . . yandrsde, bertilerintetsvarende i denfr. TexL — 
S. 47. L. 9. . at hann d. e. sva at hann: „i denTilstand at ban". — sidusar, i 
den fr. Text (p. 33. 1. 5): mat fa bleciez sar le coasts. — S. 47. L. 18. {>a 
kom . • . sparbauca, i den fr. Text(p. 33. 1. 19 — p. 34. 1. 2): pat mi la sale 
Tint errant snr an mul ben amblant une mult riche damaisele, ensero- 
ble od uhe pucele, vestues furent richement: Inr dfas valent cent 
marz d'argent; dous blancs mnlz chevaucherent « dons bl^ncs espe- 
reyeres porterent: ^gjennem Salen kom ridende paa en Mule, der gik godt, en 
meget herlig Dame; med bende fulgte en Pige; de vare rigt klsdte, deres KIsder 
▼are verd 100 MarkSdlv; de rede to bvide Muler og bare to Spurveb5ge". spar- 
hankr, espervere, mlat. spervarius, en SpurvebOg, et mindre Slags til Jagten 
afirettede HOge. — S. 47. L. 24. {lessum . • . hin |>ridia mier . . . hennar 
fnaki; her bar den norske Overssetter gjort sigskyldig i en betydelig Misforstaaclse • 
af sin Original; i den fr. Text (p. 34. 1. 7—8): od eles ot un damaisel, en tut 
le secle n*ot si bel: „med dem (nemlig de tvende DaMr) fulgte en Yngling, 
1 bele Verden fandtes ikke bans Mage i Skjdnhed". (hj^eetteren bar forVexlet 
damaisel, Yngling, Junker, med damaisele, Dame, og dervedforvansketMenin- 
gen, uagtet det FOlgende noksom viser, at her er Tale om tvende Damer og en 
ung Herre (s. ndf. L. 28). 

Ca4). 12 S. 48. L. 4. en Or'ef konungr oc Loenes konungr, i den 
fr. Text (p. 35. 1. 19 — 21): De Moreis e de Leoneis aveit k la feste dons 
reis: „yed Festen var der to Konger af Morais og af Leonais^; her nsevnes ikke 
Kongernes Navn, men deres Rigers. — S. 48. L. 20. En Bretar gerdo e'c; i 
den fr. Text (p. 37. 1. 4 — 7): Pur remembrer cest aventnre, en ancient un 

lai trove, si I'apelerent D^sird. 

« - 

VII. Tidorels lio5. 

Af denne Strengleiks saga, som den i forste Linie benfevnes, er, paa 
Grund af en^Lacun paa to Blade i Haandskriftet, ikkun Begyndelsen levnet. Dens 
franske Original er ikke, saavidt vides, udgiven, og vi have saaledes ikke bavt 
Anledning til bverken at s^mmenligne den med denne eller til efter samme at give 
en Udsigt over det manglende Indhold* 

Cap. 1. S. 48. L. 27. Brctland, skjdnt her ingen nsrmere Bestemmelse 
tilfdies, maa dog forstaaes om bit sydra Bretland eller Bretagne i Frankrige. — 
S. 48. L. 35. Nancsaborg, Staden Nantes ved Loire. — S. 48. L. 37. med 
gravalum oc gashaukum: „met\ Graafaike og Gaasehoge^; gravalr og gas- 
hankr betegncde stOrre Arter af Jagtfalkene, ligesom sparhaukr (sec ovf.) en 
mindre. 
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Cap. 2. S. 49. L. 10. sofnat, her mindrc egendigcn bni(|^ for sofit: „da 
han havde aovet^. 

Dar er al Aqledning til at troe, at den hervterende Lacnne i det gamle Ilaand- 
skrift ikke omlatler mere end Slutningen af denne og Bcgyndelscn af den nsstfM- 
gende Fortslling. 

Vm. Chetovel. 

Titelen til den franske Text af denne Fortslling hos Roquefort G. p. 368— 
387) er: Lai da Chaitivel d. e. „den Ulykkeliges Sang** eller „Sangen om den 
Ulykkelige^. Indholdet af Fortellingens Begyndelse, aom i den norske Oversettelse 
paa Gmnd af Lacune i Haandskriftet mangier, er i Korthed liSlgende: 

I Nantes i Bretagne levede en meget yndig og vel opdragen Frue, der var 
saa indtagende, at enhver Bidder, som saa hende, om end blot en eneste Gang, 
ikke kunde undgaae at hliVe forelsket i hende. Hun kunde y\A nok ikke elske 
dem alle igjen; men hun vilde heller ikke ved at tilbagestOde dem gjOre dem for- 
tvivlede. Fire Riddere i Bretagne, skjOnne, rige, tappre og af Landeta bedste Fa- 
milier, erklterede hende sin Kjierlighed og stnebte af yderste Erne ved sine Be-^ 
drifted at tildrage sig hendes Opmierksomhed , og at overgaae den ene den anden* 
Frnen, som saa deres Anstrengelser, d^res Hengivenhed og deresMod, Tilde gjeme 
g]6re et Valg, men vovede det ikke, da hun ei kunde blive enig med sig sehr om 
hvem af dem hnn skulde foretrekke. Yed at erklsBre En af dem for sin Elsker, 
tabte hun de tre. Hun holdt gode Miner med dem alle, modtog deres Galanterter 
og deres Sendebud og fjengj»Idte dem med lignende, uden dog at binde sig til 
nogen af dem. Hun lod hver af dem viere i den Tro, at han var den ndvalgte. 
Alle bare de Tegn paa hendes Kjerlighed, den ene en Ring, den anden et Erme, 
den tredie en Fane, den Qerde et Axelbaand. Alle havde .de til Stridsraab den 
smukke Frues Navn. Yed Paaske-Festen fandt en stor Turnering Sted paa enSlette 
ndenfor Nantes, Ted hvilken de fire Elskere optraadte. Der indfandt sig Riddere 
fra flere Lande, franske, normanniske, flamske, brabautske, fra Boulogne, fraAnjon 
og fra Acre Steder. Indbyggeme fra Nantes's Omegn havde ogsaa i store Skarer 
begivet sig derhen. Ved denne Turnering kjtempede man med Heftighed. De fire 
Riddere vtebnede sig og rede od af Staden med sit Fdlge. (Her begynder den 
norske OverssBttelse ved den 85de Linie i den franske Text)'. 

Cap. 1. S. 49. L. 27. Flsmingiar, i den fr. Text (1. 92): Flamens d. 
e. Flamlaendere fra Flandem. — S. 49. L. 28. Hommgrkir, i den fr. Text 0- 
92): Henoiers d. e. Hennegauere fra Hainaut eller Hennegau. — leto . . . siga 
merki sin: „Iode sineFaner synke"; her forstaaes ved merki den lilleFane eller 
Vimpel, som var feestet til Lansen og viste Ridderens Farve. Udtrykket siger alt- 
saa ganske det samme som i den nieste Linie leto siga spiot sin: „lode sine 
Spyd eller Lanser synke^ d. e. feldede sineLanser til Kamp. — hinir fyrir: „de 
foran^ d. e. de som vare foran dem, nemlig de fire Elskere. — S. 49. L. 31. at 
|>eir=sTa at feir. — S. 49. L. 35. Tnnastar, i den fr. Text 0* 109): ses 
druz. — S. 50. L. 1. buduz . . . fram: „vovede de sig alt for meget". — S. 
50. L. 4. oc sva (a) hann midian . . . honum: „og ligeledes (blev han saa- 
ret) midt paa Legemet, og gjennemboret, saaledes at Vaabenet kom ud gjennem 
bans Ryg". 

Cap. 3. S. 50. L. 33. fiorfalldan harm: „firedobbelt Sorg", i den fr. 
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Text (1. 204): quatre dols. — $. 50. L. 35. harms fvllan, i den fr. Text (I- 
208): le Chaitivel. — S. 50. L. 37. vestell . . . harmsfullr, i den fr. Text 
(1. 226) blot: le Chaitivel. — S. 50. L. 39. Dessi saga etc., i*den fr.Text (1. 
231 — 240): Issi fu li lais comenciez, e puis parfaiz d anjunciez, icil k'il 
porterent avant, quatre dols Tapelent alquant. Chescun des nnns 
bien i afiert; car la ma'tire le requiert: le Chaitivel ad nun en us, ici 
finist, kar ni od plus, plus n'en oT, ne plus n'en sai, ne plus ne vns en 
Gunterai: ,|Her blev Sangen begyndt, og siden fuldfOrt og fremsagt; af de som 
fremsagde den, kaldle nogle den de fire Sorger. Ethvert af Navnene passer godt 
paa den; thi Indholdet fordrer det. Chaitivel er det almindelig brugelige Navn. 
Den ender her; thi jeghar ikke meer, eller bar h6rt meer, eller veedmere derom, 
eller kan forttelle eder mere derom^. 

IX. Douns liofl. 

Den franske Text til denne Fortselling er saavidt vides endnu uudgiven. 

Cap. 1. S. 51. L. 8. sva sem . . . minni: „eftersom jeg med Sandhed 
bar b5rt (bar bOrt paalidelig berette) efter ret Erindring^; Forfatteren paaberaaber 
. sig her mundtlig Tradition. — S. 51. L. 12. hafnade: ^slogVrag paa**. — S. 51. 
L. 16. Sudantun, samme Sted, som nedenfor Cap. 2. S. 51. L. 33. kaldes Snd- 
bamtnn, nemlig Southampton i Hampshire, bvorfra i Middelalderen almindelig 
Overfarten fandt Sted til det nordlige Frankrige. 

Cap. 3. S. 52. L. 14. at primamalom: „ved Prima-Tid" d. e. Klokken 
6 om Morgenen, den Tid da efter kirkelig Beregning Dagen begyndte og man boldt 
den fOrste Gudstjeneste, prima hora. — S. 52. L. 15. krefia formala sins: 
„krfleve sin betingede LAn". — S. 52. L. 17. ffilftr = alpt: Svane; tamme Svaner 
omtales ogsaa andensteds i disse Fortellinger s. n. L Miluns Hod. 

Cap. 4. S. 52. L. 31. gaf hann godan dag spusv sinni: „ban tog 
Afsked med sin Egtefielle^ — S. 53. L. 10. Bretland, som ssedvanlig bert 
Bretagne. — S. 53. L. 11. fiall bins belga Michaels d. e. Mont Sl Michel, 
en i Middelalderen bekjendt Fsstning hOrende til Normandi (i det nuv. Departement 
la Manche) men beliggende paa Griendsen mellem dette og Bretagne, til bvilket 
sidste den her regnes. 

X. Tveggia elskanda lio6. 

Fortfellingen om de tvende Elskende findes i fransk Text hos Roquefort C^. 
p. 252 — 271), og bferer der Titelen:Xai des deiis amanz. 

Cap. 1. S. 54. L. 9. Neystric, i den fr. Text (1. 7): Neustrie. — par 
sen eit mikit fiall er; Roquefort gjOr opmsrksom paa, at et Priori des deux 
Am ants findes i Normandi ved Sejnen paa et Bjerg af 350 Fods HOide. — S. 54. 
L. 12. er I>a var herra . . . Pistrar heita, i den fr. Text (1. 14): qui estoit 
sire des Pistreis; |>iod er her i den norske Overstettelse mindre rigttgen briigt, 
da her ingenlunde er Tale om et Folkeferd, en Nation, men kun oro Indbyggerne 
af en liden Stad med dens District — S. 54. L. 13. Pistres, i den fr. Text 0- 
16): Pis t re, nu Pitre, en Stad ved Seine-FIoden, et Stykke ovenfor Rouen, li- 
geover for Staden Pont de TArche. Pistre var i Middelalderen et kongeligt 
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Slot (Roquefort I. 254). — S. 54. L. 14. en bygd . . . Pistra dalar: „meii 
Bygden med alle de derverende Huse er bekjendt, at (ncmlifr) hele det Fylke 
(Landskab) heder Pistres-Dalene^, d. e. Bygden med dens Boli^rr og heic Land- 
skabet er bekjendt under Navnet Pistres Dal. I den fr. Text (I. 17—20): Tuz- 
jurs ad puis dure li nuns, uncore i ad Tile e meisuns: nus savum bien 
de la cuntrde, li Vals de Pistre est noniee: ,,Navnet bar siden altid vedli- 
geboldt sig; endnu er der en Stad og Huse; vi kjende godt Egnen, den kaldes 
Pistre-Dalen^. Roquefort bemsBrker, at under Aar 1119 findes Stedet omlalt bos 
den normanniske Skribent Ordericos Vitalis med Navnet: Vallis de Pistris (vallee 
de Pistres). — S. 54. L. 24. oc t6c t>a • • - konungr ma; I It, Hfleninffcn syncs 
her at vsre: n^^an begyndte da at overveie, hvorledes hen kunde afvende det, at 
nogen skulde beile til bans Datter, da (i ^^^ Fnid) vide ban (den som boiler til 
hende) for vist, at saa bar Kongen sagt'*. I den fr. Text (1. 29—34) lyder Stedet: 
Cumen^a sei k pnrpenser, cument s'en purrat delivrer, que nul sa fille 
ne quesist, e luinz h pres manda 6 dist: Ki sn fille vodreit aveir, une 
chose s^ust de yeir: „Han begyndte at overveie, hvorledes han kunde befrie 
sig derfra, at nogen skulde forlange bans Datter, og fjsrnt og naor lod han for- 
kynde: hvo der vilde have bans Datter, maatte tage een Ting i Betragtning". 

Cap. 2. S. 54.L. 35. hann ilutadezc vm konungs dottor: „hangjorde 
sig Umag for at faae Kongens Datter"; i den fr. Text (I. 51—52): de ben faire, 
pur ayeir pris, snr tuz autres s'est entremis: „hnn foreleg sig fremfor an- 
dre at gjOre sig Umag for at vinde Prisen". — S. 55. L. 5. Sveinnen ihugade 
. • . yettannde vanar: „YngIingen betsenkte, atdetvarbedrcforham atventemed 
Taalmodighed, end at skynde paa med taabelig Overilclse, og i det bans Haab 
glippede forfeile sin Hensigt og sin For\'entning"; i den fr. Text (l. 66 — 68): Mes 
li yallez se purpensa que meuz en volt les mans suffrir, que trop hn- 
ster h dune faillir: „men Ynglingen betsenkte, at drt var bedre for ham at lide 
Lengsel, end at haste formeget og derved forfeile sitMnnP. — S. 55. L. 21. Sa- 
lernaborg, i den fr. Text (!• 93): Salerne d. e. Salerno i Nedre-Italien, i 
Middelalderen berdmt af sin medicinske Skole. — S. 55. L. 22. fimtigi vetra, i 
den fr. Text (1.95): plus de trente ans: „meer end 30 Aar". — la^cnis kunn- 
as to: „Liegekundskab", i den fr. Text (1. 96): Tart de phisike. — or (underf. 
hefir) lengi. — S, 55. L. 25. budcagros, eg. „Budike-Grfes" (af budkr, 
Daase, Budike) d. e. medicinske Urter; i den fr. Text (1. 103): lettuaircs. 

' Cap. 3. S. 55. L. 35. til l>ess . . . mcdferd bans: „indti1 hun havde 
. prOyet hele bans Opfdrsel", i den fr. Text (1. 130): tant que sun estre ad tant 
si^n. — S. 56. L. 10. hia Seine borg, i den fr. Text (1. 168): davers Seigne 
d. e. ,yed Seine"; maaskee det b. i Haandskriftet, som her er oplOst borg rigti- 
gere aldeles lades ud af Betragtning saaledes at der blot IsBses hia Seine. — S. 
56. L. 25. rann hiarta bans . . . sprunginn, i den fr. Text (1. 203) : li quors 
del ventre s'en parti: „Hjertet lob ud af bans Mave". — S. 56. L. 39. varla 
loddi liuit i lionnm: niieppe hang Livet i ham". — S. 57. L. 2. stein|)ro: 
„Steenkiste", brugtes allerede i de elds^te Tider om det indvendig steensatte Grav- 
sted, i hvilket Liget lagdes, naar det begravedes ubrtendt: i den fr. Text (I. 234): 
sarcu de marbre: „Ligkisle af Marmor". — S. 57. L. 5. En Bretar gerdo 
etc., i den fr. Text (1 .241 — 42): Issi avint cum dit vus ai li Bretun en firent 
an lat: „her hendte som jeg har sagt eder, Bretonerne gjorde derom en Sang". 

8 
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XI. Guruns Hod. 

Den franske Text til denne Fortelling er, saavidt vides, endnn ikke ad^ivcn. 

Cap. 1.- S. 57. L. 9. Sysvezun; om Stadens Navn skal Iseses saalcdcs 
eller Svspezan lader sig ikkeafgjdre, da j9 og v i Haandskriftct ofte ganske Jigne 
hinanden; er Sasvezun rigtigt, forstaaes maaskec derved den franske Stad Sois- 
son i Depart. Aisne. — S. 57. L. 19. Vales betegner her Indbyggerne enten af 
Wales eller af Gallia; senere i Fortaellingen oniMilun'CS. 61) betegner detKand- 
skabct'selv. — S. 57. L. 23. betra er at hafa bidlunnd . . . til hyggr, jfr. 
S. 55. L. 5: „bedre erat have Taalmodighed end at styrte ubesindigen mod det 
QsikkreHaab og/aaledes gaae Glip af sit Maal". — S. 58. L. 1. leitar ei rann- 
zacs: „ei unders()ger ndie". — S. 58. L. 19. vera mcd vilia . . . finu male: 
„uudcrstdtte dit Oiiske ogtage sig af din Sag^. 

Cap. 2. S. 58. L. 32. Foran ord maa underforstaaes he fir. — S. 58. L. 
38. Efhann . . . riddare vera: „hvis ban i sine Foretagender vilde vaere en 
Bidder". — S. 58. L. 39. skialldsveinn: „V»bner". — S. 59. L. 5. Dat er 
. . . livi: „Dct er Rufferes Liv (eller Adfjerd)", uden Tvivl en Bebreidelse til Har- 
pespilleren. — ,S. 59. L. 23. t^.au, msDrkeligt er det, atneutr. plur. her bruges, da 
Pronoroenet dog refererer sig til Harpespilleren og Dvergen. 

Cap. 3. S. 60. L. 2. Maeraef, det almindeTige norske Navn paa Landska- 
bet Murray i Skotland. — S. 60. L. 5. setti l>aeim: ^han (Gurun) traf dem". — 
S. 60. L. 11. eina frid^ erme; dette ^Erme, som var ham skjsenket af bans El- 
skede, bar han efter Tidens Skik som et Kjferlighedstegn paa sit Spyd istedet for 
Fane eller Vimpel. — S. 60. L. 17. af Gotland e; enten raenes herved den sven- 
ske Gotland; eller Gutlande, som uden Tvivl har sCaaet i den franske Text, 
har skullet betegne Jylland eller maaskce bnade det svenske GCtaland og Denmark. 

Cap. 4. S. 61. L. 4. tilbrigdi, her uden Tvivl: „NatureI". — S. 61. L. 
15. safna nyia nota: „samle nye Noder" d. e. opfinde en nyMclodi: nota maa 
her vjere af Ekt. n6ti m. g. — S. 61. L. 18. Oc j)essi . . . ndtvm: „og denne 
iSlrengleg udmserker sig vcd den skjonneste Melodi". — S. 61. L. 23. Cornbreta- 
lannd, her har uden Tvivl i den Ir. Text staaet Cornwaille (s. n. f. Anm. t. 
S. 66, L. 3); overalt hvor dette Navn i de franske Lais forekommer, er det usik- 
kert om dermed menes Cornwall is i det sydvestlige England (hvilket Nordmaen- 
dene ellers ainiindelig betegnede ved IVavnet Kornbretaland), eller Districtet 
Cornoaille i Nedre-Bretagne (Basse-Bretagne) omkring den nuvferende Siad 
Quimper (Dep. Finisterre). Oftest bar uden Tvivl det sidste vaerel meent i de 
gamie bretoniske Original-Sange, om det end af de franske Bearbeidere kan vtere 
misforstaaet. — S. 61. L. 26. Margir segia etc. maa ganske vist antages at hdre 
den franske Text til, og tilkjendegiver saalcdes, at den gamle franske Forfatter 
har vidst, at Sagnet om Gurun fortaltes paa forskjellige Maader, men han har kuD 
havt den Bearbeidelse, han folger, skreven for sig. 

Xn. Miluns lio5. 

Den franske Text af denne Fortselling findes hos Roquefort (I* P* 328—367) 
og baerer der Titelen: Lai de Milun. Sammenlignet med denne Text viser den 
norske Oversaettelse sig mere forkortet, end Tilfeldet er med nogen af de fore- 
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gaaende Fortsellinger. Imidlerlid findes ingen saa betydelige Forskjdiigheder niel- 
lem begge, at man dcrved kan berettiges til at antage, at en anden Bearbeidelse 
af Sagnet end den bos Roquefort bar foreligget den norske Overssetter. Forkortel- 
seme bave alt Udseende af at veere foretagne ganske vilkaarligen af denne. 

Cap. 1. S. 61. L. 30. ^eir er sogur . . . oc kalladr Milun. Stedet 
er her i Oversettelsen noget dunkelt, i den fr. Text 0- ^ — 8) lyder det: Ki divera 
cuntes veut traitier, diversement deit comencier, et parler si raina- 
blement, k'il seit pleisibles a la gent. lei comenceraiMilun, e mustrai 
par brief sermun, pur quoi e coment fa trovez li iais ke ci vous ai nu- 
mes: ^en som vil behandle forskjellige Fortellinger, bdr begynde paa forskjellig 
Maade (maa variere sin Indledning), og tale saa fornuftigen at ban kan behage 
Folk. Her vil jeg begynde Alilun of^ i kort Tale vise, hvorfor og bvorledes den 
SangCli Iais) blev digtet, som jeg saaledes bar nievnt for eder^. Seer man hen bertil, 
saa bliver det boist rinieligt, at i den norske Text et Par Ord ved Uagteomhed ere 
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udeglemte foran eller efterOrdene: Miluns sagu, nenilig ec hef eller ec byria, 
og at der i saa Fald skulde vtere (.) el'ler hefia; den franske Texts Mening er da 
nOiagtigen gjengiven. — S. 61. L. 32. Vales, i den fr. Text (1. 9): Sublwales 
d. e. Syd-Vales, bvorme(| maaskee er meent det franske Gallia, niodsal det en- 
gelske Wales. Sammenhaengen i den franske Text tyder herlien. Den uorske Over- 
aietter bar imidlertid forstnact det om Wales i England, og hcrfraNkan uden Tvivl 
enkelte Uovereensstemmelser mellem den franske Text og den norske Overs»ltelse, 
som i det Fdlgende skulls paapeges, forklares. — S. 61. L. 33. dyrlegr . . . 
kyniadr; istedet for disse fa a Ord bar den franske Text .0- 9—20) en vidtloftigere 
Skildring, som vi ber ville gjengive dcels for at give et Begreb om den norske 
Ovefsetters Maade at forkorte Fortffillingcn paa^ deels fordi Stykket i sig selv bar 
Interesseved de Lands-Navne som deri forekomme: Puis le jur k'il fu ndubez, 
-ne trova un sul cbevalier, k'il abatist de sun destrier; mut par esteit 
bons cbevaliers, francs e bardiz, curteis e fiers; amez fu conuz en Ir- 
lande, en Norweje e en Guhtlande, en Loengre e en Albanie. Eurent 
plusurs de li envie; pur sa pruesce iert mut amez, e de muz princes 
bonurez: „Fra den Dag ban blev gjort til Riddcr, fandt ban ei nogen anden Bid- 
der, som ban jo stddte af Hesten; paa mange Steder viste ban sig som en god 
Bidder, tapper og dristi'g, beleven og stolt. Hans Bygte strakte sig til Irland, til 
Norge og til Gotland, til Loengrien og til Albanien. Mange misundte ham. For 
sin Bidderligbed blev ban meget elsket og ba>dret af mange Fyrster". Guhtlande 
sknlde man ber troe betegnede bele Danmsirk og Sverige i Modssptning til Nor- 
weje, Norge, snarere'end blot Jylland, som Boquefort troer, eller Oen Gotland. 
Loengre d. e. Loegria, en gammel britisk Benaevnelse^ for enDed af det nuvte- 
rende England, efter en britisk Stamme Lloegrwys. Albanie d. e. Albin, det 
gamle gseliske Navn paa Skotland. — S. 62. L. 12. systur minni; ber angives 
den Frue, som var udseet til at fostre og siden virkelig fostrede Barnet, at vaere 
dets Moders SOster, bvilket ogsaa stemmer med den franske Text (1. 68). Nogle 
Linier nedenfor (1. 19) kalder imidlertid Overstetteren bendeBarnets: Faster, senere 
(S. 63. L. 29): Miluns Soster og endelig (S. 64. L. 35) alter Barnets: Faster- 
men det(e er alt aabenbare Uagtsombeds-Feil og Mjsforstaaelse af det i den franske 
Text paa sidste Sted (1. 455) benyttede Ord aunte, Tante, bvilket baadc kan be- 
(egne Faster og Moster. — S. 62. L. 12. i Nortnandie, i den fr. Text (1. 69): 

8* 
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en Norhiimbre d. e. i Northumberland. Uden Tvivl bar Oversa^Uerens Misfor- 
staaelse af den franske Texts Siihtwales (s. o. f. Anm. t. S. 61. L. 32) bragt 
bafn til her at forandre Northumberland til Norniandi, i det Hele at tenke sig Lo- 
calitetsforholdene omvendt af hvad den franske Text virkclig udtrykker. — S. 62. 
L. 19. fadur systr sinni, rigtigere modur s. s. , see ovf. — S. 62. L. 22. 
leigu, her: Sold, Lon for sin Tjeneste som Kriger, jfr. n. f. Anm. (. S* 90. L. 32. 

Cap. 2. S. 62. L. 29. elftr (i den fr. Text snart cisne, snart eigne): 
„tam Svane", jfr. Anm. t. S. 52. L. 17. — S. 62. L. 31. s ki aids vein n gjengiver 
her den franske Texts esq.uier d. e. Y»bner. — S. 63. L. 2. undir Arluns 
fialls, i den fr. Text (1. 185): de suz Karliun, uvist hvad Sted dermed forstaaes, 
maaskee det nuvserende St. Malo i Bretagne, Dep. He et Villaine (s. n. f. Anm. 
t. S. 80. L. 14); Arluns fiallie burde altsaa lapses Karluns f., og Tillsegget 
fiallse er uden Tvivl kun hentet fra det franske Udtryk d;e suz: ,,under". — S. 
63. L. 7. tva eina riddara; den fr. Text (1. 199—200) Itegger til, at disse to 
Riddere vare sysselsatte med Bretspil: sur une grant table seeient od uns 
grantz esches deduieent: „de sad ved et stort Bord og morede sig med et 
stort Bretspil". — S. 63. L. 15. fann . . . unnasta sins; i den fr. Text 0- 229 
— 30): al primer chief trova Milun, de sun ami cunut le num: „i Begyn- 
delsen (af Brevet) fandt hun Milun; bun kjendte sin Yens Navn". I Ilenhold hertil 
maa man forklare Ordene i dennorske Oversa^ttelse: „hun fandt, at det fOrste Ord 
(i Brevet) var Miluns hendes Elskers", d. e. hun kjendte paa det fdrste Ord at 
Brevet var fra Milun; det var nemlig almindelig Brug i Middelalderen, .at Brev- 
skriveren lisevnte sig i Begyndelsen af sit Brev, idet han aflagde sin Hilsen, hvori- 
mod ingen Underskrift brugtes, men blotSegl, enten, naar Brevet var aabeut, h«n- 
gende nedenunder, eller ogsaa trykket udenpaa, saaledes at det sammenbeftede 
den Traad eller Pergaments-Strimmel, hvormedDrevet var sammenhfeftet og lukket. 
— S. 63. L. 26. iartegnum, i den fr. Text (i. 273): les enseignes d. e. de 
Tegn, bun sendte ham, deels til Erind ring om sig, og deels for at forsikkre ham pm 
at Brevet virkelig var fra hende. 

Cap. 3. S. 63. L. 28. systir Miluns, rigtigere systir unnastn Miluns 
s. o. f. Anm. t. S. 62. L. 12; den fr. Text har her (I. 291) blot la dame. — S. 
63. L. 37. nerpa hann kome . . . riddarum: „med mindre han udmterkede sig 
blandt andre Riddere'*. — S. 64. L. 3. si dan kom hann yuir sio oc stefndi 
i Bretlannd nordr; det tilsvarende Sted i den fr. Text (I. 319—322): A Suht- 
hamptune vait passer, cum il ainz pot se mist en mer, a Barbefluet est 
arrivez, dreit en Brutainc est alez: „Han GMiluns Son) drog tilSouthampton, 
gav sig til Sues saasnart han kunde, kom til Barbefluet (Barfleur i Norniandi) og 
gik lige til Bretagne". Her seer man aabenbare, at der i den franske Text etc Tale 
om en Reise fra England til Frankrige, medens i den norske Oversaetlelse det om- 
vendte antydes, ogBretland man forklares om Britannia eller Wales (s. o. f. Anm. 
t. S. 61. L. 32). — S, 64. L. 8. iEnglannz sio, i den fr. Text (1. 352) blot: 
mer: Ilavet. — S. 64. L. 13. upp i Norman die svarer her til den fr. Text (1; 
375): en Normandie est passez. Her synes rigtignok den franske Bearbeidelse 
at lade Milun komroe fra England til Frankrige, efterat have paa det fdrste Sted 
taget Afsked fra sin Elskede, og der blivcr saaledes ogsaa i den, som det synes, 
en Modsigelso. Maaskee har den franske Digter selv vtcret noget i Vildrede med 
de i bans bretoniske Original nsvnte Localiteter, ^saaledes at det ikke heller for 
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ham har vierek klart, hvad dcr i ForUellin^ens Begyndelse meentes med Syd- Va- 
les. — S. 64. L. 16. vnndir Michials fialli, i den fr. Text (1. 387): al mnnt 
Seint-Michel; jfr. o. f. Anm. U S. 53. L. 11. — S. 64. L. 34. i Vales, i den 
fr. Text (1. 449): de Gales; denne Beiiirvnelse bestyrker den o. f. ved S. 61. L. 
32 yttrede Forniodning. — - S. 64. L. 35. fodur systir rain, rijfligere: modur 
8. ra., jfr. o. f. Anm. t. S. 62. L. 12; dot tilsvarende i den fr. Text (1. 453—55): 
en Northumbre fu enveez, la fu nurri e enseignez; une vieil aunte me 
nurri: „til Northumberland blev jeg sendt, der blev jeg fostret og opdragen; en 
gammelTante opfostrede mig^. — S. 64. L. 36. sende mec i t>etta land fadur 
mins at leita; i den fr. Text(1. 458) blot: en ceste t6re m'envda.^ Da her er 
Tale omFrankrige, bestyrker Udlrykket det ovenfor ved S. 61. L. 32 yttrede. Den 
franskeText kommer imidlertid ligesom den norske atter i Vildrede, naar den strax 
efter (1. 461—63) fortsaetler: hastivemciit nier paaserai, en ma cuntreie 
m'en-irrai; savcir voil I'eslre mun pere etc. — S. 65. L. 2. ' Hou drottinn 
gvd, i den fr. Text (1. 473): E Deu. — S. 65. L. 17. vltan bocar: „udenfor 
Bogen" d. e. udenfor del i Brevet skrevne; i den fr. Text (1. 516): par parole 
d. e. mundlligen. — S. 65. L. 22. Vm ast peirra . . ; oc skill; i den fr. Text 
(1. 533 — 36): De lur amur e de lur bien firenl un lai li auncien; e jeo 
qui Tai mis en escrit al recunter mat me delil: „0m dercs Kjtcrlighed* ug 
om deres Lykke gjorde de Gamle en Sang; og jeg som har sat deu i Skrtft har 
megen Forndielse af at fremfOre dcn^. 

XIII. Geitarlauf. 

Den franske Text, der findes hos Roquefort (f. p. 388—99) og noiagtigere i 
Fr. Michels Tristan (II. p. 141—46), bserer Titden: Chevrefoil, hvoraf den nor- 
ske: Geitarlauf eller Geitalauf (Gjedebladi; Caprifolium) er en ligefrem Over- 
siettelse. Den egentltge norske Bentevnelse paa Planlcn, eflcr hvilken Digtet er 
kaldet, findes ellers Iwngere hen i OversaBtlelsen (S.^66. L. 21), ncmlig: vidvin- 
dill, svarende til det endnu paa mange Stedcr i Norge brugclige Vivendel. 
Denne lille Divining ndgjor egentlig en Episode i de berOmtc og vidludbredle ro- 
mantiske Sagn om Trislran og Ysold, hviike i Forbindelse med Arlur-Sagnene fra 
f5rst af synes at vere udgangne fra de kcltiske Britler, men siden, efter at vfere 
overfOrte i det franske Sprog, have i m^ngfoldige Bcarbeidelser spredt sig over den 
stdrste Deel af Europa. 

S. 65. L. 28. chefrefuillenn, det friinske Navn med den norske Artikel 
h^flet til Enden. — S. 65. L. 30. drotneng, nemlig Ysolt eller Ysond. — S. 
65. L. 32. Marhaes, i den fr. Text 0- 10: Markes. — S. 65. L. 33. frsennda 
sinvm, i den fr. Text (I. 12):. sun nevuz, som her maa forklares ved: SOsterson. 
— S. 65. L. 34. Sudvales, i den fr. Text (1. 16): Suht-Wales; her kan alter 
vere SpOrgsmaal om ikke dermed i den gamle bretoniske Original-Sang har vsret 
meent Gallia. — S. 66. L. 3. Kornbretalannd, i den fr. Text(l. 27): enCoru- 
waille, om Belydningen heraf s. o. f. Anm. t. S. 61. L. 23. — S. 66. L. 7. Tin- 
taiol, i den fr. Text (1. 39): Tintagel, en Stod, hvis Bcliggcnhed ei mere kjen- 
des. — konungr vill hallda . . . hofdingivm, i den fr. Text (1. 40): li reis 
i Veolt sa curt tenir. — S. 66. L. 20. Sua ferr med ocr etc.; af den efter- 
fOlgende Lignelse, der ganske vist i det gamle bretoniske Digt har virrct Hoved- 
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SH^en, mna naturli||fviis ForUellingens Navn udledes. — S. 66. L. 21. hcslivid cr 
rctiek fra Flaandskriftets hsesta vid, hvilket aabenbace er en Skrivfoil; i den Tr. 
Texl(l.70): la codre. — S. 66. L. 31. Brengveinn, i den fr. Text (I. 90): Breng- 
uein. — S. 66. L. 32. n% hon = sua at h. — S. 66. L. 39. dvaldUc i 
Vales, i den fr. Text (I. 105): a Wales s'en r'ala: „drog tilbage til Walps". — 
S. 67. L. 4. Tistram . . . nyian strengleic, i den fr. Text 0* 11,2 — 13): Tri- 
stram, ki bien saveit harper, en aveit fet an nuvel lai:^Tri8tran[i, som vcl 
lorstod ak spille paa Harpe, havde derom gjort en ny San^". Det er klart at 
strengleikr her'i den norske Oversaeltelse ligesom lai i den franske Text be- 
tegner biiade Digtet og den derhen hdrcnde Musik eller Melodi. — S. 67. L. 5. 
Bretar kalla gotula&f . . . skemtan, i den fr. Text (1. 115 — 118): Gotelef 
Tapelent en engleis, CheVrefoil 1e nument en franceis. Dit vns en 
ai la T^r'ite del lai que j'ai ici cunte: „Gotelef kalder man den C^angen) 
paa Engcflsk, Chevrefoil bentevner man den paa Fransk. Jeg bar nu sagt cder 
Sandhed om den Sang (lai), som jeg ber bar fortall". Naar der i deft norske Text 
staaer: Bretar kalla gotulfef, saa maa Bretar ber forstaaes eenstydende med 
Enskir menn d. e. Engelsmaend, ikke om de kelliske Briter. 

XIV. Strandar lloa. 

V 

I 

Den franske Text hertil findes, saavidt bekjendt, ikke udgiven. SitNavn bar 
Fortaellingcn, eller Sangen bvoraf den er dannet, dragct af Kong Vilbelms Opbold 
paa Stranden ved Barfleur i Normandi. 

Cap. 1. S. 67. L. 11. Viliamr konungr etc., Yilbelm Bastard eller Erobrer, 
Hertug af Normandi og Konge af England fra 1066 til 1087. — S. 67. L. 13. 
vordum . . . landamccre: „ordnet Forsvaret for Landsgraendserne". — S^ 67. 
L. 15. i lanndamsere Normandie: „inden Norniandis Grsendser'^. — misgerdo 
vid bann: „sveg sin Troskab mod bam". — S. 67. L. 19. upp sotte |)a alia: 
„faan opsOgte dem alle (de oprOrske Lendermtend eller Baroner)". — S. 67. L. 22. 
til Barbeflear bcear: „til Staden BarfleUr^ i den Tid det almindelige Overfarts- 
sted fra Normandi til Southampton i England; jfr. Anm. t S. 64. L. 3. — S. 67. 
L. 26. rapa i uradet vedr: „give sig uforsigtig ud 1 farltgt Veir". — fyrre; 
„beller^. — S. 67. L. 29. Brettlannd, ber Bretagne. — S. 67. L. 30. Foran at 
faret maa underforstaacs: bafdi. — S. 67. L. 32. nyfunninn . . . n6tum: „ea 
nyopfunden Strengelegs-Sang med do fagreste Noder", d. e. med den skjonneste 
Melodi. — S. 68. L. 2. til byriar bido, eg til Borens Oppebielse d. e. for at 
vente paa Bor. 

Cap. 2. S. 68. L. 3. Hann sennde . . . barparar; da Talen ber netop 
et om Harpespillere, Musikkyndige, saa er det tydeligt, bvad allerede synes fdlge 
af Udtrykkene S. 67. L. 33, at ber Melodien betragtedes som det Vesentlige, — 
noget som end mere bestyrkes ved Udtrykkerie nedenfor L. 9. oc freed de . . . 
stranndar strengleic, samt L. 12. leica . . . strengleic. — S. 68. L. 16. 
glyiarenn; Ordet gl;fiari er ber uden Tvivl eenstydende med leikari'd. e. 
Spillemand, Musikant. — S. 68. L. 18. her tog a ne iaria: ^Ilertuginde eller 
Jarlefrue". — S. 68. L. 20. konunglegrar skemtanar strengleic: „cn Stren- 
geleg (d. e. en Sang med Melodi), som var verdig at tjene en Konge til Under- 
lioldning**. — S. 68. L. 21. Nu las etc. maa uden Tvivl forstaaes som den nurske 
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OversfBttersBemerkning; i alleFald mae ban have betydelig omskrevet sin fraiiskje 
Originalfl Ord. SlotDingen L.24. ociiii8kunBi...ainen maa vvre af Afskri- 
Yeren, hvem maaskee den forodgaaende BOn for Kongen (der hayde foranstaltet 
OreneUelsen), ogsaa kan tillegges. 

XV. Leikara lioS. 

m denne Fortlelling kjende vi ei heller den franske Original og kunne saa-- 
ledes hrerken udfylde det nianglende af Indholdet eller ved JevniOi^else med Ori- 
ginalen sOge Oplysning om det dunkle, rimeligviis feilskrevne Sted i fdrste Linie: 
at hins p'aris el. varis. Yed Kornbretar forstaaes uden Tvivl Indbyggerne af 
Cornoallle i Bretagne (s. o. f. Anm. t. S. 61. L. 23), og ved Leuns fiall maa- 
skee et Fjaeld i Landskabet Leonais i Bretagne (s. o. f. Anm. t. S. 2. L. 36). 

Den Lacune som her findes i Haand^kriftet bar ikke omfattet meer end eet 
Blad, der bar indeholdt Slutnihgen af nfer>'erende Fortslling, hvilken altsaa har 
Y»ret temmelig kort, og Begyndelsen af den niest lOlgende om Janual. 

XVI. Januals lio5. 

Den franske Text til denne FortB^IIing baerer hos Roquefort (f. p. 202 — 251) 
Titelen: Lai de Lanval, og ifOlge bans Oplysning (p. 203. Not. 2) benevnesFor- 
tsllingens Helt i gammel Engelsk: Launfal. Navnet Janual i den norske Over- 
saettelse maa altsaa ansees for urigtigt, bvad enten nu Feilen bar sin Oprind else fra 
det franske Haandskrift, som forelaa' 0\ ersetteren , eller ft-a en Mislesning af bam 
eller fra bans Afskriver. 

Fortaellingens Begyndelse, hvilken her paa Grund af Lacunen i det gamle 
norske Haandskrift mangier, er i Kortbed efter den franske Original-Text folgende: 

„Da Kong Arthur engang opboldt sig i Cardueill (ubekjendt, hvor beliggende, 
men rimeligviis et Steds i nuv. England) for at forsvare sit Kige mod Skotterne 
. O^isKscos) ogPicterae (lesPis), som Odelagde Laadet, ister Logrien (1 & terre de 
Logres, s. o. f. -Anm. t. S. 61. L. 33), uddeelte ban ved Pintsefesten store Gav«r 
tit sine Crrever, Baroner ogRiddere af detrundeBord (a cex de la table reunde). 
Een eneste blev ved denne Leiligbed forbigangen, nemlig Ridderen Lanval. en 
Konge^dn af hAi iEt, der dog troligen havde tjent Kongen, og forresten var afboldt 
af alle sine Jsevninger for sin Tapperhed, Gavmildbed, Skjdnhed og Ridderligbed. 
Lanvnl, der var fremmed paa Stedet og fjaernt fra sit Hjem, tog sig denne Tilside- 
siettelse meget user. En Dag red han ud af Staden og kom til en Slette gjennem.- 
strOmmet af en B»k. Han steg af Hesfen, som ban slap Ids paa Engen, lagde sig 
ned i Gresset med sin sammenfoldede Kappe under Hovedet og overveiede sin 
sdrgelige Stilling. Da fik ban Oie paa .tvende prtegtig klaedte Piger, bvis Mage i 
SkjOnbed iian aldrig havde seet Den sldste bar en Skaal af purt Guld, den 
anden et Haandkleede; de gik lige henim'od det Sted, hvor Lanval laa. Denne 
sprang strax op og hilsede dem. Da sagde den ene af dem, at hendesFnie sendte 
d'era for at indbyde bam til hende; bun opboldt sig i et Telt ganske nier ved. 
Ridderen fulgte dem strax tilfods. Teltet var praegtigt, saaledes at bverken Dron- 
mng Semirarais eller Keiser .Octavian havde bavt et pr»gtigere. Inde i det fandt 
haa en Pige* der i Skjdnhed overgik Lilien og den friske Rose; bun bvilede paa 
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. et priegtigt Leie, over hendes Kjortel var knstet en Kaabe af alexandrinsk Purpur 
foret med hvidt Hermelin; men hendes 8kj6nne Hals ogBryst kom dog tilsyne hvi- 
dere end Hvid.tormins Blomst. Hun gav Lanval Plads ved sin jSide og erklserede, 
at hun var komnien did fra sit fjerne lljem af Kjserlighed til ham^ hun vilde gjOro 
ham lykkeligere end nogen anden Fyrste paa Jorden. Lanval svarede, at ban for 
hendes Kjaerlighed vilde opofifre alt; bans hOieste Onske var at forblive hos bende. 
Hun skjsnkede bam sit Hjerte, og derhos den Gave, at jo mere Penge han an- 
vendte, d^sto rigere skulde han blive; men bun forb6d bam at aabenbare deres 
Forbindelse for nogen, thi da vilde han tabe bende for stedse. Lanval tilsvor hende 

' at vsere taus og forblev ved hendes Side lige til Aftenen; han Iskulde gjerne have 
dvelet der liengere om det havde behaget bende^. 

Her begynder den i^orske Overssettelse ved den 155de Linie i den fran- 
ske Text. 

Cap. 1. S. 69. L. 7. f>a ihuga . . . manna augsyn: „dabet8enk, at det 
maa vsere paa et Sted, hvor du indseer, at det s6mmer en Mand at tale med og 
mode sin Elskede under fire Oin6 uden Dadel og ond Omtale'^; i den fr. Text (I. 
162 — 64): ja ne sarez cellui penser, u nus hum puist truver s'amie sans 
repruce et sans vilonie: „I maa ikke vide (det maa ikke falde eder ind) at 
ttenke pa6 det Sted, hvor ikke en Mand kan finde sin Elskede uden Bebreidelse 
og'uden Skam". — S. 69. L. 12. landtialldit, i den fr. Text 0- 171): tref. — 
S. 69. L. 14. natverd, i den fr. Text 0- 179): le souper. — S. 69, L. 16. Eni 
riddarenn • . . vnnasto sinnar, i den fr. Text (1. 182 — 86): E il a grant 
joie le prent; un entremes i eut plenier, ki mult p^aiseit auChevalier, 
car s'amie baiseit suvent, et acoleit estreitement: „og han modtager det 
(Maaltidet) med stor Glaede; en Mellemret var der foldt op af, som, meget beba- 
gede Ridderen; thi han kyssede ofte og omfavnede dmt sin Eliskede^. 

Cap. 2. S. 69. L. 21. {)au fong: „disse Midler". — S. 69. L. 25. leic- 
arar, i den fr. Text (1. 209): les jongleurs: Gjdglere, omstreifende Musikanter. 

— S. 69. L. 26. mallaus, i den fr. Text (1. 211): priv6, hvilket der modsaettes 
estrange, fremmet, og altsaa betyder: bekjendt. Den norske Oversselter maa have 
misforstaaet Ordet. 

Cap. 3. S. 69. L. 29. Nn sem mer var sagt, i den fr. Text (L 217): 
Ceo m'est avis. — S. 69.. L. 32. Valuein, i den fr. Text (1. 223): Gauvains. 

— S. 69. L. 33. sira svarer her til det franske sire, som vel ikke paa nerv»- 
rende Sted, men paa andre Steder i Digtet findes i den franske Text, og betegner 

'saaledes det samme som berra. — Iven, i den fr. Text 0- 224): I^ains. Gau- 
vain og Ivain ere forresten bekjendte Navne i Artus-Romaneme. — S. 70. L. 1. 
hann, herJanual. — at hallda med f>eim felagskap sinn: ^for atholdeKa- 
meratskab med dem". — drotning, Kong Artus's Dronning, Genievra. — i 
steinlofti . . . skurdarglygg: „i sin Steensal og haeldede sig til et i Muren 
udhugget Vindue"; i den fr. Text (1. 235—36): a une fenestre entaillee s'es- 
toit la roine apoi^e. — S. 70. L. 9. graddur: „Trappen, Trappetrinene", i 
den fr. Text 0* 246): les degr6s. '— S. 70. L. 13. kannazc vid, gjOre Be- 
kjendtskab med, hilse paa, tale med. ^ S. 70. L. 15. leica . . . leic: „drive 
med hende den sedvanlige Spas". 

Cap. 4. S. 70. L. 21. oft beni ec . . . fyst: „ofle bar jeg bavt stor At- 
traa til dig"! — S. 70. I^. 26. mismiellti, i den fr. Text 0- 274): mesperlat; 
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Xefiioffen er her: ^udtrykte sig paa en upeMende Maade". — S. 70. L. 31. at 
hann = sva at h. — S. 70. L. 33. er eia er . . . lifannde: „8om er den 
eiieite levende Kvinde, hvilken jeg veed fortjener Lov og Berunimelse". — S. 70. 
L. 39. af l>ui er lanual . . . henni mismsllti; her synes nogle af Ordene at 
staae overflodige og at va^re komne ind Vjed Skrivercns Uagtsomhed; mi am el a 
maa.ellers her vere brugt i Betydoingen: „tiltale fornermelig, utilbOrligen". 

Cap. 6. S. 71. L. 16. i klefa sinum, i den fr. Text (1. 335): en une 
cambre; klcfit „et lidet Sidevsrelse". — S. 71* ^' 1^* Uuilicr . . . synaz: 
„hvorlede8 mon han nu vil vise sig!'' roaa vel her forklares som et Udraab; i den 
fr. Text (1. 349 — 50): Las cument sc cun'tentera oil cui li rois guerroiera^ 
„Den Ulykkelige! hvorledes vil han fOle sig tilmode, naarKongen paafOrcr ham sit 
Fiendskiib^ — S. 71. L.'25. Snapr, i den fr. Text (1. 361): Vassal, jfr. Anm. 
t. S. 4. L. 4. — S. 71. I^. 26. l>u hoft . . . deilld: „Du begyndle i Dag en 
ond og nnyttig Strid''; i den fr. Text (1. 362): motcumcn^astes vilain plait. 

— S. 71. L. 29. hoskare, i den fr. Text (1. 368): plus vaillans: „kj«Bkkere". 

— S. 71. L. 30. med . . . afrognm: „med mange Undskyldninger". — S. 71. 
L« 33. {>a Till hann af {>ni sc. {>at hafa: „da vil han deri underkaste sig 
den Dom^'k 

Cap. 7. S. 72. L. 1. vordzlnmenn: „Borgensmsend, Cautionister'' ; til 
det Eele svarer i den fr. Text (1. 388—89): ke Lanvax deit avoir un jur, 
mais pl^ge trnist a sun seignur: „atLanVaI skulde have en Dag (nl. paa hvilken 
bans Sag skulde paaddmmes) og stille sin Uerre Borgen''. — S. 72. L. 9, vpp a 
allt ^at: ^saaledes at den (edersBorgen) gjelder alt det''. — S. 72. L. 17. Kon- 
BOgr . . . drotning: ^Kongen og Dronningen anklagede da Janual**; i den fr. 
Text Or 41^) ikknn: li roia e la roine i fu: Kongen og Dronningen vare der 
tilstede**. 

Cap. 8. S. 72. L. 25. Sem f>eir skylldu skiliazc: „idet de skulde 
skilles ad (dele sig)% en ligefrem Overssettelse af den franske Text (1. 469) : quant 
il deveient d^partir, hvilket her betyder: „da de skulde stemmc i. Sagcn'', eg. 
'skille sig ad, trtede til tvendeSider, for derved at tilkjendegive hvilken af to mod- 
satte Meninger man erklerer sig for« — S. 72. L. 26. a tveim friduni gsmg- 
arom, i den fr. Text (1. 471): sor dens blans palefrois anblans; gangari 
skal aaaledes uden Tvivl her betegne: Pasgjaenger. — S. 72. L. 32. Hann svar- 
ade . . . villdv far a; hertil findes intet tilsvarende i den fr. Text (1. 480); deri- 
mod findes i denne omtrent det samme indskudt senere (1. 513—22), hvor det 
mangier i den norske Overseettelse (s. n. f. S. 73. I^ 15). — S. 72. L. 36. latet 
rydia svefnbur, i den fr. Text (1. 487—88): rois, faites canbres delivrer, 
e de pailes encnrtiner. 

Cap. 9. S. 73. L. 4. at j^eir hafdo mioc angrat sc. hann: ,,at de 
havde i hdi Grad fort^met ham''; i den fr. Text (1. 497): quemut I'nnt cur^- 
ci6. — S. 73. L. 6. ver skildvmzc, i den fr. Text (1. 499): nus d^partimes. 

— S. 73. L. 10. a hinum fridaztom hestom, i den fr. Text (1. 508): che- 
yancent deus muls espanois: „de rede to spanske Muler". — S. 73. L. 14. 
konung-legrar tigundar: „af kongelig Slffigi„. — S. 73. L. 15. her (foran hvad 
der svarer. til Ssetningcn oc i |)ui etc.) indskyder den fr. Text (1. 913—22) et 
SpOrgsmaal til Jannal, om nogen af de ankomne yar bans Kjsereste, og et Svar 
ligt det som her findes o. f. S. 72. L. 32. — S. 73. L. 23. kvad . . . orskurd 
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{>eirra: ^sagdr, at deresDom var bleven altfor Itetige udhalet, na^sten hele Dageti^. 

— S. 73. L. 24. myndo . . . skiliazc, i den fr. Text (1. 543) atter: jA le de- 
partissent aitani. — S. 73. L. '30, En fegrd . . . er sa^t, hertil Ondes intet 
svarende i den fr. Text, derimod findcs slrax foran 0* 555 — 65) en Beskrivelse af 
Daniens Udseende og Dragt, hvilken vor Overssttelse lorbigaaer. — S. 73. L. 35. 
ornadoz: ^bleve hede^; de fleste bleve hede ved at see hende; i den fr. Text (1. 
577): n'i ot un seul qui Tesgardast, de droite amur ne s'escaufast: „dcr 
var ikkc en eneste, som betragtede hende, uden ban jo blev varm af sand Kjaer- 
lighed". — S. 73. L. 37. gnufa ryggr: ^^nedtrykt af Sorg"; jfr. Anm. t. S. 76. 
L. 2. — S. 74. L. 9. allir kostado giarna: „alle gjorde sig med Fornoielse 
den UleiUghed'*. — S. 74. L. 12. einnm riddara hirdlids t>ins, i den fr. Text 
0.609): un tien Vassal. — S. 74. L. 19. en ec vil ... til meina: „men jig 
Vil at mine Ord ikke skulle ysere nogen til Meen^; Overssetteren synes hermed at 
ville lade^Fruen sige, at hendes Erkltering kun ska] gaae ud paa at frelse Januai, 
ikke paa at skade Dronningen, nemlig ved at aabenbare den Kjaerlighedserkisering 
bun havde gjortRidderen. Det kunde 'imidlertid dog ogsaa hende, at OVersietteren 
berved ord min bar villetudtrykke: minRosd. e. denBer6nimelseban bar givetniig. 
Den fr. Text bar her (1. 612): ne voeus mie que mal li tort: Jeg Yil ikke, at 
det skal komme bam (hende?) til Onde". — S. 74. L. 19. klandalauss: „dade]fri". 

— S. 74. L. '23. einn, malmara steinn, i den fr. Text (1. 628): un grant pe- 
ron de marbre bis; hermed menes uden Tviylen Steen ndenfor- Hallens Ddr be- 
stemt til at lette Opstigningen paa Hesten. — S. 74. L. 26. Ualun, i den fr. Text 
(1. 635): Avalon, i Middelalderens Latin: Avallonia, et Slags Paradis i de gamle 
brittiske eller bretoniske Sagn, bvilket man i den senere Middelalder henlagde paa 
det Sted, bvor Glastonburys Abbedi var beliggende, i det nuverende Sommerset- 
shire i det sydlige England. I dette Abbedi troede mpn, at Kong Arthur var be- 
graven. — hinir sannfrodastu menu, i den fr. Text (I. 636): li Breton d. e. 
Bretonerne. — S. 74. L. 29. Her Iyer etc.; hertil findes intet svarende i den fr. 
Text; det er altsaa et Tillteg af den norske Oversaetter. 

XVn. Jonets Hob. 

ben fr. Text hierer bos Roquefort (I. p. 272--313) Tilelen: Lai d'Ywenec. 
Sammenlignet med denne viser den norske Oversettelse sig paa flere Steder, iser 
i Begyndelsen, noget forkortet, aldeles sonfi Tilfseldet er med den forndgaaende 
Fortselling om Milun. 

Cap. 1. S. 74. L. 33. Met t>ui at . . . fedr bans. Denne Begyndelse 
svarer vel i Hovedsagen til den franske Texts, men denne er dog noget vidtldfti- 
gere. Der siofes, at Jonets eller Ywen<;cs Fader bed Eudemarec (1. 9 — 10): icil 
qui gendra .Ywenec il ot a nun Eudemarec. — S. 74. L. 36. I Kornbreta 
1annd£, i den fr. Text (1. 11): en Bretaigne; om Navnet Kornbretaland, som 
gjengiver det franske Cornwaille, s. o. f. Anm. t. S. 61. L. 23; angaaaende den 
fr. Texts Bretaigne, er det her uvist om dermed menes Bretagne i Frank rige 
eller Britannia, dog er det fdrste maaskee rimeligst, og her skulde man da sdge 
den strax efter i den fr. Text og lengere henne i den norske (S. 81. L. 4) nevnte 
Stad Caerwrent, Caroenbdrg. — S. 75. L. 1. Om den gamle HOvding- tilfOier 
den fr. Text (I. 13): de Caerwent fu avoez, e du pais sire clamez; la citd 
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81 est 8or Dngles: „han blev nevnt efler Cacrwent, og kaldtes Lamlela llcrrc; 
denne Stad lifter ved Duglas^. — S. 75. L. 5. Oin den framle Huvdin^ unfile 
Brad tilfdier den fr. Text (1. 25—28): Purqu'en fereie autre parole, ne n*ot 
sun per desc'A Incole, ne tres-que Yllande de la; ii^rant p^chie fist 
qui li dona: ^med andre Ord: bun havde ikke vin Ma^^c W^e til Incole og ikke 
eagmthg paa Ylland (Irland?); den begik en stor Synd, isom bortgiftede hende". — 
S. 75. L. 6. , i einv miclv lofte 8tein{>ildu, i den fr. Text (1. 32): en ane 
grant chambre pav6e: „i et stort steensat Kammer^. — S. 75. L. A. at hafa 
grnnserod . . . henni: „for at udspeide og bevogtc hcnde"; istedct berfor bar 
den fr. Text (I. 35 — 54) en langt ndfArligerc Skildring af den unge Frues ubeha- 
gelige Stilling: den gamle Paapasserske fnlgte bende overall, endog til Messen, og 
lod bende ikke tale et Ord med nogen uden nit Vidende; Fruen bavde hveikcn 
Kammersvend eller Dfinogter, som turde tra'de ind i hcndes Vierelse eller teiide 
bendes Lys. Hun bavde vel flere Kvinder til Opvartiiing, men dissc beboedc et 
andet Kammer. Saalcdes blev ban bchandlet i 7 Aar. Hun og bendes Mand bavde 
i denneTid ingen BArn med hinandcn. — S. 75. L. 13. oc fann lion . . . svefn- 
lofteno; i den fr. Text (1. 61 — 64) IsBgges ber til, at den gamle Kja^rling, efler at 
have lukket DOren for den unge Frue, gik i et aiidet Varclse med sin Psalmebog 
(un sautier) for at Itese i den Cde voleit verseillier). — S. 75. L. 26. bann 
man alldre kunn^ deyia; ber tilfOier den fr. Text (1. 91 — 94): quant il dut 
estre baptisies, si fu el flun d'Enfer plungiez. Durs sont li nerf, du- 
rea les veines, qui de vif sane sunt lutes plaines: „da ban skulde ddbcs, 
blev ban dyppet i Klelvedes Flod (Styx); stnTke ere bans Nerver, sterke bans 
Aarer, som ere ganske fulde .af levende Blod". 

Cap. 2. S, 75. L, 36. gasbaucr, i den fr. Text (I* 114): ostoir, Liit. 
astar, asturco, asturcns, et st6rre Slags Ikige eller Fnlkc. — med fogrum 
fotum, i den fr. Text (\, 114): giez ot es piez: „den havdc Baand paa F6d- 
derne(?)". — S. 75. L. 37. muladr, i den fr. Text (I. 115): mues, Lat. muta- 
tus, etUdtryk som brngtes om denFalk, som havde ovcrslaael den aarlige Fja)dcr- 
kastning og den dermed forbundnc farlige Sygdom, bvilkcn kaldtcs i Middclalderens 
Latin mnta, paa Fransk: la mue, — Ord der, ligesom del her brugtc oldnorske 
mutadr, ere beslaegtede med vort nubrugelige myte, om Fuglene at fselde Fjer. 
£n Jagt-Falk maa bave vieret aglet bOiere jo oftere den bavde overslaaet denne 
Mytning. Stedeti delllelclyder ellers i den fr. Texl(1. 113—15): en la chambre 
volant entra, giez pi espiez^ ostoir sembia, deci ne(d. e. de cinc)mucs 
fn ou desis (d. e. de sis): „den (Fuglen) kom flyvcnde ind i Knmmerel, don havde 
Baand paa FOdderne, den lignede en GaasehAg, den var af fern eller sex Mytnin- 
Dinger (den bavde overslaaet Mylningen fem eller sex Gange)^. Den fr. Text hos 
Boqueiort maa ber, i Medbold af den norskc Oversa^ttelse, berigliges som i Parentes er 
antydet. — S. 76. L. 2. gnnfdi hon med hofdi sinu, jfr. Anm. t. S. 73. L. 37, 
i den fr. Text 0« 122): son chief covri: „bun lildiekkede sit Hoved". — S. 76. 
L. 8. e4 metti ec, denne Reltelse sldtler sig til den fr. Text (1. 135): mcs ne 
pooie a vi»8 venir. — S. 76«L. 9. toe t)a kltede af hofdi ser, i den fr. Text (1. 
140)f sun cbief descuvri: „bun afdaekkede sit Hoved''. — S. 76. L. 17. I>urfa 
ifaz; berefter bar den fr. Text (1. 159 — 68) et Tillaeg, som er af Vigtighed for riglig at 
forstaae detii&lgende: Se vus de cc ne mo crcez, vostrc chapelain demau- 
dez: dites que mals vus asoupissc, si volez aveir Ic servise, que Diex 
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a el munt establi, dont li pccheor sunt gari: la semblance de vus 
prendrai, le corps Dame-Dieu recevrai; ma cr^ance.yus dirai tute, ja 
ne serez de ce en dute: ^hvis I ikke troer mig heri, saa kald eders Capellan, 
sig ham, at I befinder edcrmegetilde, saa at I vil have^eiiTjeneste (Sacramentet), 
som Gud bar indstiftet til Synderes Redning. Jcg skal paatage mig eders Lignelse, 
modtage Herrens Legeme og fremsige hele mih Tro; da skal I ikke vfere i Tvivl 
berom^. -*- S. 76. L. 27. belgia {>ionasto, i den fr. Text (1. 190): Corpus Do- 
mini. — S. 77. L. 7. sm as mug all: ^^smaa.lig, ndieregnende, mistienkelig^. 

Cap. d. S. 77. L. 15. f>a er ec em vpp stadinn, saal. rettet i Medhold 
af den fr. Text (I. 249): au matin quant g'idre levez. — S. 77. L. 22. Dui 
nest . . . sagt er; i den fr. Text (I. 261): Tiers jurs apres ice cunter d. e. 
,,tredie Dag derefler at regne". — S. 77. L. 27. a bac reflununi, i den fr. 
Text (1. 268): derrier la curtine: „bag Forhaenget (Tapetet)". — S. 77. L. 40. 
Den fr. Text 0- 299—300) Iwgger ber ved Slutningen til: He! Diex, quMl ne le 
set -ou Yoit, et la tral^un n'aper^oit: ^Ak Gud! at ban ikke maerker eller 
seer del, og opdager Forrsederiel". 

Cap. 4. S. 78. L. 20. lonet, i den fr. Text 0- 334): Iwenec. — S. 78. 
L. 23. med tom^legre gongv: „med langsom Gang"; i den fr. Text (1« 3^0) 
derimod: a mult bans cris: „med meget hoie Skri^", — S. 78. L. 25. x. alna 
bar, i den fr. Text C- 343): vint piez: „tyve Fod". — S. 78. L. 26. sere 
einum, i den fr. Text (I. 345): sa cbemise. — forvegr: „det Spor, som viste 
bende Vei". — S. 78. L. 28. mikill bellir, i den fr. Text (I. 350): une hoge, 
bvilket Roquefort, uden Tvivl urigtig, ovcrsa;tter: une petite cabane: „en li- 
deu llytte". 

Cap. 5. S. 78. L. 36. var borg veggiad, saal. rettet i Medhold af den 
fr. Text (1. $65): de murs fu close tut entur: „den (Borgen) var med Mure 
indsluttet rundt omkring". — S. 79. L. 3. at casta la einum, i den fr. Text (1. 
378): dusc' an Chastcl. — S. 79. L. 5. at castals boll (saal. f. castaln 
boll), i den fr. Text (1. 381): el pales: „i Pnladset". — S. 79. L. 6. i eitl 
fagrt loft, i den fr. Text (1. 383): en une basse chambre, „i et lavtKammer". 
— S. 79. L. 9. Slauir j)eir . . . brenndo gulli, i den fr. Text (1. 392): li 
pecol sunt d'or esmcrc: „$engestoIperne ere af renset Guld". 

Cap. 6. S. 79. L. 38. bliet, saal. rettet i Medhold af den fr. Text (l- 442 
— 43): un cier bliaut li a dune, si li cumanda a vestir: „en kostbar Kaabe 
gay ban Jiende og bdd bende at iklaede sig den"; oni Ordet bliet s. o. f. Anm. L 
S. 12. L. 25. — S. 80. L. 7. vannlega: „ganske, aldeles". — S. 80. L. 8. mis- 
maBllti: „tiltalte med baanende Ord", i den fr. Text (1. 462) derimod: ne ne 
gueta: „han vogtede ikke paa bende^. — S. 80. L. 14. At batid bins belga 
Arons . ♦ . i Karlunborg, i den fr. Text(K 473—74): A la feste saint Aaron 
k'um celebroit k Carl ion; efter Roquefort (!• P- 36. not. 4. og p.^ 542. not. a) 
var en St. Aaron beliggende ved dot nuvajrende St. Malo i Bretagne. IfOlge 
Lai de L'rspine (Roquef. I. p. 542) var der i Carlion et Kloster Si.' Aaron, 
i bvilket i Middelalderen en Ma^ngde bretoniske Sasrn fandtes beyarede i Skrift. 
Staden Carlion skulde saaledes have va)rct beliggende der bvor St. Malo nu ligger. 
Er dcnne Formodning rigtig, saa bestyrkes del ovcnfor (Anm. t. S. 74. L. 36) 
yttrcdc, at den fr. Texts Bretaignc ber maa forstaaes oin Bretagne i Frankiige, 
og folgelig den norskc Texts Kornbretaland sammesteds om Landskabet Corn- 
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oaille i Nedre Breta^ne. — S. 80. L. 22. eit munclivi, i den fr. Text 0* 
487): uneab^ie: „et Abbedi^. — S. 80. L. 27, I>iggia Jagnad bans: „raod- 
tage bans Bevsrtning^. — Ilann. leiddi {)au at sia . . . matadoz, i den fr. 
Text (I. 497— 98): si lur musterra sun dortoir, sun capitle et sun refroi- 
toir: ,,Da skulde ban vise dem sit Dormitorium, sit Capilel og sit Refectorium'*. 

— S. 80. L. 30. offrennd synes her at svare til offecines i den fr. Text (I. 502) 
og altsaa at betegne Messen. — S. 80. L. 33. er bult var . . . sauniat, i den 
fr. Text (505—6): cuvert d'un cuer paile roe, d'un rice orfpoi parmi 
bande: ^^bedeekket med et kostbart figurerct Klftide, besat i IVlidlen me'd. rigtGuld- 
arbeide", jfr. cT. f. Anin. t. S. 17. L. 12. — S. 81. L. 4. Caroen borg, i den fp. 
Text (I. 525): a Caerwenl, jfr. o. f. Anra. t S. 74. L. 36. 

Cap. 7. S. 81. L. 10. .by at atburd . . . vist: ^bvilkcn Hendclse bar vist 
(fdrt) OS hid"; i den fr. Text (I. 534): que Dex nus ad amenes ci: ^^at Gud 
har f6rl os hid". — S. 81. L. 20. oc kusv . . , skipannde: „alle kaarcdc da 
Jonet sig til HOvding og til at raade for sin F©drencar\'"; i den fr. Text (1. 557 — 
58): Lur segnur unt fait d'lwenec, ainz que il deparlist d'illec: ,,de 
gjorde Iwenec til sin Iferre, f6r han drog bort derfra". — S. 81. L. 21. I)eir 
sidan . . . astar sinnar, i den fr. Text (1. 559 — 62): Cist qui cest aventure 
olrent, lunc tens apres un jai en fircnt, de la plainte et de la doulur, 
que cist suffrirent pur amur. Hermed slutter den franske Text. Det paafol- 
gende i den norske Text (!.. 23): Gud se etc. er naturligviis et TiHa^gs-Oiiske af 
den norske Overssetter. 

XVra. Naboreis lio6. 

r 

Den franske Text til denne lille Fortselling findes, saavidt vi^es, ikke udgiven. 

S. 81. L. 27. I Kornbreta lannde s. o. f. Anm. I. S. 61. L. 23. — S. 
81. L. 32. laza kltede sin: „smykke sine Kla^der mcd Baand eller Snorer^; les 
laz bruges i den fr. Text i Lai de Gugemcf (1. 740) om de Baand, med livilke 
en Kvinde-KjortersammenhteftedeS) Sndrebaand (s. o. f. Anm'. Jt. S. 12. L. 25), 6g 
lac, laz, latz betyder i det gamleSydfranske: Baand, Kjsede, afdetLat. laqueus 
(s. Raynonard: lexique Roman); Verb, lacier betyder at binde (Lai de 
Graelent 1. 720, hos Roquefort); af disse franske Rente vnelscr er da i det 01 d- 
norske det her forekommende Vcrbum laza og det tilsvarcnde Substantiv lazan 
(s. n. f. S. 82. L. 4): „Udstafiferen med Baand", dannet. — S. 82. L. 5. er hon 
bar a ser: „som bun bar paa sig" d. e. som bun viiste i sit Ydre, i sin Klsede- 
dragL — S. 82. L. 13. Hcrrar kvad hon . . . abrudigr herra. IdetteFrucns 
Svar maa det Vittige, den egentlige Brod i Fortiellingen have ligget, og man maa 
ttenke ^ig, at FremhsBvelsen hcraf har vseret lloved^agen i det gamle bretoniske 
Original-Digt. Saaledes som det her forekommer, uden Tvivl noia^tig stemmende 
nicd den gamle franske versificerede Bearbcidelse af den bretoniske Sang, har det 

— i det mindste for vor Tid — ntestcn aldeles tabt det Bidende og Tra?fifende, som 
rimeligviis oprindcligcn bar ligget deri, og som har vs&ret begrundet i en eller 
anden Skik, hvilken vi nu ikke kjende. — S. 82. L. 20. {)eir er skola hell do 
at gem strei.nglciki; en niarkcligUndcrrelning, som viser, atder hos de gamle 
Bretoner har vteret Digter-Skoler, i hvilke man uden Tvivl ovedes ikke alene i 
Versckunst men ogsaa i musiUalsk Forcdrag af Digtene. 



XLX. Bicar hina gamli. 



Heller ikke lil ileniie Forlielling have vi kunDc[ opspurc (ii-n rmnslii; 
nal, ng kunne aaiiledca ikhe uilfylrie den Deel af ladbuldet, Eom veil Lac 
Slutiiingen a! Set gnnile llnundiikrif) er gunel tnbl. 

S. 82. L. 27. i sydrH Bi'cttI a nii.le: „) BriMBgnc" t. o. !. Aam. I. S 
21. — S. 82. L. 37. mMkeiindc lintiii eigi: „lug ikke Ftil iif liatu". 



A 11 h a Ji g. 



Den Drsle Farttcllmg, nf bvilkea hci I 
i UiintidMkrrrtel fiil^l uniiddelbRr encrForhi'lltii 
akeTeil lii den hnve vi ikke kunnet o[i»{ii.i'i'. 
nf dc Icvnede Brudslykker nied Bcslemtlird ii 
nf do iiianglendi' Ord unfgjOrende. Sieliiingen 



1 ilaader; enien e; 



Rledes 



. r. 1 



Orden 



eggin 



II cU 



Forlietling, bvilken da hnvde bnarel stinimc "Smn 
rorekommcnde; ellcr ogsna knn den in'iikrs iiiJl) 
L e., i h-V'ilket Fnld den Iranske Bearbei^liT maa 
rcnde Forliclling rued deii npilen nf hum fi>riii! bel 
Ivende Ehkendc, oi; crklicre 9oni dcti :iliiiiiick-l 
%tv rare de skjOnncile i ait SUgs. 

ForliEllingenBEmnegynes, for saaviilt del af 
Rl TSre rolRcnde; En Siln af d(^^ roiiieriiko Keisei 
eo natter af ilertngen af PluccntiB (Pleceritobor 
andcn burl fra sine ForiEldre, udi'ii diises Villie • 
Kammersvend (rekkjusveinn). I Antcdnlng hern! 
Eercn o% Ilerlugen, der endle med Plaeentias Indlagi 
«kju!te de Ivcnde Elakctiile iig i en Uule i >"ierhed. 
skuITcde dem den nndvptidige Ksrlng-. Men cnganit 
nied Snefog, der raaede snnledes i Here Dace, at Ft 
Vei. IndsnnBEn lil ilnli'n skiiillca ved store HnedyM 
tredeade TOveir den tro Kammersvend ^^enriindl H| 
<lc nnge iMvnncsker, trnf hnn dem tiggende i 
Hunger, at de ikke mere iilud.c lil at reilde, mi 

Forltelltngens Emne aynea ikke at sUine 
og Uriltcme -~ iiied mindre ninnskc Kamniersvendci 

Brelagncr, hvilkct man af ISrudatjkkerne ikke ken i . „an nil 

Einnet ei er brelonisk, reises Tvivl am hvurvidt denne Uij^tninc, lieesnavcl 
6vrrge i Samlingen, er af bretoniak Uprindelse ug fra fOrst af en bretuniik FulSi 
sang. Del knn vislnok ikke belvivles, at den bar havl Tlads i den Sanillng ,i 
rraimkc LaU, der fuieliin Ucn norake Overiiieller, ng det er dcrhus baiel rimelig 



at den 



rske ( 



i 
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Digtniiiger over hreloniske Emner ofjr nf bretoiiisk Oprindelse ; man skulde nltitRfi, 

hnf-man Atne see hen til den norske OversfetteUe, slutte, at Fortalens Ord (S. 2. 

L. 19): liod |iaa er ec htevi hucyrt er fi^or varo i sydra Brietlande, ogsaa 

Tare anvendelfge paa deniie Di^tning, og dens bretoniske Oprindelse dernied beviist. 

Ilea her maa man dog bcmsrke, at den nurske Fortale — skjOnt vist nok, hvad 

denfl aenere Deel anj;aaer, en Oversaittelse af Fortalen for den franske Samling af 

LeU — ikke nOiagtigen gjenglver sin Originals Ord, ikke engang dens Mening; 

o|^ jut paa nervierende Sted nsfvnes i den franske Text (). 33) ikke Bretagne ud- 

trykkeligen, men blot Lais, Folkesange, udcn noget Tilleg (des Lais pensai 

k'ol aveie d. e. jeg tspnkte paa de Lais, som jeg havde hOrt). Uagtet man nu 

Tel maa antage, at den franske Digtcr nierniest bar havt de bretoniske Lais for 

Ole, aaa kan det dog ikke negtes, at bans Ord kunne tages i en videre Betyd- 

nlnf erg adstnekkes til Folke-Digtninger i den bretoniske Maneer og Form, om de 

9md ikke vare af bretonisk Oprindelse eller i det bretoniske Sprog. At bruge Be- 

MBToelsenLais, skjOnt vistnok oprindelig egen for bretoniske cller brittiske Foike- 

L Sange, i en saadan videre Bctydning, var i det 13de Aarhundrede intet usedvan- 

Kgt C*. Wolf: fiber die Lais p. 9). If6lge det Anf6rte bliver det altsaa med de 

OS foreliggcnde Opiysninger nmoligt at afgjfire, hvorvidt nservferende Digtning med 

' Hensyn til sin f&rste nationale Oprindelse skal regnes til samme Klasse som Sam- 

tfttgena Ovrige eller til en sseregen. 

Grelentz saga. 

Denne Forttelling (i Oversiettelsen kaldes den simpelt hen: saga) bar i det 

gamie norske Haandskrift fulgt umiddelbaf efter den senest ombandlede. Dens' 

fhiiiflke Text er os bevaret hos Roquefort (L P* 486—541) og bterer derTitelen: 

• Lai de Graelent. Efter denne kunne vi altsaa ndfylde det manglende Indhold, 

krilket forOvrigt har en Aaa paafaldende Lighed med Fortfellingen oni Lanval 

. eller Janual, at man neppe kan betvivle at begge Fortiellinger, trods Heltens 
fDnkjellige Navn, i Grunden ere lidet afvigende -Bearbeidelser af eet og samme 
BnBe, skjOnt Afvigelsen uden Tvivl allerede er indtraadt niedens Diglningen endnu 
kim T«V til som bretonisk Folke-Sang. 

S.'89. L. 21. Nv vil ec . . . licandom, i den fr. Text C- 1—4): L'aven- 

. tare de Graelent vus dirai si que jeo Teutent; bun en sunt li lai a olr 
e lea notes A retenir: ,)Grelents Hendelser vil jeg fortelle som jeg har h6rt 
lies; Sangen er skjOn at hdre og Musiken at erindre^. — S. 89. L. 23. i Korn- 
kretalannde s. o. f. Anm. t. S. 61. L. 23. — S* 89. L. 25. hann var nefndr 
... gronnum sinum; her er en Forvirring i den norske Text, maaskee noget er 
udeglemt af den gamle Afskriver; det tilsvarende i den fr. Text (1. 8—10) er f51- 
gende: pur 90U ot nun Graalent-Muer. Li reis qui Bretaigne teneit 
vers ses veisins grant guerre aveit: ,)af denne Grund blev ban kaldet Gre- 
lent-lMaer (el. Mor). Den Konge som styrede Bretagne havde stor Krig med^ sine 
Naboer^. Maaskee burde her altsaa leses: hann var nefndr i aucnefni Grelent 
Mor. hann var vidr konungi l>eim er {>a daga var yuir Bretlande. Sa 
hellt'mikinn vfrid imoti gronnum sinum. Tilnavnet Muer eller Mor be- 
tegber: „den Slore" (De la Villemarqu^: Chants popul. de la Bretagne. 
1846. L p. xLv). — S. 89. L. 33—34. S. 90. L. 1—2 o. s. v. Indholdet af disse forskaame 
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Linier er eflcrden fr. Text (I. 19—43) i Kortlied : Dronnin^cn hfirteBygtet om C re- 
lents Tapperhed og Skj^nhed og fattede KjsBrligbed til ham. Han kaldte sin Kam- 
mersvend (chanbrelenc), udspurgte ham om Grelent, og da bun ogsaa af ham 
hdrte bans Hos, erkla^rede bun at bun vilde skjsiike ham sin Kjserligbed og scndte 
SVenden til ham for at forkynde bam hendes Onske. Svenden sagde Grelent, at 
Dronningen vilde tale med ham, og Grelent begav sig strax til bendc. — S. 90. 
L. 11. a gaugara sinn, i den fr. Text (1. 49): sur un cheval ferritnt munta 
bvilket Roquefort forklaref om en afrikansk Best — S. 90. L. 16. oc ccki {>at 
er til astar borfdi, i den fr. TextO* 65): ne li dist rien qui bien ne siece: 
^ban sag'de intet til hende som jo sommede* sig vel^. — S. 90. L. 18. Mellem ne 
og el ska maa underforstaaes hana. — S. 90, L. 25. Disse mangelagtige Linier have 
ifdlge den fr. Text (1. 77^120) indeholdt en Fortsiettelse^ af Orelents Betragtninger 
over den segte Kjsrligbed o^ Begyndelsen af Dronningens ligefremme Kjerligbeds- 

I 

erkleering. — S. 90. L. 32. leiguriddare, i den fr. Text (1. 123): sandoiers: 
„Soldat^, jfr. o. f. Anm. t. S. 62. L. 22. — S. 91. L. 6. talmade: ,,bo1dt den 
(LOnncn) tilbage^ — S. 91. L« 11. mottull einn, i den fr. Text (I. 156): un 
rnncin, som Roquefort overssetter: un cheval dc bagage, en Lastbest eller 
Arbeidshest, uden Tvivl det spanske roc in, daarlig Hest, Skindmer. 

Den norske Text ophOrer nu, paa Grund af Lacnnen i Haandskriftet, ved den 
franske Texts 158de Linie. Indholdet af Fortellingens OVrige Deel er efter den 
franske Text fdlgende: 

Grelent var ved Kongens og Dronningens Unaade og Had bragt i en fortvivlet 
Stilling af Fattigdom og Hjselpeldsbed. En Dag i Mai Maaned forlod han^ sin Bolig 
for at ride ud paa Landet; bans RidetOi ogKlseder var alt saa usselt, at det vakte 
Borgernes Spot, da ban red gjennem Staden, uden at dog Ridderen i sin Nedsla- 
gepbed lagde Merke dertil. Han kom i en Skov, gjennemstrdmmet af en Ely; her 
sprang pludseHg en ganske bvid Hind op foran bam. Grelent forfulgte den Iieftge 
med Iver, men kunde ikke naae den, skjdnt ban var den ganske nser. Under denne 
Jagen kom han ud paa en Slette. Her var en klar Kilde og ban saa en ung Pige 
bade sig i Kilden, medens to aqdre Piger opvartede hende; hendes Kleder vare 
ophengte i et Trse. Da Grelent blev opmaerksom paa hende, glemte han Hinden 
og hensank i Beundring af hendes SkjOnhed. Han drillede hende fdrst ved at be- 
msBgtige sig hendes Kinder; siden erklerede han hende sin Kjserlighed. Hun sva- 
rede ham fOrst med Stolthed; men han over^'ftndt hendes Modstand, og til Slutning 
lovede bun ham sin Gjenl^jerligbed, ja tilstod, at ^un selv havde fremkaldet MOdet 
ved Kilden. Hun lovede at ville skjsenke ham Rigdom i Overflod og at ville jsevn- 
ligen besOge ham; men eet Ldfte maatte han gj6re hende, nemlig at han aldrig 
med et Ord skulde aabenbare deres Forbindelse eller omtale hende for Nogen. 
Derpaa skiltes de. Strax Grelent var kommen bjem igjen til sin Bolig, indfandt 
der sig bos ham en RiddersVend med en uforlignelig Stridshest, de herligste Klieder 
og Guld og SOK i Maengde; alt, erklierede Svenden, var en Gave til ham fra bans 
Elskede, og Svenden selv skulde trsede i bans Tjeneste, om han dnskede det. Ma 
indrettede Grelent sin Bolig med Pragt, kleedte sig herligen, levede h6it, spredte 
sine Gaver rigeligen til alle Kanter, og vandt saadan Anseelse hos Stadens Borgere, 
at de agtede ham ikke mindre end sin Herre; han tilbragte Dage og Nstter i Lyst 
og Glede under jaevnlige Besdg af sin Elskede. Da niesten et Aar saaledes var 
forl^bet, f5rte hans Pligt ham atter til Kongens Hof, hvor alle Baroner mOdte' ved 
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Pintolid, eg bleve bcvertedc af Kongen. Vcd sandati Leilighed Iinvde Kongen ind- 
l&rt deB Skik, at ban efter Maaltidet lod sin Dronning »Uge op paa en Forhdining^ 
h¥Or bun vi«te sig uden Kaabe for de samlede Herrer, at disse kande beundre 
hendes Skj^hcd og herlige Skabning. Dette skede ogsaa nu; og Kongen hen-7 
vendte sig til de Omstaaende med det Sp^gsmaal, om de.nogetisinde havde seet 
en saa fuldkomtnen skjOn Kvinde. Alle forsikkrede Kongen om, at de ei havde 
fundet hendes Alage. Grelent alene taug og smilede; thi baa tienkte paa sin £1- ' 
skede, hvormeget bun overgik Dronningen. Men Dronningens die bvilede.bemmelig 
paa bam, og bun forbittredes over bans Ringeagt. HI19 anklagede bam strax for 
Kongen, som den der spottede hende, medens de Andre kappedes om at bevidne 
hende sin Beundring. Kongen kaldt^ Grelent og spurgte bam i AUes PaabOr om 
Aarsagen til bans Tausbed og spodske Smil. Grelent svarede med iErbfidigbed, at 
ban ei bavde konnet vapre enig i de Andres Ros, da ban troede, at Dronnrngens Lige 
yar at finde; og da Kongen trtengte heltigere ind paa bum, erklierede b«n, at ban 
k{endte en Kvinde der var mange Gange skjdnnere end bun. Dronningen blev ra<« 
sende; bun opfordrede*sin Herre til at lade Grelent fremfOre deti Kvinde, ban r^oste 
saa hdit; en Sammenligning skulde da finde Sted mcllem dem begge; Cdndtes ban 
ligesaa skjdn som Dronningen, da sknJde Grelent vere sageslfis, men bvis ikke, 
sknlde Kongen skafTe Dronningen Ret for den Krsenkelse, der var bende tilfOiet. 
Kongen bOd, at Grefent skulde gribes og mtteti i Fkngsel, indtil ban bavde frem- 
f(lrt den SkjOnbed, ban bavde omtalt; dog lod ban sig siden for saavidt formilde, 
at Grelent fk sinFribed modBorgen og Udseettelse paa etAar; neeste Pintse skulde 
ban mdde for Kongen og demies Baronerj at svare for sig; Nedslagen forlod Gre- 
lent Hoffet, og bunsSorg tiltog da ban kom til sinBolig og der ikke lengere fandt 
sin Svend, som bans Elskede bavde sendt bam; ban kaldte sin Elskede, men bma 
aabenbarede sig ei for bum; ban anraabte bende om Nnade og dnskede sigD6deii> 
men alt forgjasves. FAr Anret var rundet var Grelent saa bentseret afSorg og Savn, 
at bans Styrke og Mod saagodt som var aldeles kn«ehket Til den besterote Tid 
blev ban afhentet af sine Borgensmtend og fdrt for Kongen; men paa dennes SpArgs- 
maal, bvor bafns Elskede var? kunde ban kun svare, at ban ikke niedbragtc bende; 
det var bam en Umulighed; Kongen fik gjOre ved ham bvad ban vilde. Kongen 
henvendte sig da til de forsamlede Herrer og bdd dem dfimme Grelent; ban roin- 
dede* dem om, at den ei kunde tjene ham troligen, som forbaanede bans Dronning. 
Herrerne traadte nu sammen for at danne Retten; men Itenge berskede Tausbed 
blandt dem, da de^ gjorde dem ondt at fselde en saa berlig Bidder. Da man en~ 
delig skulde til at begynde Forbandlingerne, trfiadte en Svend ind, der bad dem 
dvsele et Oieblik; thi tvende Jomfruer neermede sig saa skjAnne, at man ei fandt 
deres Mage i Riget; maaskee kom de for at redde Ridderen. Kvinderne, som an- 
kom, vare af udmeerket Skjdnhed og pragtfuldt kl^dte; de stege af sine Pasgjsen- 
gere, som de ovcrlode til Svendene, og traadte for Kongen. De bade bam udsette 
Dommens Afsigelse en liden Stund, da deres Frue agtede at komme for at tale til 
Grelents Gunst. Kort efter kom til Paladset tvende andre Jomfruer, end^u skjdn- 
nere end de fdrste; de fremsatte den samme Begjsering. Baronerne betragtede dem 
med Beundring og maatte indrdmme, at de overgik Dronningen i SkjOnbed. Men 
da deres Frue kom, reiste den bele Forsamling sig; hendes Skjdnhed var uforlig- 
nelig, og hendes Klee^ers Pragt og hendes Ridetdis Kostbarhed uvurderlig. Hun 
red lige hen for Kongen, steg der af og overlod Hestcn til sig selv. Hun henverdte 

9 



130 

gig til Kongen nied Ynde og bad ham hOre hende: Forsamlingens Hensigt var at 
ddmme Grelent for bans OpfOrsel den Gang da Dronningen viste sin SkjOnhed; han 
talede yed denne Leiiighed iide, idet han vakte Kongens Vrede, men han sagde dog 
Sandhed, forsaavidt han paastod at ingen Kvinde kunde sammenlignes med hans Tan- 
kers Gjenstand i Skjonhed; nu kunde man betragte hende, og saa ddmme om Gre- 
lent burde frifindes eller ei. AUe som med een Mund odraabte, at Frnen havde 
Ret, og Kongen selv bifaldt deres Dom og erklaerede Grelent frifunden. Imedens 
dette foregik pdnsede Ridderen paa, bvorle.des han kunde fOlge sin £lskede, og 
lod sig bringe sin hvide gjStridshest. Da Fruen havde opfyldt Oiemedct for sin 
Komme, tog hun Afsked med Kongen, steg til Hest og drog afsted med sine Jom-, 
fruer. Grelent fulgte (lende i flyvende Gallop gjennem Staden, idelig anraabende 
hende omNaade; men hun lortsatte sinFerd uden at svare ham. Endelig kom de 
til en klar og dyb staerkt strdmmende Flod; Fruen styrer sin H«st nd i Strdmmen, 
Grelent gjdr det samme trods hendes Advarsel, at han vilde drukne. Yandet gaaer 
over bans Hoyed, men Fruen griber Hestens Bidsel og fdrer den tilbage fil Aabred- 
den. Hun beder ham paany at Qerne sig, hvis han vil nndgaae Ddden, og rider 
derpaa atter ud i Str6mmen. Grelent kan ikke overtale sig til at gire Slip paa 
hende; han styrter sin Hest i Yandet, men Strdmmen river ham fra den, og han 
er paa Yeien at drukne. Da anraabe alle Jomfruerne sin Frue om at have Medli- 
denhed med ham; hun lacier sig rdre, griber ham fat i hans Kleeder, fOrer ham til 
den andenBred og lader ham fdlge sig til sit Land. Indbyggeme i Bretagne sige, 
at Grelent fremdeles lever derr Grelcnts Stridshest, som nndslap pf Strfimnien, 
savnede sin Herre; den vendte tilbage til Skoven og gav sig ikke Fred Nat eller 
Dag. Man.forsOgte at gribe den, men det vilde aldrig lykkes. Lsnge efter hOrte 
man hvert Aar, paa den Tid da Grelent var forsvunden, Hestens Trampen ogVrin- 
sken i d6t den s6gte sin Herre. „Tidenden om den gode Hest og om Ridderen, 
som fulgte sin Elslfede, spurgtes over hele Bretagne. Brctonerne gjorde en Sang 
(un lai) derom og kaldte ilen Graalent-Mor^. 
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ahreizi, n. Dyne 5*, 22*. 
ikbrudigr, skinsyg, jaloax 5**, 7*®, 

75»», 82»«. 
abyrgd, /'^Ansvar; Fare, Risiko: leggja 

sik i a., udsaette sig for Fare 65^*. 
setting], pL -gjar, m. Slsgtning 16'', 

48". 
afnefjadr, som bar mistet Nsesen 35'^ 
afrdg, n. pL Undskyldninger, Reengjd- 

relse for en Beskyldning 71'®. 
afiisa, f. Taknemmelighed 27a», 64",»o. 
akrkarl (-kail), m. Agerarbeider, Bonde 

453^ 5910. 

ilfkona, f, en Fee 12«. 
almennilegr, almindelig 87^®. 
amaeli, n. Daddel 16'*; Paatale, Ind- 

vending 52^''. 
angr, m. eUers ogs. ft. Sorg, Fortred 

10", 25«S 31'«, 55". 
angr a (ud), plage, smerte 4^'; angrast 

vid, gjiire Forlraed 33H 
^angradr, bedrOvet, aergerlig 71 '^ 
aptrkvama, f. Tilbagekomst 31 '^ 
armleggr, ii».-Overarm 17'*. 
asjdn, f. Aasyn, Ansigt 73". 
askr, m. Ask 18*. 
askvidr, m. Asketr® 17^*. 
astarangr, m. EJskovssmerte 55^. 
astarvel, f, Elskovskunst 6*, jvf, Antn, 
astarj)okki, m. Kjaerlighed 9", 27®. 
astbundinn, forelsket, fsengsletafKjser- 

lighed 36«S 55^ 
astfdlginn, hoit elsket 38^*. 
at, rel. parL::=^er 12*^ 
at8eyi = athsfi, n. Fierd, Adfeerd 13^; 

2) Foretagende 1. 



atgerdir, f. pi, Foretagendcr, Bedrifter 

1". 
athygli, n. Oprnterksomhed, Eftertanke 

32", 672«. 
atreid, f, Turnering, Dystrenden IX***, 

14". 
audga (ad), gjore rig 75*. 
audlatinn, som let lemper nig, giver 

efter, venlig, orngsengelig' 36*. 
auki, m. ForOgelse, Fremvaexl, Frem- 

bringelse, Afkom 59". 
avunda (ad) =.Ofunda^ misunde 4*^ 
aviisa, s, ifiisa. 
ban1agaraz(?) 14'*, jc/l Anm. 
beint, adv, lige, netop, just 44*. 
beisl, n. Bidsel 642«. 
b e n z 1 (?) 44*, jvf. Anm, 
berfoBttr, barfodet 40*. 
bernskr, barnagtig, tosset 55*®. 
bid a, f, Venten, Oppebien 68*. 
bid ill, m. Beiler 263». 
bidlund, f. Taalmodigbed 55*, 57*'. 
bila (ad), svigte 12'», 14*'. 
bill, m. Bid, Mundfuld 45*». 
bjnggi=bj6, praf, af h^B 32'*. 
blek, II. BiBBk 63". 
bUatbdnd, n. pi. 12**, j©/'. Anm. 
blfet = bliat 79'«. 
bI6dga (ad), gjfire blodig 78". 
blodlat, n. Aareladning 28®. 
bl6dlatinn, aareladet 27^ 
bodmenn, m. pi. Gjaster 21". 
bdkmal, n. Latin 2"; heilagt bokmal, 

hellige Skrift 30". 
bordhald, n. Bordhold, Beverlning 

69". 
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bradskeytilegr, overilet, hastig 9'*. 
braudmoli, m. Brddsrnule 29^, 
broddr, m. Pil 3*», 60«< 
brydda(dd), slikkc 25?* (broddr, m.). 
budkagras, n. medicinsk Urt bb^^ jvf, 

A.nm, 
bums = bumst, buumsl 'i^ buast, lad 

,08 gjOre 08 fferdige 38**. 
byria (ad), vtere Mundskjsnk (byrii, 

tyrltiri), 8kj{enke i 5*®, jvf, Anm, 
bdlva (ad), forbande, tn. dot, 7^ 
daglangt, hele Dagen igjennem; vil^ 

ekekki her veida daglangt, jeg vil ikke 

mere jage her i Dag 33>>. 
dilegr, ond, slet 47'. 
daudvaenn, 8oni man ikke kan yente 

8kal leve, D6den najr 31m, 43*. 
dramblaeti, n. Overmod, Overdaadig- 

bed 81««. 
drambvisi, f. ^toragtighed , Overmod 

821. 
drjugr, drdi, i OverflOdighed, ef Ya- 

righed; drjiigast, adv, som oftest, for 

stdrste, Delen 36**, 73*'; drjugum, 

sterkt, Toldsomt 78'*. 
dugandi, dygtig, Lrav 17^ 
durvOrdr, -vardar, m. Ddrvogter 62*®. 
dynr, m. Dron, Lann 46*'. 
eignadr, som besidder Eiendomme, 

formuende 15*. . 
eignarspusa, f, aegtcviet Hustra 20** 

= eiginkona 20*'. 
eindaga (ad), fasUiiettc eller beramme 

en visT'ermin, bestcmtDag 71 3', 72**. 
eindagr, m. bestemt Dag, faslsat Ter- 

min 2ns ellers aim. eindagi, tn, 
einkannlega, sierdeles, fortrin]igen13*. 
einkenni1egr,<(erdele8,fortnn1ig,m8er- 

kelig 2« 39"; -lega, ade, 48*». 
einn, eitt at einu, eet alene, ikkun eet7**. 
einstapi, m. Bregne 45'*. 
eldividr, m. Brsnde 52^ 
elitr, gen, elftr ell. elftar, ace, elftr 

ell. elft, f. Svane 52, 62, 63. 
en = er, rel. part. 63**. 
endrskapa (ad), skabe igjen, repro- 

ducere 52 '^ 



eng, gen. og pi. engjar, f. £ng, Mark 

56*«, 78". 
er = ef, hvis, dersom 7*V 
fa^rmteH, n. smuk, sledsk Tale 26'*. 
faldr, m. Fold, 9?*, 13*». 
fair, m. Fal, den indhule Deel af en Pil- 

eller Spydodd, hvori Skaftct befae- 

8tes60**; upp yfir falinn, op over Fa- 

len d. e. saaledes at hele Odden var 

traengt ind i Saaret. 
f8lda(ad)saman, folde sammen, IsBgge 

sammeo. 9'^ 
fal 8, adj. falsk, bedragersk 30^ 
famenni, n. faa Folk 24*^ 
farinnf, fortabt, ddelagt 43^ 
felagskapr, m. Kammeratskab 14*. 
ferdast (ad), faerdes, reise 80«*. . 
ferstrendr, firkantet 66*^ 
festar, f. pi, Forsikkring; taka vid 

trygdar feslum 32**. 
filsbein, n. Elfenbeen (fill, m. Ele- 

fant) 4»». 
fjara uppi 32*, *. Anm, S, 103, 
fjarski, m. Fjcrnhed, det at yaere langt 

borte; koma einnm i Qarska, skaffe 

langt borl 21»». 
fjdrfaldr, fircdobbelt 50". 
flod, n. Flod {mods. Ebbe) 6". 
foBllr, t08set 31««, 43", jvf. Anm, 
foldr= faldr 12*», 13»«. 
forfjalar, f. pi, ForQaele 4" jvf,Anm, 
formaii, m.Aftale, Contract 32**, 55«». 
fornir, f, pi. Gaver 34**. 
forvegr, m. Spor 78*«.8S 79'.*. 
fdstra, f, Fostermoder, Fosterdatter 

18*«, 63'*. 
fraegja (gd), gjOre berdmt, forherlige 

1", 2*, 39«.w>. 
fremd, f. Forfremmelse, Haeder 63'*. 
freata (ad), opsactte, forhale 26'. 
free da (dd), opiaere, belaere 1*, 68*. 
fr6u = fru, f. Frue 40'*, 47 o. s, v, 
frouva = frou, frii 47'*, 50*^ 
fuglari, m. Fuglefaenger 62". 
fullgOrlega, fuldkemmen 19'*. 
full koma (ad), fuldkomme, udfdre 

5t**, ellers fullkomna. 
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fulUrui, m, hOitbetroet Mand, Fortro- 

lig 51 « 
fylgi, n. Lcdsagelse; fylgisniaer, f, Sel- 

skabsdame 6*®. 
fylsnir? Skrivfeil for fylsni, n. Skju- 

tested, Gjemmested 87'®. 
fyrirkunna (-kann, -kanna) einu, op- 

lage ilde, blive vred over 9^*, 13'*. 
firirverdast (-vardst), forkomme, til-' 

intelgj6res 66«4. 
fyrnska, /*. gammcl Tid, Oldtid; i fyrn- 

skunni, i gamie Dasfe 30*^ 
fonn, f. Snedynge 88*'. 
gad da (ad), gjcnnembofe Qeg, med et 

Som, gaddr) 25»*. 
ganga, f. Gang, Gaaen 78*». 
gangari, m. Ganger, He^t 72*^ 
gangverja, /*. Gangklieder 35», 39". 
gardr, m. = grasgardr, Have 37^ 
gardshlid, n. Gjeerdesled 17^^ 
gashaukr, m. Gaasehdg 48^^ 
gaud n. Gjden 3^8, 17««. 
gauragaefaXd), give Agt paa, lajgge 

Maerke til 37^*. Kunde her ogsaa Im- 

ses gaum gsefa d, e, gnum gefa^ 
gaumgsefd, f, Varetagen, Paapassen 

24". 
gaurr, m. lang Person, lang Rekel 4*. 
gedlauss, charactcrl08, ustadig 26*^ 
gera (d) t>ik at rceda vid hana, skaffe 

dig hcnde i Tale 46^. 
gerda alnar vidan gard,> opfdre et 

alentykt Gjaerde 5*«. 
gela (gat), traktere, forsyne 7'*. 
getning, f. Undfangelse 52". 
gigja, f, Gige 1« U^^jvf. Anm. 
gigja (ad), spille paa Gige 82 >^ 
gildra, f. Snare 28*®. 
gildra (ad), stille (Snarer) ud for 29>o. 
gjarnsamlega==g}arna 13^. 
gjosa (gaus), fpnidle frera med Fart 

og Susen 78«. 
gjorsamlega, fuldkommeti, aldeles1^% 

733. • 

glyggr. «»• = gluggr* gl«ggi» Vindti 
108, 36. 

glyjari, m. Spillemand, GjAgler 68^^. 



gnu fa, beldende roed HovedQl(afSorg) 

73"* 
gnu fa (rd), lude, helde med Hovedet 

76«. 
godgset, f. Bevertning, TraktemenI 

212«. 

gddlyndi, n. Sagtmodighed, Veulighed 

godlyndr, sagtmodi \ blid 21'^. 
gradda, f, oflere pi, Trappe 12^ 
granna, f, Naboerske, Nabokone 16^^, 

23». 
grasgardr, m. Have, Urtegaard 6'". 
gravel r, tn, Graafalk 48**. 
grunsenid, /*. Formodning, Slislanke 

8", 32>. 
gudsifi, m. Daabsvidne 15^*. 
gulled rr, arbeidet, gjort af Guld 4**. 
gyrda (rd), onigjorde, binde Sadelen 

med Buggjorden 47*. 
gdngukona, f. omvankende Betlersl^e 

86« 
hafua (nd), give Slip paa/ lade fore, 

forsmane, m. daL 9^ 
hafnarvagr, tn, stor Havbug^ tjenlig 

til llavn 43*. 
hall a (ad) = halImFeIa, dadle, laste 16^*. 
hallmieli, n. Daddei 7l3^ 
halsfadma (ad), omfavne 31", 59"; 

halsfadman, f, 69*'. 
hamnar = hafnar = athafnar (ir),./i/. 

«/• athofn, f, Faerd, Adfterd 77«. 
ham»kipta8t(pt), bytte,8kirteHam30^«. 
hanagaldr, m. Hanegal 17^*, 
handla (ad), have mellem Hiender, 

haandtere 40*4; ellers hdndla. 
handsala (ad), love hOitideligen ved 

Haandtag 93^ 
hann, man; p^ viti hann at sunnu, da 

vide man for vist 54*', jvf, Anm, 
harfletta, f, Haarflette 403». 
bdrflettingr, m. Haarfletning 40*. 
harp a (ad), spille Harpe 82<^ 
harpari, tn, Harpespiller 57*^. 
ha si, m. Hasscl, Hasseltrte 66^'. 
heilhuglega, oprigtigen, ligefrenr87H 
heimleyfi, n. Hjemlov 76'®. 
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hengat=xhingat, hid \3^^. ' 
herbergja, hcrbyrgja (gd), v. a, her- 

berge 12»^ 14«3, 24«»; v. n. tageiud, 

logere 19", 80«». 
herbiiinn, rustet til Kamp 12^^ 
herdarblad, n. Skulderblad 60^3. 
hertaka (-tdk) fange, tage til Fange i 

Krig 60*. 
hertaka, f. Fangenskab 75*®. 
hertoga,^f. Hertuginde 68*®. 
hesli, n. Hasseltrte 20^^ 
heslividr, m. Hassel, Hasseltrse 66'^ 
heslivdndr, m, Hasselkjep 66^^. 
heyveski, f. Hdviskh^d 53*. 
h e y V e s k r = hcRveskr. 
higsta (st)i hulke 27". 
hirdlegr, soni horer til Hoffet (bird), 

hofmsssig, be! even 40*. 
hjalpsamlega, med god Hjslp, til- 

strskkeligen 65>. 
hjartkolla, f. Hind 3?». 
hjiiskapr, tn. ^Egteskab; sgteskabelig 

Omgang 10*, 19". 
hlutast Cad) i, blande sig i, tageDeel 

i, v»re med 54'', 59'. 
hnj6da (hnaud), banke, slaae, stdde 

imod 45^ 
hoegUfi, n. = hdgl{6, roligt, behageligt 

Liv 36»». 
hoelni, f, Pralen, Skryden- 74". 
hdfsemd, f, Maadehold 56". 
hdr = har, h6i 5**.'*; hdvan greens m. 

grjdts \egg 5**, Apposition til gard 5*®. 
horddmsmadr, m. Kobler, Ruffer 59*. 
hreinlifr, kysk 24". 
hrdplauss, uden Dadel 69«, 75»*». 
hugdstlega,' inderlig, kjsrligen 19". 
hugfastr, fast i Huen, som ligger paa 

Hjerte 9*; hugfastlega, adv, 20" (hug- 

fastalega er form, Skrivfeil i Cd.^* 
hugkoemilegr, kjaer, behagelig 7'^. 
hugnast (ad), behage, falde i Ens 

Sraag 19". 
hvadansva, fra alle Kanter, allevegne 

fra 89««. 
hvelgdrr, arbeidet med kredsformige 

Figurer SO". 



hverflyndi, n. Vtegelsind, Ustadi^hed 

61*. 
hvcrflyndr, ustadig, flygtig 26*^ 
hvetja (hvatta), tiiskynde, opmunlrc 

36«3, 75"; hvaesse, gj6re skarp 773»*. 
hvitill, m. Sengetieppc 40*^ 
hvilna (ad), blive hvid 64«*. 
**yffffj» (hugda) at, betragte 6*». 
Il6fn, f, Foster 15", 19**. 
hdfudrddgjafi, m. fornemste Raadgi-* 

ver 35". 
hfifudsynd, f, stor Synd 43". 
hdrpuslattr, m. Harpespii 83". 
i, m. dat, iblandt II", 18". 
idinn, fliltig, flink S9^. 
idna (ad), arbeide, syslie med 2". 
ifanarlaust,.ulviYlsomt 35^ 
ifask (ad) i, niere Tvivl, vaere i Uvis- 

hed 1332, 22»«. 
ill m tela (It), bagvaske, taleildeom 15'*. 
illmalugr, bagtalersk 15**. 
illVedri, n. Uveir88". 
ilma (d), dufte 692». 
ilutast (ad), s, hlutast i. 
inn a (nt), opregnc;* inna upp dagleid, 

ti]bage1a?gg& en Dagsreise 51^*. 
inn^igla (ad), forsegle 62««. 
is tig, n. Stigbdile 393o. 
jamfridr, ligesaa smuk 3^ 
jarla, f, Jarlekone, Grevinde 68". 
jatta(jatta ell. jdttada), sigejatil, ind- 

romme, tilstaa; j. einum eins ell. eitt, 

tilstaa En noget 38"-", 41«-", 42*. 
Jdnsvaka, f. St. Hans Dag 69*^ 
j^iugfru, f. Jomfru 47. 
kapalin, m. Kapcllan 76**.* 
kertastika = kertistika, f. Lysestage 

79". 
ki still, tn. liden Kasse 20**. 
k 1 te d n a, uregelm. gen. pi. af kliedi 21 * ', 

jvf. fylkna t fylkna ping. 
klandalauss, dadelfri, fri for Til tale 

74*«. 
klefi, m. lidet Sidevaerelse 71*«. 
klokka, f. Klokke 18^; klokkari, m. 

18^ 
k oddly m. Hovedpude 5*. 
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keel a (Id), kjole 293«. 

kolla, f. Dyr af Hunkjonnet uden Horn 

(^er = hjarlkolla) 4«, IK 
kuma upp, blive bekjendt, rygtes 9*^ 

10^; koma vid, komme til, indtrteffe 

1339, 15«^ k. einuaf, afskaffe, bringe 

til at ophOre 54*3. 
kostr, ni, Kaar, Vilkaar; engum kosti, 

paa ingen Bctingelse, paa ingen Maade. 
kotungr, m. fattig Mand, Beboer a( en 

ussel Hytle (kot, ».) 45'^ 
krdptugr, kraftig 55*'. 
kult, n. Sengeteppe 5^, 51**. 
kurseta, f, stille, kjedeligt Ophold 77^ 

(af kura(d), ligge stille; man kan vel 

ihke godt anlage Skrivfeil for kyrrseta). ■ 
kvelda (ad), blive Aften, aflnes 45^ 
kvennmndr, m. Kvinde 4'®, 6^ 
kvama, f. Komme, Ankomst ll'« ' 
kvangask (ad), gifte sig, tage sig en 

Kone 11®. I 

kvenska, f. kvindelig Fsrdigbed, for- 

traeffeligEgenskabSM, 15", 19'.», 208. 
kvirr=kyrr, rolig, stille 77**. 
kvisl, f, Gren, Forgrening 3*^ 
k y n g 6 d r {jcomp, kynbetri, superl. kyn- 

beztr), af god (fornem) Herkomst 11^^ 
kynjadr, soni har sin Herkomst fra; 

vel k. = kyng6dr, ajf god Slaegt 61". 
kOgurr, m. Teppe 45*®. 
lag, i fyrra lagi, tidligen 18^ 
lakr, daarlig; aim, i compar, lakari^s 

lat, deteriorj daarligere, mindre god 5^ 
lampi, m. Lampe 181 
Ian, n. Overdragelse, Laan 26^*; pi, 

Gaver (Guds) 29>4. 
laufskali,, m. Ldvhytte 40*^ 41 1. 
laug, f. Bad; lauga (ad), bade 18^'. 
laugargerd, f. Tilberedelse af Bad; 

ganga um 1., lave Badekarene tilrette 

28»«. 
laugarker, n. Badekar 28^^ 
laza (ad), smykke med Baand eller 

Snorcr 813®, Jvf, Anm,; lazan, f. 82*. 
leg, n. Gravsled, Graymtele 79'*. 
leiga, f. Sold, LOn = niali, m.62**fjvf, 

Anm. 



leiguriddari, m. Bidder som er i Ens 

Sold 903« 
leita (ad) vid, forsdge, bestrsbe sig 

for 30**, 56^ 
l^ttlstiskona, f, letfierdigt Fmentim- 

mcr 9*». 
leyna (d) einn, skjule for En, einu, 

noget 22>», 37*; sjalden leyna eitt, 

skjule noget 38», 50**; 1. einn eitt, 

noget for En (I. celare aliquem all- 
quid) 31*». 
Ufi, n, Liv. Levnet 59*. 
listugr, flink, dygtig, listig 26", 32^'; 

listulega, adv, 55'. 
litillszc for litillstizc, altsaa af Iftil- 

l^tast iprmi, -lezt) = litilletast (jnrai, 

-laettist) 33^ 
litlauss, bleg^ 13», 71«». 
Ijdsta (laust) einn upp, opdigte 16**. 
loda (dd) yid, hsnge ved 56". 
lofsela, f. almindelig Agtelse og godt 

Lov 16*^ 
lofswll, agtet, hsdret 19*. 
I ok, n. Laag 37*«. 
makr, bekvem, passende; brugeligere i 

compar. makari 59^^ 
malmari, m, = delalm. marmari, Mar- 

mor 5**, 74*a. 
manadr, gen. -dar, pi, -dir eU. -dr, 

m. Maaned 43*, 44**. 
mang^ (ad), handle, hdkre 25**. 
margfrxBdi, n. mangfoldigKundskabl*. 
margfrddr, ^erdeles bevandret i gamle 

Sagn l^ 
ined = yid, imod.89**. 
meina (ad), gjdre Meen, Ondt 34*. 
metnast (ad), hoyraode sig, ysre stolt 

51 w. 
mikilleti, n. Storhed, Herlighed 51^®; 

ellers StoUhed. 
mikilldtr, stolt, stor paa det 26**. 
mink a (ad), impers, iti. ace, snjdinn 

minkadi, Sneen tog af ^**. 
misfalla (-fell), falde, traeffesig uhel- 

dig 9*», 38*. 
m i 8 k e n n a (nd), tage fell af, ikke kjende 
82**. 
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miskunnfirl, m. en som ynkes over, 

er naadig 81**. 
mislikan, f. JMishiig 428^ 
niisinela 00, taleildcotn, einuro 16-% 

70- M», jvf. Anm. 71 ». 
m i S'8 a ri, niisseri, n. et Halvaar 9'®. 
inUtaka (-t6k), gjOre etFeilgreb, Mis- 

greb 23'. 
miiiverk, n. Synd, Misgjeming 9'*. 
misverki, m. = inisvcrk 16'*. 
in jo bun dV, m. Jagthund, Mynde 48"*. 
roundangshof, n. det rette, passende 

ForboM 28' 8. 
munklifi, n. Klostcr 79»«. 
muiiiilaug, f. Vaskevandsfad 40^. (eg. 

miindlaug, af mund, f, HaaDd). 
muta (ad), faelde Fjer (onu Fugle); 

mutndr, som bar feldet 75'% 
in.ykla=mik]a (ad), forberlige, opbdie, 

gj6re stor 9**. 
myrdft(d), ombringe bemmeligen 16^. 
nagli, m. Nagle 4**. 
nalsgr, nterliggende, nier; n. fnend- 

kona, Naerpaardrcnde 16'^. 
natta (a6>, bliTeNai45'; ndttadr, over- 

falden af Natten 45^'. 
H^Uverdr, -ar, m. Aftensmad 69^% 
naud 45*, $. hnj6da. 
negling; f. Sammennaglen 4>*. 
neikvsda (dd), negte, fornegte 16'^ 
netja (ad), indvikle som i et Net 9^; 

fnetjadr (net, n.) 24'*. 
tedndagstimi, m. Tiden ved Klokken 

3 om Eftermiddagen 49'. 
no'rroena (ad), ovcrssette paa norsk 1'*. 
n6ti, »i. Node, IMnsiktegn, Melodi 14'*, 

61»*. 
nunna, f. Nonne 17**. 
nunnHsetry n. Nonneklo^ter 19^. 
nybrettinn, som elisker Forandring 

26»." (t den fr. Oritf. noveler). 
iifslegiD», nylig slagen, almeiet 45^. 
nyvaxinn, i^lig^ opvoxen,' ang («m et 

Jrw) 49^ 
nOkkvidr, n6gen 31". 
srila, f. Galaksb, Raseri 25*^. 
ofanverdr, som bOrer til dct ((verstc 



af noget; A o. fjallinn, oppepaaFjel- 

det 54«. 
ofdirfd, f, for stor Dristigbed, Damdri- 

»tigbed 50', 
ofstark, n. Overmod(?) 82'®.". 
dbdfsamlega, amaadeligen 5'*. 
olnbogi, m. Albue 43*. 
op inn, aaben; paa Ryggen, med Be- 

liene i Veiret 45«, 60". 
orda (ad), tivie, fdre Snak om 54'®. 
68t=ast, /: Kjaerligbed 19'®. 
6 s y n j u m (ellert 6synju, at 6syi\ja), qden 

Aarsag, nnyttigen 25'*. 
piki'sdagar, m, pi, Pindsedagene 47^', 

66«. 
piparr, m. Peber 45'*. 
primamal, n, pi, Kl. 6 om Formiddn- 

gen 52'*, jvf. Anrn, 
purpura, m. Purpur 5*, 40', ahund^ 

pnrpuri, m, 
pus a, f. Hustru 3', 15*. 
pus a (ad), »gte dl', ogs, p. (s^r) pus- 

a8t20»S 47", 48»."; trolove21* j©/. 

Anm. 
piisi, m. iEgtef»lle 5". 
ragr, rdg, ragt, fe\g, knjonagtif 59% 
rannsak, n. Undersdgctse 58% 
refill, m. Tteppe, Tapetseri 77'% 
refsingastjdri, m. 24', /p/'. Amn* 
rekkjusveinn, m. Hammmven<t 12', 

jvf. Anm. 
rattle id is, adv. den lige Tei, ligefrera 

45». 
reykja (kt) rdge 80'% 
reyrvBxinn, sivbevoxet 78'% 
ridusdlt, f. Feber 25". 
rikisstjorr, m. Rigsstyrer ^25'% 
rikulega, prsBgtigen 3*®, 6'% 
rcekt, f. Ombu, Omsorg 55'*. 
rdp, n. Bagyaskelse 15'®. 
rdplauss, uberyglel 15'*; r. ok sva 

svivirdinga («c. laus), eg. hr6plan9<«. 
r6pa, brdpa (ad), fdre i Vanrygte 15*'. 
runnr, m. Busk, Krat 3", 32'®. 
8eta(tt), passe op, lure paa; s^ einuni 

60®, 88'>. 
sakir, formedelst 4®. 
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saklaust, uden Aarsag 341 

8« m f a 1 1 i n n , - harmonereade , overeens- 

stemmende 8^^ 
i am felling, /'.Satnmenffelding, Fuge4>*. 
samkund, /*. = samkunda , Forsamling 

21»». 
samrtedi, n. Enighed, Forsoning 66^*. 
saravist, f. Samye)*, Samliv 9'^ 
sam{>ykkilega, samdrsgtigen 54^ 
sain{)ykkr, enig; A eiU 77'^ 
sannfroeda (dd), belsre, underviser 291 
sauma (ad), 0Onime, brodere 37'1 
8id,a (ad), liere gode Seder 201 
sidgodr, beleven 45'1 
sidvenjulegr, siedvanlig; til sidveDJn- 

legs burdar i tima (form, Skrivfeil for 

burdar tima) 15»1 
8inn=:])eirra 2^1 
BJA (sa), see; sjd af einu, undvsere, 

vaere foruden 54"-**. 
8J6m = 8Jfiin, af sjd 34>1 
• s j 6 n hy e r f i n g, /". Synsforblindelse, Hex- 

eri 441 V 
skartssfmr, tilbAielig til Stads og Over- 

daadighed i Klsder; koket (skart, n. 

Stads, Pragt i Klsdedragt) 9*1 
skemtanarsamlegr, morsom, fornOie- 

lig 681 
ikera (skar) or, fielde Dom i, afgjOre 

(Aeraf orakurdr, m.) 301 
ski^» n, ph kunna skil ok skynsetnd, 

vere kommen til Skjelsaiir og Alder 

62>1 
skiljast 72", 73*, #. Anm. 
skfrnarhald, n. Holden over Daaben 

15". 
skialfr=8kelfr 251 
'8kj6ta (skaut) elnu til, henskyde til, 

overlade Afgjfirelsen til 58*1 
skunda (^6), skynde paa, haste med, 

m. dai. 72". 

« 

skundi, m. Skyndsomhed , Hast 171^ 

471 
skurdr, gen. -ar, pi, skurdir, m. Ud- 

skjsering, udskaareti Zirat 4>1 
smasmngall, subtil, nOieseende 771 
snjofall, ft. Snefald 88*1 
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snyrtilega, elegant 81^1 . 
sod inn, kogt (m/' sjdda, sand) 28^1 
sodna (ad), koge, blive kogt 28^®. 
siBin (d), besvserge 79»", 83* S 86»*. 
sortna (ad), blive sort, blegne 59*'. 
sparhaukr, «i. Spurvehdg 47'*. 
spj^tlag, n. Spydstik 60'*. 
sporrakki, m, StOver, Jagthund 3**'. 
sprengja (gd), spra^nge 52'*. 
spu8a = ptksa 16', 65*'., 
spusi, m. iEgtemand 15". 
stadfesta, f. Beslemthed, Sikkerhed 

41*1 
stela (d), stnalstette 77". 
stafkerti, n. Lys 5«, 46*'. 
Stan das t einum, staa sig imod 53^. 
stappa (ad), stdde, stampe 45^**. 
steik, pi -ar, f, Steg 45'1 
8tein{>ildr, belagt med Steen 75'. 
8tein{>r<), f. Steenkiste 57'. 
8 tig a (steig) yfir, overvinde 14". 
stjupfadir, m. Stiffader 81*1 
stnrla(ad), forferde, forsknekke 22*1 
stdduvatn, tk Dam, stillestaaende Vand 

78". 
sumra C^d), blive Sommer, 8omre836*'. 
sundrskiptilegr, forskjellig 61". 
8undr|>ykkja, f, Uenighed 73'. 
stA sem segi, saa at sige 2''. 
svefnbur, n. Sovekammer 46*®. 
s]^8a(st), udrette, udfOre, ss sysla 12", 

13", 54'1 
*6x, n. pi. en Sax 9", 12". 
telja at, dadle, ki;ltisere, paatale 16", 

54'*. 
ter, s, tja. 
tidaveizla, f, kirkelig ^orretning 5''' 

(veita tfdir, forr^tte Gnds^eneste). 
tigurlega, Vferdigen, som det anstaaer 

Ens Vserdighed (tign) 34'. 
tilbrigdi, n. pi, Natur, Charakter 61^. 
tilfysilegr, dnskelig, verd at attraae 

38. 
tftt, paa Ferde.; ]>at sem {rar var t(tt 

10», 21*, 22". 
tj a (ter, t6di), nytte, hjeelpe 25% 29' '. «*, 
tjda,(tjddi), bjaelpe, nytte 42»«, 43*'. 
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tog, ft. Drngcn, Trsekken; Icidii i %ogU 

have i Lcdebaand 10'*. 
tdmlegfl', langsomi, i Ro og Mag 3", 

tortrygd, /. Mistillid 16», 76»». 
tortryggleikr, m. = tortrygd 32*. 
trufesta(st), forsikre ved 8inTro46*^ 
try, tr3^r = trui, triiir a/ trua 86*'.. 
Iryggya(gd), forsikkre, tilsikkre 27'*. 
tunglskin, n. Maaneskin 36**. 
tvefalda (ad), fordoble 23*\ 
tviburur, f. pL Tvillinger 15", 21', 

23*, aim. tviburar, m. pi, 
t6nn, /. Tand; innan tanna s^r, ved sig 

selv 8", >/: ^nm. 
uboBtflegr, som ikke raades Bod paa 

33* *. 
ubrigdilegr, uforanderlig 43»\ 86**. 
Ugffifa, /. Ulykke 75**. 
uhdfsanilegr, nmaadelig, orepvaettes 

8% 72**. jvf, dhdfsamlega. 
uh6f8amr,'umaade)]g 82*. 
ul6tt, fmgtsommelig 15*, 38**. . 
uiD, hen igjennem, over; um skdginii 

17**; honum er um ^at, han synes 

om, holder af 19** ; biia um urugt, viere 

tryg, 8ikker 26**. 
uml^z = umlyzt af hlydast um, lytte 

omkring sig, forhdre sig allevegne om- 

kring 66**. 
umssBtr, n. Eflerstrebelser, Baghold 

29". 
una (nd), vere ttlfreds, fomdiet 88*. 
nppneyta (tt), opbruge, forbi^ge, m. 

dai. 41**, m. ace. 91*. 
nppstada, /l Opstaaen 36**. 
6rd, /. Uro; lirdar eldr 8*. 
utanlendis = utanlands 39**. 
iitifugl, m. YtldFugl 75*, mocit. alifugl. 
utlegja (gd), forvise, gjOre fredlds 

85'*, 88»«. 
▼agga, f. Vugge 18*. 
valda (veld, prat, Toldi), raade over, 

beherske, m. dai, 8'*; volde^ foraar- 

sage 8**. 
vdlka (ad), volde Besver, MOie 37**, 

55* «; vAlkast i 24**, jvf, AnM. 32'*. 



valskr, fransk 1'®. 

van:=vanr 32*; anal. m. son = 8onr, 

vin = vinr. 
vapnhestr, m. Stridsbest 10**. 
vargulfr, m. Vamlv 30", *. Anm. 
varkynna (nd), ynke, Me Medynk 

med 6*«. 
varnadr, m. Varetiegt 17*''. 
varzla, f, Borgen, Caution 72*. 
veggjadr, forsynet med^Viegge, Muur, 

78»^ 

veidi, /. indecl, 24'® Jagt, aim. veidr, 

veidi /., gen, veidar. 
veidim6rk,/'.Jagt8tr«kning28*®, 48". 
vela (t) um, befatte sig med, tage sig 

af 19»*, 25**, 55". 
venjulega, sedvanligen 68'*. 
veslingr, m. ulykkelig Person, Us- 

ling 51*. 
vetta = vfetta, vienta 55*. 
vidrkomandi, tilkommende, fremtidig; 

tnodM, verandi 1*.*, 23'*, 30**. 
vidrleita, s, leita vid. 
vidrroeda, f, Samtale 10', 62*. 
vidvindill, m. Caprifolium, Gjedeblad 

66«*. 
vildr, kjier, godlO*', comp. vildril7**, 

26**, superl. vildastr 26»*. 
vinsflBlazt(Id), blive vennessl 1*^,3*. 
virkja (kt), pleie, behandle med Omhu 

4», 5*. 
vf8ti = v(sadi af visa (ad) 66*7: vfst 

= v(sat 73*0, 81*«. 
vOrzlumadr, en Borgensmand, Can- 

tionist 72*. 
y f i r, adv. oven over; yfir i hvftum skinn- 

kyrtli, ovenover i d, e, uden paa havde 

hun en hvid o. s. v. 40*. 
yfirlitr, m. Ansigtsfarve, Udseende40*. 
yndilegr, gledelig, forn0ielig20i', 36*, 

67»*. 
ynnilegr, elskelig 36'*. » 
yrinn=:(Brinn, tilstrekkelig, nok 56". 
{larkviima, f, Djdkomst 63*. 
^ekkiazt (kt), behage 2'*. 
{»engat = {»angat,'did 18*; ^ingat ds, 

19*^ 



139 



{)j6dgata, f, Alfarvei 17'*. 

{>okkadr, aflioldt 39*^ 

{>okkazt einum, vindeYndest hos, bc- 

hage 3*. 
{>ungleikr, m. Upasselighed, lldebefin- 

dende is"'. 
^unnmeginn, (tdj. afkrteftet, mat 89'. 
^nrVx^^dj, som trsnger til, behdver 40^^. 
{>urft, f, Trang, Behov, FornOdenhed 

381% 41»». 



{>yngja (gd); honum {>Yngi8t, ban bli- 

ver sdvnig 49*. 
f 6gn, f. Taushed 45"»i 
5ngja=:dngva, pine 34'*. 
dngr, trang, snever; streng 16*; dng- 

lega, adv. 74»8. 
Ongva (gd), bringe j Knibe, Betryk 

dskra (ad), fare sammen af Redi^el, 
gyse 32»». 



Trykfetl. 



S. 9 Lj i f. o, bon /. hon 



24 


- 9 


37 


- 14 


40 


- 4 


45 


- 27 


77. 


- 22 


99 


- 10 



skyndsfemd I, skynsemd 

herras inn L herra sinn 

skinnkyrtii ined rettere skinnkyrtli. mc6 

sallt disk /. saUtdisk 

at t>eim dogvm I, a {>eim dogvm 

notur iEnki. nota) L notum QEnkl. noli) 
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